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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A I!m Gerates diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat wurde flir den privaten Gebrauch entwi-
ckelt und ist nicht fiir die Beanspruchungen des ge-
werblichen Einsatzes vorgesehen.

—  Mit dem Kauf dieses Gerates haben Sie ein Spriih-
extraktionsgerat (Waschsauger) erworben fiir die
Unterhaltsreinigung bzw. Grundreinigung von Tep-
pichbdden mit Tiefenreinigungswirkung.

Mit einem Hartflachenaufsatz fiir die Spriih-ex-Bo-
denduse (im Lieferumfang) kénnen auch Hartfla-
chen gereinigt werden.

Mit dem entsprechenden Zubehor (im Lieferum-
fang) kann es auch als Mehrzwecksauger verwen-
det werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
Materialien, die einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
oft Bestandteile, die bei falschem Umgang oder
falscher Entsorgung eine potentielle Gefahr fir
die menschliche Gesundheit und die Umwelt
darstellen kénnen. Fir den ordnungsgemafien
Betrieb des Gerates sind diese Bestandteile jedoch not-
wendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate
diirfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

(Adresse siehe Ruiickseite)

154

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Innen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.
(Adresse siehe Rickseite)

Bestellung von Ersatzteilen und
Sonderzubehor

Verwenden Sie nur Originalersatzteile und -zubehér,
die vom Hersteller zugelassen sind, um die Sicherheit
des Geréts nicht zu beeintrachtigen.

Ersatzteile und Zubehdor erhalten Sie bei ihrem Handler
oder bei ihrer KARCHER-Niederlassung.

(Adresse siehe Ruckseite)

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser

Betriebsanleitung miissen die

allgemeinen Sicherheits— und

Unfallverhiitungsvorschriften

des Gesetzgebers berlicksich-

tigt werden.

Jeder nicht mit den vorliegenden

Anweisungen (ibereinstimmen-

de Gebrauch fuhrt zum Erl6-

schen der Garantie.

— Dieses Gerét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
ZUu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zustdndige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.

— Kinder dlirfen mit dem Gerét
nicht spielen.
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Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Anwen-
derwartung ddrfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht
durchgefihrt werden.
Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

Gerét nach jedem Gebrauch
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.
Brandgefahr. Keine brennen-
den oder glimmenden Ge-
genstande aufsaugen.

Das Gerét muss einen stand-
festen Untergrund haben.
Der Benutzer hat das Gerét
bestimmungsgemal zu ver-
wenden. Er muss die 6rtli-
chen Gegebenheiten bertick-
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Gerét auf Dritte, ins-
besondere auf Kinder achten.
Das Gerét und das Zubehér
vor Benutzung auf ordnungs-
gemélen Zustand priifen.
Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht be-
nutzt werden.

Das Gerét, das Kabel oder
die Stecker niemals in Was-
seroderandere Fliissigkeiten
eintauchen.

Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Rdumen ist verbo-
ten. Beim Einsatz des Gerétes
in Gefahrbereichen sind die
entsprechenden Sicherheits-
vorschriften zu beachten.
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Gerét vor externer Witterung,
Feuchtigkeit und Hitzequellen
Schlitzen.

Sollte das Gerét herunterfal-
len, muss es von einer autori-
sierten Kundendienststelle
Uberpriift werden, da interne
Stérungen vorhanden sein
kénnten, die die Sicherheit
des Produktes einschrénken.
Keine giftigen Substanzen
einsaugen.

Stoffe wie Gips, Zement efc.
nicht einsaugen, da sie in
Kontakt mit Wasser aushér-
ten kbnnen und die Funktion
des Gerétes gefdhrden kén-
nen.

Wéhrend des Betriebs ist es
erforderlich, das Gerét waa-
gerecht abzustellen.

Nur die vom Hersteller emp-
fohlenen Reinigungsmittel
verwenden, sowie Anwen-
dungs-, Entsorgungs- und
Warnhinweise der Reini-
gungsmittelhersteller beach-
ten.

&N GEFAHR
— Das Gerét nur an ordnungs-

gemél geerdeten Steckdo-
sen anschliel3en.

Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlieen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes liberein-
stimmen.

Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.



— Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung
aus der Steckdose ziehen.

— Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschadigte
Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen, um Ge-
féhrdungen zu vermeiden.

— Zur Vermeidung von Elekt-
rounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem Fehlerstrom-Schutz-
schalter (max. 30 mA Nenn-
auslése-Stromstérke) zu be-
nutzen.

— Ungeeignete Verléngerungs-
leitungen kénnen geféhrlich
sein. Nur eine spritzwasser-
geschlitzte Verldngerungslei-
tung mit einem Querschnitt
von mindestens 3x1 mm?ver-
wenden.

— Beim Ersetzen von Kupplun-
gen an Netzanschluss- oder
Verlédngerungsleitung mis-
sen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festig-
keit gewéhrleistet bleiben.

— Bevor das Gerét vom Strom-
netz getrennt wird, dieses im-
mer zuerst mit dem Haupt-
Schalter ausschalten.

&N WARNUNG

Bestimmte Stoffe kbnnen durch

die Verwirbelung mit der Saug-

luft explosive Démpfe oder Ge-
mische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals

aufsaugen:

— Explosive oder brennbare
Gase, Fliissigkeiten und
Stéube (reaktive Stdube)

— Reaktive Metall-Stéube (z.B.
Aluminium, Magnesium,
Zink) in Verbindung mit stark
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

— Unverdiinnte starke Séuren
und Laugen

— Organische Lésungsmittel
(z.B. Benzin, Farbverdiinner,
Aceton, Heizél).

Zusétzlich kénnen diese Stoffe

die am Geréat verwendeten Ma-

terialien angreifen.

Symbole in der

Betriebsanleitung
A GEFAHR
Fir eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod
fiihrt.
&N WARNUNG
Fir eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren
Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kénnte.
&N VORSICHT
Fir eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten
Verletzungen oder zu Sach-
schéden fiihren kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.
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Inbetriebnahme

Geratebeschreibung

Uberpriifen Sie beim Auspacken, ob alle Teile vorhan-
den sind.

Sollten Teile fehlen oder Sie beim Auspacken einen
Transportschaden feststellen, benachrichtigen Sie so-
fort lhren Handler.

Abbildungen siehe Ausklappseite!

Abbildung KR
1  Motorgehause
Tragegriff

3  Schaumstofffilter

4 Filterverschluss

5 Netzanschlusskabel mit Stecker

6  Aufbewahrung, Netzanschlusskabel

7  Schalter fiir Saugen (0 /1)

8  Schalter fur Spriihen (0 /1)

9  Entriegelung Frischwassertank

10 Frischwassertank

11 Behalter

12 Lenkrollen

13 Anschluss fir Saugschlauch des Mehrzwecksau-
gers

14 Sprihschlauchanschluss

15 Sprihsaugschlauch

16 Handgriff

17 Nebenluftschieber

18 Sprihhebel

19 Feststelltaste fur Sprihhebel

20 Verriegelungshebel

21 Spriihsaugrohre 2 x 0,5 m

22 Aufnahme fir Saugrohre und Zubehér

23 Sprih-ex-Bodenduse zur Teppichbodenreinigung,
mit Hartflaichenaufsatz

24 Waschduse zur Polsterreinigung
Zubehor Nass- und Trockensaugen

25 Adapter zum Nass-/Trockensaugen

26 Bodendlse mit Hartflichen-Einsatz

27 Fugendise

28 Polsterdise

29 Filterbeutel

Vor Inbetriebnahme

Abbildung A

= Frischwassertank abnehmen. Entriegelung dri-
cken und Tank abnehmen.
Hinweis:
Das Motorgehd&use ldsst sich nur abnehmen, wenn
vorher der Frischwassertank entnommen wurde.

Abbildung [F

= Motorgehduse abnehmen. Dazu Tragegriff nach
vorne klappen, damit wird der Behalter entriegelt.
Zubehor und Lenkrollen aus dem Behélter neh-
men.

Abbildung IER

2 Behélter umdrehen, Lenkrollen in die Offnungen
am Behalterboden bis zum Anschlag eindriicken.

Abbildung I

= Motorgehduse umdrehen und Schaumstofffilter auf
Filterkorb aufsetzen.

= Filterverschluss aufstecken und zum Verriegeln
drehen.

= Motorgehéuse aufsetzen. Zum Verriegeln Trage-
griff nach oben ziehen.

Abbildung I

= Frischwassertank einsetzen. Zuerst unteren Teil
einsetzen, dann oben gegen Motorgehause dru-
cken, priifen ob er eingerastet ist.

Abbildung

= Saugschlauch und Spriihschlauch auf die An-
schliisse am Gerat stecken.
Hinweis:
Den Saugschlauch fest in den Anschluss eindrii-
cken, damit er einrastet.

Abbildung IER

= Sprihsaugrohre zusammenstecken und auf Hand-
griff stecken. Verriegelungsshebel ist beim Zusam-
menstecken mittig, zum Sichern im Uhrzeigersinn
drehen.

= Bodendise auf Sprith-Saugrohre aufstecken und
mit Verriegelungsshebel sichern.

Das Gerit ist nun vorbereitet zum Nassreinigen.

A VORSICHT

Immer mit eingesetztem Schaumstofffilter arbeiten,
sowohl beim Nassreinigen als auch beim Nass-/Tro-
ckensaugen!

Nassreinigen
Teppichbéden/Hartbéden/Polster

AN VORSICHT

Zu reinigenden Gegenstand vor dem Einsatz des Geré-
tes an unauffélliger Stelle auf Farbechtheit und Wasser-
besténdigkeit iberpriifen.

Keine wasserempfindlichen Beldge wie z. B. Parkettb6-
den reinigen (Feuchtigkeit kann eindringen und den Bo-
den beschéadigen).

HINWEIS

Warmes Wasser (maximal 50 °C) erh6ht die Reini-
gungswirkung.

Nassreinigung von Teppichbéden

= Wasch-Bodenduse verwenden.

= Ohne Hartflachen-Einsatz arbeiten.

Zur Reinigung bitte nur das Teppichreinigungsmittel RM
519 von KARCHER verwenden.

Nassreinigung von Hartflachen

= Wasch-Bodendiise verwenden.

= Hartflichen-Aufsatz auf Spriih-ex-Bodendise seit-
lich aufschieben. Borsten sollen nach hinten zei-
gen.

Nassreinigung von Polstern
= Wasch-Handdise verwenden.
Frischwassertank fiillen

Hinweis: Frischwassertank kann zum Befiillen abge-

nommen werden oder auch direkt am Gerat gefillt wer-

den.

Abbildung [El

= Tankdeckel nach oben klappen.

= 100 - 200 ml (Menge je nach Verschmutzungsgrad
variieren) des RM 519 in den Frischwassertank ge-
ben, mit Leitungswasser aufflllen, nicht tberfillen.

= Tankdeckel wieder schlieRen.
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Mit der Arbeit beginnen

Abbildung 1

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Schalter fiir Saugen driicken (Stellung I), Saugtur-
bine lauft.

Abbildung EE

= Nebenluftschieber am Handgriff ganz schlieBen.

Abbildung EA

= Schalter fiir Spriihen driicken (Stellung 1), Reini-
gungsmittelpumpe ist bereit.

Abbildung EE

= Zum Aufspriihen der Reinigungslésung den Spriih-
hebel am Handgriff betatigen.

Abbildung

= Zum Dauerspriihen kann der Spriihhebel fixiert
werden, dazu Spriihhebel betatigen und Feststell-
taste nach hinten ziehen.

= Die zu reinigende Flache in Uberlappenden Bah-
nen uberfahren. Dabei die Duse ruckwarts ziehen
(nicht schieben).

Behalter wahrend der Arbeit entleeren

Hinweis: Ist der Behalter voll, schlieRt ein Schwimmer

die Saugoffnung und das Gerat l1auft mit erhdhter Dreh-

zahl. Gerat sofort ausschalten und Behalter entleeren.

= Gerat ausschalten, dazu Schalter fir Saugen und
Spriihen driicken (Stellung 0).

= Sprih-Saugschlauch und Sprihschlauch vom Ge-
rat trennen.
Hinweis: Evtl. noch vorhandenes Restwasser
kann heraustropfen, deshalb am besten in die
Dusch- bzw. Badewanne legen.

= Zubehér und Frischwassertank abnehmen und
Motorgehause entriegeln.

= Motorgehduse abnehmen und Behalter entleeren.

Reinigungstipps/Arbeitsweise

—  Immer vom Licht zum Schatten (vom Fenster zur
Tr) arbeiten.

— Immer von der gereinigten zur nicht gereinigten
Flache arbeiten.

—  Teppichboden mit Juterlicken kann bei zu nasser
Arbeit schrumpfen und farblich ausbluten.

—  Hochflorige Teppiche nach der Reinigung im nas-
sen Zustand in Florrichtung aufbirsten (z.B. mit
Florbesen oder Schrubber).

—  Eine Impragnierung mit Care Tex RM 762 nach der
Nassreinigung verhindert eine schnelle Wiederver-
schmutzung des Textilbelags.

—  Gereinigte Flache zur Vermeidung von Druckstel-
len oder Rostflecken erst nach der Abtrocknung
begehen oder mit Mébeln bestellen.

Reinigungsmethoden

Leichte / Normale Verschmutzungen

= Saugen und Spriihen einschalten (Stellung I).

= Reinigungslésung in einem Arbeitsgang aufspri-
hen und gleichzeitig aufsaugen.

= Anschliefend Schalter fiir Spriihen ausschalten
und Reste der Reinigungsldsung absaugen.

= Nach der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-
rem, warmen Wasser nachreinigen und bei
Wunsch impragnieren.

Starke Verschmutzungen oder Flecken

= Sprihen einschalten (Stellung I).

= Reinigungslésung auftragen und min. 5 Minuten
einwirken lassen (Saugen ist ausgeschaltet).

= Dann Flache wie bei leichter / normaler Verschmut-
zung reinigen.

= Nach der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-
rem, warmen Wasser nachreinigen und bei
Wunsch imprégnieren.

Nassreinigen beenden

= Sprihleitungen im Gerat durchspllen, dazu:
Reinigungsmittelbehalter mit ca.1 Liter klarem
Wasser flllen.
Diise Uiber Abfluss halten und Spriihpumpe ein-
schalten, bis das klare Wasser verbraucht ist.

Trockensaugen

ACHTUNG

Beim Trockensaugen immer mit eingesetztem Filter-

beutel arbeiten.

Eine bessere Filtration kann mit Hilfe eines Patronenfil-

ters (Sonderzubehér) erzielt werden.

Behdlter und Zubehér miissen trocken sein, sonst kann

Schmutz anhaften.

Abbildung [

= Filterbeutel einsetzen.

Abbildung 3

= Adapter flr Nass-/Trockensaugen verwenden. Ad-
apter auf Handgriff oder Saugrohr stecken, Verrie-
gelungshebel drehen und damit sichern.

= Gewiinschtes Zubehdr wahlen und auf Spriihsaug-
rohre bzw. direkt auf den Adapter aufstecken.

= Saugen einschalten (Stellung I).

Saugen von Hartflachen

Abbildung
= Hartflachen-Einsatz in Bodendise einsetzen.
Borsten sollen nach vorne zeigen.

Saugen von Teppichboden

Abbildung EB}

= Ohne Hartflachen-Einsatz arbeiten.

= Zur Anpassung der Saugkraft Nebenluftschieber
betatigen.
Hinweis:
Nach Gebrauch Nebenluftschieber wieder schliel3en!

Nasssaugen

AN WARNUNG

Bei Schaumbildung oder Fliissigkeitsaustritt das Gerét

sofort ausschalten oder den Netzstecker ziehen!

Keinen Filterbeutel verwenden!

Hinweis: Ist der Behalter voll, schlief3t ein Schwimmer

die Saugoffnung und das Gerat l1auft mit erhohter Dreh-

zahl. Gerat sofort ausschalten und Behalter entleeren.

= Zum Aufsaugen von feuchtem Schmutz/\Wasser,
Waschdise verwenden.

Bei Verwendung der Fugenduse:

= Adapter fiir Nass-/Trockensaugen aufstecken und
sichern. Fugenduse direkt auf Adapter stecken.

= Saugen einschalten (Stellung I).

Abbildung EF]

= Nebenluftschieber 6ffnen, wenn Wasser aus einem
Behalter eingesaugt wird. Nach Gebrauch wieder
schlielRen.

= Vollen Behalter entleeren (siehe Kapitel ,Behalter
entleeren®).
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AuBerbetriebnahme

Gerat ausschalten.

Vollen Behalter entleeren (siehe Kapitel ,Behalter
entleeren®).

Behalter mit klarem Wasser griindlich auswa-
schen.

Handgriff, Spriih-Saugrohre und Waschduse von-
einander trennen, dazu Verriegelungsshebel 6ff-
nen (Mittelstellung).

Die Zubehorteile einzeln unter flieRendem Wasser
ausspulen und anschlieRend trocknen lassen.
Schaumstofffilter unter flieRendem Wasser reini-
gen, vor dem Einbau trocknen lassen.

Gerat zum Trocknen offen stehen lassen.

Gerét aufbewahren. Zubehér am Geréat verstauen
und in trockenen Raumen aufbewahren.

Pflege, Wartung

A  GEFAHR

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét aus-
schalten und den Netzstecker ziehen.
Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen Bautei-
len dtirfen nur vom autorisierten Kundendienst durchge-
flihrt werden.

AN  WARNUNG

Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger ver-
wenden! Gerét niemals in Wasser tauchen.

Vo vy

L 20 27

Spriihdiise reinigen

Bei ungleichméBigem Spriihstrahl.

Abbildung 1l

= Dusenbefestigung I6sen und herausziehen, Spriih-
duse reinigen oder austauschen.

Sieb im Frischwassertank reinigen

1 x jéhrlich oder bei Bedarf.

Abbildung Fxl

= Verriegelung drehen und I6sen. Sieb nach oben
herausnehmen und unter klarem Wasser reinigen.

Kein Wasseraustritt an der Diise

Frischwassertank auffiillen.

Frischwassertank auf korrekten Sitz prifen.
Reinigungsmittelpumpe defekt, Kundendienst be-
auftragen.

Spriihstrahl ungleichmaBig
Spruhduse der Waschduse reinigen.
Ungeniigende Saugleistung

Nebenluftschieber am Handgriff schlieRen.

Siehe auch Abbildung 11

Zubehor, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft: Verstopfung entfernen.

Filterbeutel ist voll: Neuen Filterbeutel einsetzen.
Schaumstofffilter reinigen.

¥ vV
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Reinigungsmittelpumpe laut
Frischwassertank nachfillen.
Gerat lauft nicht

Netzstecker einstecken.
Uberhitzungsschutz hat ausgeldst, Gerat abkiihlen
lassen.

v
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Technische Daten

Spannung 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Netzabsicherung (trage) 10 A
Behéltervolumen 18 |
Wasseraufnahme, max. 4 |
Leistung Ppenn 1200 w
Leistung P 1400 w
Netzkabel HO05-VV-F2x0,75
Schalldruckpegel 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technische Anderungen vorbehalten!

Sonderzubehor

Bestell-Nr.

6.959-130.0
6.414-552.0
2.885-018.0

Filterbeutel (5 St.)
Patronenfilter

Spriih-ex-Handduse zur Polster-
reinigung

Teppichreiniger
RM 519 (1 | Flasche)

International 6.295-771.0

Textilimpréagnierer Care Tex
RM 762 (0,5 | Flasche)

International 6.295-769.0
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General notes EN 5
Safety instructions EN 5
Symbols in the operating instructions EN 7
Start up EN 7
Operations EN 8
Shutting down EN 9
Maintenance and Care EN 9
Faults EN 10
Specifications EN 10
Special accessories EN 10

General notes

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A LIIJ nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

— By purchasing this appliance you have become the
owner of a spray extraction appliance for mainte-
nance or basic cleaning of carpeting with a deep
cleaning effect.

—  With a hard surface insert for the spray-ex floor

nozzle (in the scope of delivery) even hard surfaces

can be cleaned.

With the relevant accessories (in the scope of de-

livery) it can also be used as a multi-purpose vacu-

um cleaner.

Environmental protection

The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the or-
dinary refuse for disposal, but arrange for the
proper recycling.
Old appliances contain valuable materials that
E can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH
(See address on the reverse)

&

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.
(See address on the reverse)

Ordering spare parts and special
attachments

Always use original spare parts and accessories permit-
ted by the manufacturer so that the safety of the ma-
chine remains intact.

You can procure the spare parts and the attachments
from your dealer or your KARCHER branch office.
(See address on the reverse)

Warranty

The terms of the guarantee applicable in each country
have been published by our respective national distrib-
utors. We will repair possible faults on your unit free of
charge within the warranty period, insofar as the faults
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Safety instructions

Apart from the notes contained
herein the general safety provi-
sions and rules for the preven-
tion of accidents of the legislator
must be observed.

Any use of the machine in con-

travention with the following in-

structions will lead to warranty
claims being rendered void.

— This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or sKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.

— Children must not play with
this appliance.

— Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

EN -5
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Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervision.
Keep packaging film away from
children - risk of suffocation!
Switch the appliance off after
every use and prior to every
cleaning/maintenance proce-
dure.

Risk of fire. Do not vacuum up
any burning or glowing objects.
The appliance must provide
of a stable ground.

The operator must use the
appliance properly. He must
consider the local conditions
and must pay attention to
third parties, in particular chil-
dren, when working with the
appliance.

Check the faultless condition
of the appliance and the ac-
cessories before using it.
Otherwise, the appliance
must not be used.

Never dip the machine, the
cable or the plugs in water or
other liquids.

It is not allowed to use the ap-
pliance in hazardous loca-
tions. If the appliance is used
in hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

Protect the appliance against
external weather, humidity
and heat sources.

Should the appliance fall
down, it must be check by an
authorised after sales service
as internal disturbances

could be present, which con-
strain the safety of the prod-
uct.

— Do not suck in toxic substanc-
es.

— Do not use the machine to
vacuum clean plaster of Par-
is, cement, etc. that can hard-
en on coming into contact
with water and can thus ham-
per the functioning of the ma-
chine.

— Always place the machine in
a horizontal position during
operation.

— Only use cleaners recom-
mended by the manufacturer
and comply with their applica-
tion, disposal and warning
guidelines.

&N DANGER
— Only connect the appliance to
properly earthed sockets.

— The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

— Never touch the mains plug
and the socket with wet hands.

— Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks,
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician, if the power cord
is damaged.

EN -6



— To avoid accidents due to
electrical faults we recom-
mend the use of sockets with
a line-side current-limiting cir-
cuit breaker (max. 30 mA
nominal tripping current).

— Only use a splash proof ex-
tension cable with a minimum
section of 3x1 mm?Z

— If couplings of the power cord
or extension cable are re-
place the splash protection
and the mechanical tightness
must be ensured.

— Please switch off the machine
first using the main switch be-
fore disconnecting the ma-
chine from the mains.

&N WARNING

Certain materials may produce

explosive vapours or mixtures

when agitated by the suction air!

Never vacuum up the following

materials:

— Explosive or combustible
gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)

— Reactive metal dust particles
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic
detergents

— Undiluted, strong acids and
alkalies

— Organic solvents (such as
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

In addition, these substances

may cause the appliance materi-

als to corrode.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Immediate danger that can
cause severe injury or even
death.

&N WARNING

Possible hazardous situation
that could lead to severe injury
or even death.

&N CAUTION

Possible hazardous situation
that could lead to mild injury to
persons or damage to property.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Start up

Description of the Appliance

When you unpack the system, check that everything is

complete.

If there are any missing parts or you detect any trans-

port damage when unpacking, please inform your deal-

er immediately.

Illustrations on fold-out page!

llustration [l

1 Motor casing

2 Carrying handle

3  Foam filter

4 Filter lock

5 Power cord with plug

6  Storage, power cord

7  Switch for suction (0 /1)

8  Switch for spraying (0 /1)

9 Release fresh water reservoir

10 Fresh water tank

11 Container

12 Swivel casters

13 Connection for the suction hose of the multi-pur-
pose vacuum cleaner

14 Connection spray hose

15 Spray/suction hose

16 Handle

17 Surrounding air separator

18 Spray lever

19 Lock key for spray mist

20 Lock lever

21 Spray / suction tubes 2 x 0.5 m

22 Storage for suction tubes and accessories

23 Spray-ex floor nozzle for carpet cleaning, with hard
surface attachment

24 Washer nozzle for cleaning upholstery

13



14

Accessories wet and dry vacuuming
25 Attachment for wet/dry vacuuming
26 Floor nozzle with hard surface insert
27 Crevice nozzle
28 Upholstery nozzle
29 Filter bag

Before Startup

lllustration [

= Remove the fresh water reservoir. Press the re-
lease and remove the tank.
Note:
The motor casing can only be removed if the fresh
water reservoir was removed first.

lllustration

= Remove the motor casing. For this, fold the car-
rying handle forward to unlatch the reservoir. Re-
move the accessories and swivel casters from the
reservoir.

llustration X

=> Turnthe container, press in the steering roller in the
openings at the base of the container till the end-
point.

llustration I

= Turn the motor casing around and attach the foam
filter to the filter basket.

= Insert the filter cover and turn to lock.

= Install the motor casing. Pull up on the carrying
handle to lock.

llustration A

= Install the fresh water reservoir. Insert the bot-
tom part first and then press toward the top on the
motor compartment to check if it is locked in.

lllustration

= Attach the suction hose and the spray hose to the
connectors on the appliance.
Note
: Press the suction hose tightly into the connector
to lock it into place.

lllustration [E1

= Connect the spray/suction pipes and attach to the
handle. Center the locking lever when attaching it,
turn clockwise to lock.

= Attach the floor nozzle to the spray/suction pipes
and secure with locking lever.

The appliance is now prepared for wet cleaning.

A CAUTION
Always work with an inserted foam filter - during
wet as well as dry vacuum cleaning!

Wet cleaning
carpets/hard floors/upholstery

A CAUTION

Check the object to be cleaned prior to using the appli-
ance in an inconspicuous place for colour fastness and
water resistance.

Do not clean water-sensitive floor coverings such as
wood floors (the moisture could penetrate and damage
the floor).

NOTICE

Warm water (max. 50°C) will increase the cleaning ef-
fect.

Wet cleaning of carpeted floors

= Use the wash floor nozzle.
=  Work without the hard surface insert.
Please only use the carpet cleaner RM 519.

Wet cleaning of hard surfaces

= Use the wash floor nozzle.

= Slide the attachment for hard surfaces onto the
spray ex floor nozzle from the side. The bristles
should point towards the back.

Wet cleaning of upholstery
= Use the wash hand nozzle.
Fill up fresh water reservoir

Note: You can remove the water reservoir to fill it or you

can fill it directly on the appliance.

lllustration [ER

= Flip the reservoir cover up.

= Add 100 - 200 ml (volume depends on degree of
contamination) of RM 519 into the fresh water res-
ervoir, then add tap water - do not overfill.

= Close the reservoir cover.

Start working

lllustration ]

= Insert the mains plug into the socket.

= Press the switch for suction (position ), suction tur-
bine is running.

llustration EE1

= Close fully the surrounding air separator at the han-
dle.

llustration A

= Press the switch for spraying (position 1), the deter-
gent pump is ready.

lllustration

= Use the lever on the spray handle to spray on de-
tergent solution.

llustration [

= For continuous spray, the spray lever can be
locked:; for this, activate the spray lever and pull the
locking key toward the rear.

= Run across the surface to be cleaned in overlap-
ping paths. Pull the nozzle backwards (do not
push).

Emptying the reservoir during operation

Note: If the container is full, a float closes the suction

opening, and the appliance works at a higher speed.

Switch off the appliance immediately, and empty the

container.

= Switch the appliance off by pressing the switch for
suction and spraying (position 0).

= Separate the spray/suction hose and the spray
hose from the appliance.
Note: Possibly remaining water can drip out, there-
fore you should place these into the shower or
bathtub.

= Remove the accessories and the fresh water reser-
voir and unlatch the motor casing.

= Remove the motor casing and empty the reservoir.

EN -8



Cleaning tips/mode of operation

—  Always work from the light to the shade (from the
window to the door).

—  Always work from the cleaned to the uncleaned
surface.

—  Rugs with jute backing can shrink if too much water
is used and can bleed colours.

—  Brush high-fiber rugs in the direction of the weave
after cleaning (using a fiber brush or a scrubber).

—  Water-proofing the fabric using Care Tex RM 762
after the wet cleaning prevents a quick resoiling of
the textile surface.

— Do not step on cleaned surfaces until they have
dried and do not place furniture on them to avoid
pressure spots or rust stains.

Cleaning methods

Light/normal contamination

= Turn on suction and spraying (position ).

= Spray and simultaneously suction off detergent so-
lution in one work cycle.

= Switch off the spray switch and suction off the re-
maining cleaning solution.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

Heavy soiling or stains

Switch on sprayer (position I).

Apply detergent solution and allow to react for 5
minutes (vacuuming is switched off).

Clean the surface just like you would with light/nor-
mal soiling.

After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

v vy

End wet cleaning process

= Rinse the spray tubes in the appliance as follows:
Fill the detergent container with about 1 liter of
clear water.
Hold the nozzle above the drain, and switch on the
spraying pump until the clear water has been con-
sumed.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Always ensure that the filter bag is inserted for dry vac-

uuming.

Better filtration can be achieved by using a cartridge fil-

ter (special accessories).

Container and accessories must be dry, otherwise dirt

may adhere.

lllustration [

= |Insert a filter bag.

llustration 3

= Use the adapter for wet/dry vacuuming Attach the
adapter to the handle, turn the locking handle to se-
cure it.

= Select the desired accessories and attach to the
spray/suction pipes or directly to the attachment.

= Switch on suction (position I).

Vacuuming hard surfaces

lllustration
= Insert the hard surface inlay into the floor nozzle.
The bristles should point towards the front.

EN -9

Vacuuming carpeted floors

lllustration EB

= Work without the hard surface insert.

= Use the surrounding air separator to adapt the suc-
tion force.
Note:
Close the surrounding air separator again after use!

Wet vacuum cleaning

A Caution:

Do not use a filter bag!

Immediately switch the appliance off if foam forms or lig-

uids escape!

Note: If the container is full, a float closes the suction

opening, and the appliance works at a higher speed.

Switch off the appliance immediately, and empty the

container.

= Use washing nozzle to vacuum up wet dirt/water.

If you use a crevice nozzle:

= Attach and secure the adapter for wet/dry vacuum-
ing. Install the crevice nozzle directly to the adapt-
er.

= Switch on suction (position I).

lllustration EE]

= Open the surrounding air separator if water is suc-
tioned from a tank. Close it again after use.

= Empty the full reservoir (refer to chapter "Empty
reservoir").

Shutting down

Turn off the appliance.

Empty the full reservoir (refer to chapter "Empty
reservoir").

Rinse the reservoir thoroughly with clear water.
Separate the handle, the spray/suction hoses and
the wash nozzle from each other; open locking le-
ver to achieve this (centre position),

Flush the accessories separately under running
water and let air dry.

Clean the foam filter under running water; let it dry
before reinserting it.

Leave the appliance open to let it dry.

Storing the appliance. Store the accessories on
the appliance and store in dry rooms.

Maintenance and Care

A DANGER

Turn off the appliance and remove the mains plug prior
to any care and maintenance work.

Repair works may only be performed by the authorised
customer service.

AN WARNING

Do not use abrasives, glass or universal cleaners! Nev-
er immerse the appliance in water.

Clean the spray nozzle

With an uneven spray jet.

llustration F

= Loosen nozzle attachment and pull out, clean or re-
place spray nozzle.

Clean the sieve in the fresh water reservoir

1 x year or as needed.

llustration EX1

= Turnthelock and loosen it. Take out the sieve and
rinse it with water.

L2 2

(2 2

15



16

(XX

>
>

No water exiting from nozzle

Fill up fresh water reservoir.

Check the fresh water reservoir for correct fit.
Detergent pump defective, contact customer ser-
vice.

Spray stream uneven
Clean the spray nozzle of the washing nozzle.

Insufficient vacuum performance

Close the surrounding air separator at the handle.
See diagram 11

Accessories, suction hose or suction tubes are
clogged, please remove the obstruction.

Filter bag is full, insert a new filter bag

for the order no. please see the spare parts list at
the end of the present instructions

Cleaning the foam filter.

Detergent pump noisy
Fill up fresh water reservoir.
Appliance is not running

Plug in the mains plug.
The overheat alarm has been triggered, please al-
low appliance to cool down.

Specifications

Voltage 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Mains fuse (slow-blow) 10 A
Container capacity 18 |
Water intake, max. 4 |
Output P, 1200 w
Output P, 1400 w
Power cord H05-VV-F2x0,75
Sound pressure level 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Subject to technical modifications!

Special accessories

Order No.
Filter bags (5 pc.) 6.959-130.0
Cartridge filter 6.414-552.0

Spray ex hand nozzle for uphol- |2.885-018.0
stery cleaning

Carpet cleaner RM 519
(11 bottle)

International 6.295-771.0

Textile waterproofing-agent
Care Tex
RM 762 (0.5 | bottle)

International 6.295-769.0

EN -10
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Consignes générales
Cher client,

Lire cette notice originale avant la pre-
A LIIJ miére utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce qu'elle requiért et la
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-

priétaire futur.
Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  En achetant cet appareil, vous avez acheté un ap-
pareil d'extraction par pulvérisation pour le net-
toyage d'entretien ou bien le nettoyage de base de
mogquettes avec un effet de nettoyage en profon-
deur.

— Grace a une semelle pour sols durs pour la buse

pour sols d'extraction par pulvérisation (comprise

dans I'étendue de livraison), les sols durs peuvent
également étre nettoyés.

Avec l'accessoire adapté (dans I'étendue de livrai-

son), il peut également étre utilisé comme aspira-

teur humide ou a sec.

Protection de I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de I'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour I'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
(Adresse au dos)

Service aprées-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre entiere dis-
position pour d'éventuelles questions ou problemes.
(Adresse au dos)

Commande de piéces détachées et
d'accessoires spécifiques

Utilisez uniguement des piéces de rechange et acces-
soires originaux agréés par le fabricant afin de garantir
la sécurité de I'appareil.

Vous obtiendrez des pieces détachées et des acces-
soires chez votre revendeur ou auprés d'une filiale
Karchere.

(Adresse au dos)

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Nous éliminons gratuitement d’éven-
tuelles pannes sur I'appareil au cours de la durée de la
garantie, dans la mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause. En cas de recours en
garantie, il faut s'adresser avec le bon d’achat au reven-
deur respectif ou au prochain service apres-vente.

Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans
ce mode d'emploi, il convient
d'observer les prescriptions gé-
nérales en matiere de sécurité
et de prévention des accidents
imposées par la loi.

Toute utilisation non conforme

aux présentes consignes en-

traine I'annulation de la garan-
tie.

— Cetappareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
Sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de I'appareil.

— Les enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appareil.

— Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.
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Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveil-
lance.

Tenir les films plastiques
d'emballages hors de portée
des enfants, risque d'étouffe-
ment !

Mettre I'appareil hors service
apres chaque utilisation et
avant chaque nettoyage/en-
tretien.

Risque d'incendie. N’aspirer
aucun objet enflammé ou in-
candescent.

L'appareil doit reposer sur un
sol stable.

L utilisateur doit utiliser I'ap-
pareil de fagon conforme. Il
doit prendre en considération
les réalités locales et, lors du
maniement de I'appareil, doit
prendre garde aux personnes
présentes, en particulier aux
enfants.

Contréler I'état de | ‘appareil
et de l'accessoire avant de
les utiliser. Si I'appareil n'est
pas en bon état, il ne doit pas
étre utilisé.

Ne jamais plonger I'appatreil,
le cable d'alimentation ni la
fiche secteur dans l'eau.

Il est interdit d’exploiter I'ap-
pareil dans des pieces pré-
sentant des risques d’explo-
sion. Si l'appareil est utilisé
dans des zones dange-
reuses, tenir compte des

FR -6

consignes de sécurité corres-
pondantes.

Conserver l'appareil a I'abris
des intempéries, de I'humidité
et des sources de chaleur.
Sil'appareil tombe, il doit étre
contrélé par un point de ser-
vice apres-vente agrée car il
se peut qu'il y ait des défauts
internes qui entravent la sé-
curité du produit.

Ne pas aspirer de substances
toxiques.

Ne pas aspirer de matériaux
tels que le pléatre, le ciment,
etc. En effet, en contact avec
l'eau, ceux-ci risquent de dur-
cir et de nuire au bon fonc-
tionnement de I'appareil.

En service, l'appareil doit im-
pérativement étre positionné
a I'horizontale.

N'utiliser que le produit de
nettoyage conseillé par le fa-
briquant, et respecter les
consignes d'application, de
sécurité et de mise a la pou-
belle du fabricant de produit
de nettoyage.

N DANGER
— Brancher uniquement l'appa-

reil a une prise de courant
correctement reliée a la terre.
L'appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appareil.



Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

Ne pas debrancher la fiche
secteur en tirant le cable d'ali-
mentation.

Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable et la fiche
secteur ne sont pas endom-
magés. Un céble d’alimenta-
tion endommagé doit immé-
diatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un
électricien agréé.

Pour éviter des accidents
électriques nous recomman-
dons d'utiliser des prises de
courant avec un interrupteur
de protection contre les cou-
rants de fuite placé en amont
(courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).
Utiliser uniquement un céable
de rallonge doté d'une protec-
tion anti-éclaboussures et
d'une section transversale de
3x1 mm? au minimum.

En cas de remplacement des
raccords du céble d'alimenta-
tion ou de la rallonge, s'assu-
rer que la protection anti-
éclaboussures et la résis-
tance mécanique ne sont pas
compromises.

Avant de débrancher l'appa-
reil du secteur, toujours cou-
per préalablement l'alimenta-
tion a l'interrupteur principal.

&N AVERTISSEMENT

Des substances déterminées

peuvent provoquer la formation

de vapeurs ou de mélanges ex-
plosifs par tourbillonnement
avec l'air aspireé.

Ne jamais aspirer les subs-

tances suivantes:

— Des gazes, liquides et pous-
siéres (poussiéeres réactives)
explosifs ou inflammables

— Poussieres réactives de mé-
tal (p.ex. aluminium, magné-
sium, zinc) en rapport avec
des détergents alcalins et
acides

— Acides forts et lessives non
diluées

— Solvants organiques (p.ex.
essence, dilutif de couleur,
acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’ave-

rer agressives pour les mate-

riaux utilisés sur l'appareil.

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A DANGER

Pour un danger immeédiat qui

peut avoir pour conséquence la

mort ou des blessures corpo-

relles graves.

&N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentielle-

ment dangereuse qui peut avoir

pour conséquence des bles-

sures corporelles graves ou la

mort.
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& PRECAUTION

Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir
pour conséquence des bles-
sures légeres ou des dom-
mages matériels.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Mise en service

Description de I'appareil

Lors du déballage, contrdler si toutes les piéces sont au

complet.

Si des piéces manquent ou qu’une avarie de transport

est constatée lors du déballage, informer le revendeur

dans les plus brefs délais.

IIIustrati;ils, cf. c6té escamotable ! \

Figure : ' ES

1 Chassis moteur %
Poignée de transport

3 Filtre de matiére plastique mousse

4 Fermeture du filtre

5 Cable d’alimentation avec fiche secteur

6 Rangement, cable d'alimentation

7 Interrupteur pour l'aspiration (0/1)

8 Interrupteur pour la pulvérisation (0/I)

9 Déverrouillage, réservoir d'eau fraiche

10 Réservoir d'eau propre

11 Réservoirs

12 Roulettes pivotantes

13 Raccordement pour flexible d'aspiration de I'aspi-
rateur multi-usage

14 Raccord, tuyau de pulvérisation

15 Flexible de pulvérisation - aspiration

16 Poignée

17 Vanne d'air additionnel

18 Levier de pulvérisation

19 Touche de fixation pour levier de pulvérisation

20 Levier de verrouillage

21 Tubes de pulvérisation - aspiration 2 x 0,5 m

22 Logement pour tubes d'aspiration et accessoires

23 Buse pour sols d'extraction par pulvérisation pour
le nettoyage de moquettes, avec une semelle pour
sols durs.

24 Buse de lavage pour le nettoyage de meubles ca-
pitonné et surfaces textiles
Accessoires pour I'aspiration a sec/humide

25 Adaptateur pour I'aspiration humide / séche

26 Brosse pour sol avec semelle pour sols durs

27 Suceur fente

28 Buse-brosse pour coussins

29 Sac filtrant

Avant la mise en service

Figure : A

= Retirer le réservoir d'eau fraiche. Appuyer sur le
déverrouillage et retirer le réservoir.
Remarque :
Le capot moteur ne peut étre retiré qu'une fois le
réservoir d'eau fraiche enlevé.

Figure : [l

= Retirer le capot moteur. Pour cela, rabattre la poi-
gnée de transport vers I'avant, ceci déverrouille le
récipient. Enlever les accessoires et les roulettes
pivotantes de la cuve.

Figure : A

= Vider la cuve, presser les roulettes pivotants dans
I'ouverture au fond de la cuve jusqu'a la butée.

Figure : H

= Tourner le capot moteur et positionner le filtre de
matiére plastique mousse sur le panier de filtration.

= Positionner la fermeture du filtre et tourner pour
verrouiller.

= Positionner le capot moteur. Pour verrouiller, ti-
rer la poignée de transport vers le haut.

Figure : I

= Positionner le réservoir d'eau fraiche. Position-
ner d'abord la partie inférieure, puis appuyer en
haut contre le capot moteur, vérifier s'il est bien en-
cliqueté.

Figure :

= Positionner le tuyau d'aspiration et le tuyau de pul-
vérisation sur les raccords de I'appareil.
Remarque
: Placer le tuyau d'aspiration a fond dans le raccord
Jjusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Figure : IFA

= Enfiler le tube de pulvérisation - aspiration et I'enfi-
cher sur la poignée. Le levier de verrouillage est
centré lors de I'enfilage, tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre pour le sécuriser.

= Enficher la buse de dol sur le tube de pulvérisation-
aspiration et sécuriser avec un levier de verrouil-
lage.

L'appareil est maintenant prét au nettoyage humide.

A PRECAUTION

Travailler toujours avec filtre de matiére plastique
mousse posé, aussi bien durant le nettoyage mouil-
Ié que durant I'aspiration a sec/mouillée!

Nettoyage humide
des moquettes/sols durs/capitonnages

& PRECAUTION

Contréler I'objet a nettoyer avant la mise en oeuvre de
I'appareil & un endroit discret a la résistance de la cou-
leur et la résistance a l'eau.

Ne pas nettoyer de surface sensibles a I'eau comme par
ex. les parquets (I'humidité peut pénétrer et endomma-
ger le sol).

REMARQUE

L'eau chaude (maximum 50° C) augmente ['efficacité du
nettoyage.
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Nettoyage humide de moquettes

= Utilisation de la buse de lavage de sol.

= Travailler sans semelle pour sols durs.

Pour le nettoyage, n'utiliser que le détergent pour mo-
quettes RM 519 de KARCHER.

Nettoyage mouillé de surfaces dures

= Utilisation de la buse de lavage de sol.

= Placer la semelle pour sols durs sur la buse de sols
a extraction par pulvérisation. Les brosses doivent
étre dirigées vers l'arriere

Nettoyage humide des rembourrages
= Utilisation de la buse de lavage manuelle.
Remettre le réservoir d'eau propre a niveau

Remarque : Le réservoir d'eau fraiche peut étre retiré

pour étre rempli d'eau ou bien peut étre rempli directe-

ment sur |'appareil.

Figure : [E1

= Ouuvrir le couvercle du réservoir vers le haut.

= Remplir 100 - 200 ml (les quantités varient selon le
degré de saleté) dans le réservoir d'eau fraiche, rem-
plir avec de I'eau du robinet, ne pas trop remplir.

= Refermer le couvercle du réservoir.

Commencer le travail

Figure : [

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

= Appuyer sur l'interrupteur pour l'aspiration (Posi-
tion 1), la turbine tourne.

Figure : K

= Fermer complétement les coulisseaux d'air secon-
daire sur la poignée.

Figure : [A

= Appuyer sur l'interrupteur pour I'aspiration (Posi-
tion 1), la pompe de nettoyage intermédiaire est
préte.

Figure : [€

= Actionner le levier de pulvérisation sur la poignée
pour vaporiser la solution de nettoyage.

Figure : [

= Pour une pulvérisation continue, le levier de pulvé-
risation peut étre fixé, pour cela actionner le levier
de pulvérisation et tirer la touche de fixation vers
l'arriére.

= Parcourir la surface a nettoyer en bandes qui se
chevauchent. Tirer ce faisant la buse vers l'arriere
(ne pas pousser).

Vider la cuve durant le travail

Remarque : Dés que la cuve est pleine, un flotteur ob-

ture I'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation aug-

mente. Arréter immédiatement I'appareil et vider la

cuve.

= Eteindre 'appareil, pour cela appuyer sur l'interrup-
teur pour I'aspiration et la vaporisation (position 0).

= Séparer le tuyau de pulvérisation - aspiration et le
tuyau de pulvérisation de I'appareil.
Remarque : Le reste d'eau peut éventuellement
couler en dehors, le placer donc dans la douche ou
dans la baignoire.

=> Retirerles accessoires et le réservoir d'eau fraiche
et déverrouiller le capot moteur.

> Oter le capot moteur et vider la cuve.

Conseils de nettoyage/Méthode de travail

—  Travailler toujours de la lumiére vers I'ombre (de la
fenétre vers la porte).

—  Toujours travailler de la surface nettoyée vers la
surface a nettoyer.

— Lamoquette avec chanvre peut se rétracter avec le
travail humide et laisser s'écouler de la teinte.

— Brosser les tapis a poils longs dans le sens du poil
aprés le nettoyage en état humide (par ex. avec un
balai-brosse ou un balai a tapis).

—  Une imprégnation avec Care Tex RM 762 apres le
nettoyage humide empéche une nouvelle salissure
rapide du revétement textile.

— Ne parcourir ou disposer des meubles sur la sur-
face nettoyée qu'apres le séchage pour empécher
les points d'appui ou les taches de rouille.

Méthodes de nettoyage

Salissures légére/normale

= Allumer aspirer et vaporiser (Position 1).

= Vaporiser la solution de nettoyage et I'aspirer en
méme temps dans une étape de travail.

= Puis, éteindre l'interrupteur pour vaporiser et aspi-
rer le reste de la solution de nettoyage.

= Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et si nécessaire imperméabiliser.

Fortes salissures ou taches

Allumer vaporiser (Position 1).

Appliquer la solution de nettoyage et laisser agir 5
minutes (I'aspiration est éteinte).

Nettoyer la surface comme pour la saleté légere/
normale.

Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et claire, et si nécessaire imperméa-
biliser.

v v VY

Fin du nettoyage au mouillé

= Ringer les conduites de pulvérisation dans
I'appareil :
remplir pour cela le réservoir de détergent d'1 litre
d'eau claire environ.
Tenir la buse au-dessus de I'écoulement et mettre
la pompe de pulvérisation en marche jusqu’a ce
que I'eau claire soit complétement vidée.

Aspiration de poussiéres

ATTENTION

Lors de l'aspiration de poussiéres, toujours travailler

avec un sac filtrant inséré au préalable.

L'utilisation d'une cartouche filtrante (accessoire spé-

cial) permet d'obtenir une meilleure filtration.

Le réservoir et les accessoires doivent étre secs, afin

que la poussiére ne colle pas.

Figure : @

= Mise en place du sac filtre

Figure : @

= Utiliser I'adaptateur pour aspirer les poussiéres et
les liquides. Emboitez I'adaptateur sur la poignée
ou sur le flexible d'aspiration, tournez le levier de
verrouillage et sécurisez.

= Sélectionner les accessoires désirés et enficher di-
rectement les tubes de pulvérisation - aspiration ou
directement sur I'adaptateur.

= Allumer vaporiser (Position 1).

FR -9
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Aspiration de surfaces dures

lllustration

= Presser |'élément pour les sols durs dans la bu-
sette de sol. Les brosses doivent étre dirigées vers
l'avant.

Aspiration de moquettes

Figure : I8

= Travailler sans semelle pour sols durs.

= Activer la vanne d'air additionnel pour ajuster la
force d'aspiration.
Remarque :
Refermer lla vanne d'air additionnel aprés usage.

Aspiration humide

A Attention :

Ne pas utiliser de sachet filtre !

Eteindre I'appareil immédiatement en cas de formation

de mousse ou de sortie de liquide!

Remarque : Dés que la cuve est pleine, un flotteur obture

l'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation augmente.

Arréter immédiatement I'appareil et vider la cuve.

= Utiliser la buse de lavage pour I'aspiration de salis-
sures humides / d'eau.

Lors de I'utilisation des suceurs pour joints:

= Emboiter I'adaptateur pour aspirer les poussiéres
etles liquides et sécuriser. Emboiter le suceur pour
joints directement sur I'adaptateur.

= Allumer vaporiser (Position 1).

Figure : B

= Ouuvrir le coulisseau d'air secondaire quand I'eau
est aspirée d'un réservoir. Refermer le régulateur
aprés usage.

= Vider la cuve pleine (cf. le chapitre "Vider la cuve").

Mise hors service

Mettre I'appareil hors tension.

Vider la cuve pleine (cf. le chapitre "Vider la cuve").
Rincer la cuve a I'eau claire.

Séparer la poignée, les tubes de vaporisation et la
buse de lavage en ouvrant le levier de verrouillage
(position centrale).

Rincer les piéces des accessoires a I'eau courante
et les laisser sécher.

Nettoyer la cartouche filtrante sous I'eau, et la lais-
ser sécher avant de la repositionner.

Laisser I'appareil debout et ouvert pour le laisser
sécher.

Rangement de I’'appareil Ranger les accessoires
sur l'appareil et le gader dans des pieces seches.

Entretien, maintenance

A DANGER

Avant tout travail d'entretien et de maintenance, mettre
I'appareil hors tension et débrancher la fiche secteur.
Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a effec-
tuer des travaux de réparation ou des travaux concer-
nant les pieces électriques de I'appareil.

AN  AVERTISSEMENT

N'utiliser aucun produit moussant, pour vitres ou multi-
usage ! Ne jamais plonger I'appareil dans l'eau.

(XX

L2 2 7

Nettoyer la buse de pulvérisation
En cas de vaporisation irréguliére

Figure : F1l
= Desserrer la fixation de la buse et la sortir, nettoyer
la buse ou la remplacer.

Nettoyer le filtre dans le réservoir d'eau
propre
1 an ou en cas de besoin
Figure : Exl
= Tourner et desserrer le verrouillage. Retirer le ta-
mis pas le haut et le nettoyer a I'eau claire.

Il ne sort pas d'eau a la buse

Remplir le réservoir d'eau propre.

Contrdler la bonne position du réservoir d'eau
fraiche

= Pompe a détergent défectueuse, faire appel au
service aprés-vente.

V¥

Jet de vaporisation irrégulier

= Nettoyer la buse de pulvérisation de la buse de la-
vage.

Puissance d'aspiration insuffisante

= Fermer la vanne d'air additionnel sur la poignée.

Cf. aussi l'illustration 11

Accessoires, tuyaux ou tubes d'aspiration colma-

tés, éliminer le colmatage.

= Utiliser un nouveau sachet filtre lorsque le sachet
filtre est plein
n°® de commande : voir liste des pieces de re-
change a la fin de ces instructions

= Nettoyer le filtre de matiére plastique mousse

v

Pompe a détergent faisant du bruit
= Remettre le réservoir d'eau propre a niveau.
L'appareil ne fonctionne pas

Brancher la fiche secteur.
La protection de surchauffe s'est déclenchée, lais-
ser refroidir I'appareil.

vV
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Caractéristiques techniques

Tension 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Protection du réseau (a action 10 A
retardée)

Volume de la cuve 18 |
Capacité de récupération de |
I'eau max.

Puissance P, 1200 w
Puissance P, 1400 W
Cable d’alimentation HO05-VV-F2x0,75
Niveau de pression acous- 74 dB(A)
tique (EN 60704-2-1)

Sous réserve de modifications

techniques !

Accessoires en option

N° de réf.
Filtre (5 p) 6.959-130.0
Filtre-cartouche 6.414-552.0
Buse manuelle d'extraction par |2.885-018.0
pulvérisation pour le nettoyage
d'oreillers.
Détergent pour tapis
RM 519 (bouteille d'1 1)
International 6.295-771.0
Produit d'imprégnation des tapis
Care Tex
RM 762 (bouteille de 0,5 1)
International 6.295-769.0

FR -11
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Avvertenze generali IT 5
Norme di sicurezza IT 5
Simboli riportati nel manuale d'uso IT 7
Messa in funzione IT 8
Uso IT 8
Messa fuori servizio IT 10
Cura e manutenzione IT 10
Guasti IT 10
Dati tecnici IT 10
Accessori optional IT 10

Avvertenze generali

Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
AL

ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-

stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o

industriale.

—  Con l'acquisto di questo apparecchio avete acqui-
stato un estrattore per nebulizzazione per la pulizia
di manutenzione o la pulizia accurata di tappeti con
effetto detergente profondo.

—  Con un inserto per superfici dure per la bocchetta

per pavimenti per esterni (compresa nella fornitura)

€ possibile pulire anche superfici dure.

Con i relativi accessori (compresi nella fornitura) &

possibile utilizzarlo anche come aspiratore multiu-

So.

Protezione dell’ambiente

é}%\é Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
E ciclabili preziosi e vanno percid consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
BN i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Gliapparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
(Indirizzo vedi retro)

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER & fe-
lice di poterla aiutare.
(Indirizzo vedi retro)

IT

Ordinare ricambi e accessori speciali

Usare solo pezzi di ricambio e accessori originali auto-
rizzati dal produttore per non compromettere la sicurez-
za dell'apparecchio.

| ricambi e gli accessori sono reperibili presso il rivendi-
tore di fiducia o una filiale KARCHER.

(Indirizzo vedi retro)

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pub-
blicate dalla nostra societa di vendita competente. Entro
il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti al’apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garan-
zia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al
piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indica-
zioni riportate nelle presenti
istruzioni, sia le norme vigentiin
materia di sicurezza/antinfortu-
nistica.

Qualsiasi uso non conforme alle

presenti indicazioni comporta

l'immediato decadimento della

Garanzia.

— Questo apparecchio non é in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano Su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

— I bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

-5



La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esequiti dai bambini senza
sorveglianza.

Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Rischio di asfissia!
Disattivare I'apparecchio
dopo ogni impiego e prima di
ogni pulizia/manutenzione.
Pericolo d'incendio. Non aspi-
rare oggetti brucianti o arden-
ti.

Il piano di appoggio dell'appa-
recchio deve esse stabile.
L'operatore deve utilizzare
I'apparecchio in modo confor-
me alla sua destinazione.
Inoltre deve tenere conto del-
le condizioni presentiinloco e
fare attenzione a persone ter-
ze (in particolare bambini) du-
rante I'uso dell'apparecchio.
Verificare il perfetto stato
dell'apparecchio e degli ac-
cessori prima della messa in
funzione. In caso contrario é
vietato usarlo.

Non immergere mai l'appa-
recchio, il rispettivo cavo e/o
la presa in acqua o altri liqui-
di.

E vietato usare I'apparecchio
in ambienti a rischio di esplo-
sione. Se l'apparecchio viene
usato in zone di pericolo, os-
servare le disposizioni di si-
curezza vigenti.

Proteggere I'apparecchio da
intemperie, umidita e fonti di
calore.

Se I'apparecchio dovesse ca-
dere, e necessario portarlo
presso un centro di assisten-
za autorizzato che verifiche-
ra, se vi sono guasti interni, i
quali possono limitare la sicu-
rezza del prodotfto..

Non aspirare sostanze tossi-
che.

Non aspirare materiali come
gesso o cemento che posso-
no indurirsi quando entrano in
contatto con acqua. Possono
dannegagiare il buon funziona-
mento dell'apparecchio.
L'apparecchio va collocato in
posizione orizzontale durante
il funzionamento.

Utilizzare solo detergenti con-
sigliati dal produttore e rispet-
tare le avvertenze d'uso, di
smaltimento e di avviso del
produttore del detergente.

AN PERICOLO

IT -6

Collegare I'apparecchio solo
a prese con corretta messa a
terra.

Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.
Non staccare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.
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— Prima di ogni utilizzo control-
lare che il cavo di allaccia-
mento e la spina di alimenta-
zione non presentino danni.
Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento
danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

— Per evitare incidenti elettrici
raccomandiamo di collegare
I'apparecchio a prese elettri-
che dotate di interruttore dif-
ferenziale (con corrente diffe-
renziale nominale | dn non
superiore a 30 mA).

— Usare esclusivamente cavi di
prolunga protetti contro gli
spruzzi d'acqua. Sezione mi-
nima: 3x1 mm?2

— La protezione contro gli
spruzzi d'acqua e la resisten-
za meccanica deve essere
garantita anche dopo l'even-
tuale sostituzione di giunti del
cavo di alimentazione o del
cavo di prolunga.

— Prima di scollegare I'apparec-
chio dalla rete elettrica, spe-
gnere lo stesso premendo I'
interruttore generale.

N AVVERTIMENTO

Determinate sostanze possono

formare Insieme all’aria di aspi-

razione vapori e miscele esplo-

Sivi

Non aspirare mai le seguenti so-

stanze:

— gas esplosivi o infiammabili,
liquidi e polveri (polveri reatti-
ve)

— Polveri di metallo reattive (ad
es. alluminio, magnesio, zin-
co) insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi

— Acidi e soluzioni alcaline allo
stato puro

— Soluzioni organiche (ad es.
benzina, diluenti per vernici,
acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inol-

tre corrodere i materiali dell’ap-

parecchio.

Simboli riportati nel
manuale d'uso

A PERICOLO
Per un rischio imminente che
determina lesioni gravi o la mor-
te.
&N AVVERTIMENTO
Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-
nare lesioni gravi o la morte.
&N\ PRUDENZA
Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-
nare danni leggeri a persone o
cose.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

IT -7



Messa in funzione

Descrizione dell’apparecchio

Durante il disimballaggio controllare se ci sono tutti i
componenti.

In caso di componenti mancanti o danni di trasporto ri-
scontrati, informare immediatamente il proprio rivendi-
tore.

Figure riportate sulla pagina pieghevo- %\
le!

Figura [
1 Corpo motore

Maniglia di trasporto
3  Filtro in materiale espanso
4 Chiusura filtro
5 Cavo di allacciamento alla rete con spina
6  Custodia, cavo di allacciamento alla rete
7
8
9

Interruttore per aspirazione (0 /1)
Interruttore per nebulizzazione (0 /1)
Sbloccaggio, serbatoio acqua pulita

10 Serbatoio acqua pulita

11 Contenitore

12 Ruote pivottanti

13 Attacco per il tubo flessibile di aspirazione dell'aspi-
ratore multiuso

14 Collegamento, tubo flessibile di nebulizzazione

15 Tubo flessibile per spruzzare-aspirare

16 Impugnatura

17 Cursore per aria secondaria

18 Leva di nebulizzazione

19 Tasto di regolazione per leva di nebulizzazione

20 Leva di blocco

21 Tubo di nebulizzazione-aspirazione 2 x 0,5 m

22 Alloggiamento per tubi di aspirazione e per acces-
sori

23 Bocchetta a spruzzo per pavimenti per esterni per
la pulitura di tappeti, con inserto per superfici dure

24 Bocchetta di lavaggio per la pulizia di imbottiture
Accessori per I'aspirazione umido/a secco

25 Adattatore per aspirazione di liquidi/a secco

26 Bocchetta pavimenti con inserto per superfici dure

27 Bocchetta fessure

28 Bocchetta poltrone

29 Sacchetto filtro

Prima della messa in funzione

Figura A

= Rimuovere il serbatoio di acqua pulita. Premere
lo sbloccaggio e rimuovere il serbatoio.
Nota:
L'alloggiamento del motore puo essere rimosso
solo se precedentemente é stato rimosso il serba-
toio dell'acqua pulita.

Figura K1

= Rimuovere I'alloggiamento del motore. Spinge-
re in avanti la maniglia affinché il contenitore venga
sbloccato. Rimuovere gli accessori e le ruote pivot-
tanti dal contenitore.

Figura IE2

= Girare il serbatoio e spingere le ruote pivottanti ne-
gli orifizi sul fondo del serbatoio, fino alla battuta.

Figura E

= Girare l'alloggiamento del motore e posizionare il
filtro in materiale espanso nel cesto del filtro.

= Posizionare la chiusura del filtro e ruotare per la
chiusura.

= Posizionare l'alloggiamento del motore. Tirare
verso l'alto la staffa di chiusura.

Figura A

= Introdurre il serbatoio di acqua pulita. Introdurre
prima la parte inferiore, quindi premere in alto con-
tro I'alloggiamento del motore, accertarsi che si sia
agganciato.

Figura

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione e di nebuliz-
zazione sugli attacchi dell'apparecchio.
Nota
: Premere il tubo flessibile di aspirazione nell'attac-
co affinché si agganci.

Figura [E2

= Collegare i tubi di nebulizzazione-aspirazione e in-
serirli sulla maniglia. La leva di blocco durante I'as-
semblaggio si trova al centro, per bloccare ruotare
in senso orario.

= Posizionare la bocchetta per pavimenti sui tubi di
nebulizzazione-aspirazione e bloccare con la leva
di blocco.

A questo punto I'apparecchio é pronto per la pulizia

ad umido.

AN PRUDENZA

Lavorare sempre con il filtro in materiale espanso
inserito sia durante la pulizia ad umido che per
I'aspirazione di solidi/liquidi!

Pulitura bagnata
Tappeti/pavimenti duri/imbottiture

AN  PRUDENZA

Prima di utilizzare I'apparecchio, accertarsi su un punto
nascosto dell'oggetto da pulire della stabilita del colore
e della resistenza all'acqua.

Non pulire superfici sensibili all'acqua quali ad es. par-
quet (I'umidita si potrebbe infiltrare e danneggiare il pa-
vimento).

NOTA

L'acqua calda (massimo 50 °C) aumenta l'effetto deter-
gente.

Pulizia ad umido di moquette

= Utilizzare la bocchetta di lavaggio per pavimenti.
= Usare l'aspiratore senza inserto per superfici dure.
Per la pulizia si prega di utilizzare solo il detergente per
tappeti RM 519 della ditta KARCHER.

Pulizia ad umido di pavimenti duri

= Utilizzare la bocchetta di lavaggio per pavimenti.

= Spingere il supporto per superfici dure sulla boc-
chetta pavimenti. Le spazzole devono essere rivol-
te indietro.

Pulizia ad umido di imbottiture
= Utilizzare la bocchetta di lavaggio manuale.
Riempire il serbatoio dell'acqua pulita

Nota: Il serbatoio dell'acqua pulita si puo estrarre per ri-

empirlo oppure si pud riempirlo montato all'apparec-

chio.

Figura [E1

= Sollevare il coperchio del serbatoio.

= Versare 100 - 200 ml (variare la quantita in base al
grado di impurita) di RM 519 nel serbatoio di acqua
pulita e riempire, non troppo, con acqua corrente.

= Chiudere il coperchio del serbatoio.
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Iniziare a lavorare

Figura [

= Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere l'interruttore per aspirare (Posizione 1), la
turbina di aspirazione si mette in funzione.

Figura EE

= Chiudere completamente il cursore dell'aria secon-
daria sulla maniglia.

Figura [A

= Premere l'interruttore per nebulizzare (Posizione 1),
la pompa del detergente & pronta.

Figura €

= Per spruzzare la soluzione detergente azionare la
leva di nebulizzazione sulla maniglia.

Figura [

= Per la nebulizzazione continua € possibile fissare la

leva di nebulizzazione, premere la leva di nebulizza-

zione e spingere indietro il tasto di regolazione.

Percorrere la superficie da pulire a sovrapposizio-

ne. Durante tale operazione, tirare indietro la boc-

chetta (non spingere).

>

Svuotare il contenitore durante il lavoro

Indicazione: Se il serbatoio & pieno, un galleggiante
chiude I'apertura di aspirazione e I'apparecchio gira con
maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e
svuotare il serbatoio.

= Spegnere I'apparecchio, a tal fine premere l'inter-
ruttore per aspirare e spruzzare (Posizione 0).
Scollegare dall'apparecchio il tubo flessibile di ne-
bulizzazione-aspirazione ed il tubo flessibile di ne-
bulizzazione.

Nota: potrebbe ancora fuoriuscire dell'acqua resi-
dua, pertanto posizionare nella doccia o la vasca
da bagno.

Rimuovere accessori e serbatoio di acqua pulita e
sbloccare I'alloggiamento del motore.

Rimuovere il corpo motore e svuotare il serbatoio.

>

>

>

Suggerimenti per la pulizia/Modalita di lavoro

—  Operare sempre dalla luce all'ombra (dalla finestra
alla porta).

—  Operare sempre dalla superficie pulita verso la su-
perficie sporca.

—  Le moquette con un fondo di juta in caso di inter-
venti troppo umidi possono contrarsi e scolorirsi.

—  Spazzolare i tappeti a pelo lungo dopo la pulizia
quando sono ancora bagnati in direzione del pelo (ad
es. con una spazzola per peli o uno strofinaccio).

—  Una impregnatura con Care Tex RM 762 dopo la
pulizia ad umido previene che il rivestimento tessile
si possa sporcare subito.

—  Percorre la superficie trattata o posizionarvi dei
mobili solo dopo I'asciugatura per prevenire che si
possano formare impronte o macchie di ruggine.

Metodi di pulizia

Sporco leggero / normale

>
>

Attivare aspirazione e nebulizzazione (Posizione I).
Spruzzare ed aspirare contemporaneamente la so-
luzione detergente in un solo passaggio.
Successivamente spegnere l'interruttore per
spruzzare ed aspirare i resti della soluzione deter-
gente.

Dopo la pulizia pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita e calda ed impregnare all'occorrenza.

IT

>

>

Sporco intenso o macchie

Accendere la nebulizzazione (Posizione I).
Applicare la soluzione detergente e far agire per al-
meno 5 minuti (aspirazione disattivata).

Quindi pulire la superficie come nel caso di sporco
leggero / normale.

Dopo la pulizia pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita e calda ed impregnare all'occorrenza.

L 2 7

Terminare la pulizia ad umido

= Lavare i tubi di spruzzatura nell’apparecchio, a tal
fine:

Riempire il serbatoio del detergente con ca.1 litro di
acqua pulita.

Tenere la bocchetta sopra lo scolo e accendere la
pompa di spruzzatura finché 'acqua & uscita tutta.

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Per I'aspirazione a secco, lavorare sempre con sacchet-
to filtro inserito.

E possibile ottenere un filtraggio migliore per mezzo di
un filtro a cartuccia (accessori speciali).

Il contenitore e gli accessori devono essere asciutti, al-
trimenti lo sporco s'incolla.

Figura [H

2 Inserire il sacchetto filtro.

Figura @

= Usare |'adattatore per aspirazione di liquidi/a sec-

co. Introdurre 'adattatore sulla maniglia o il tubo di
aspirazione, ruotare la leva di blocco e serrarla.
Scegliere I'accessorio desiderato e introdurlo sui
tubi di nebulizzazione-aspirazione o direttamente
sull'adattatore.

Accendere I'aspirazione (Posizione I).

>

>

Aspirazione di pavimenti duri

Figura

=> inserire l'inserto per pavimenti duri nella bocchetta
per pavimenti. Le spazzole devono essere rivolte in
avanti.

Aspirazione di moquette

Figura &

= Usare l'aspiratore senza inserto per superfici dure.

Per I'adattamento della forza di aspirazione aziona-

re il cursore per |'aria secondaria.

Nota:

Richiudere il cursore dell'aria secondaria dopo

l'uso!

>

Aspirazione liquidi

A Attenzione:

Non usare il sacchetto filtro!

In caso di formazione di schiuma o fuoriuscita di liquido,

spegnere immediatamente I'apparecchio!

Indicazione: Se il serbatoio & pieno, un galleggiante

chiude l'apertura di aspirazione e |'apparecchio gira con

maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e

svuotare il serbatoio.

= Per |'aspirazione di sporco umido/acqua utilizzare
la bocchetta di lavaggio.

Se si utilizza una bocchetta per fughe:

= Applicare e bloccare I'adattatore per aspirazione di

liquidi/a secco. Applicare la bocchetta per fughe di-

rettamente sull'adattatore.

Accendere |'aspirazione (Posizione ).



Figura B

= Aprire il cursore per aria secondaria quando si
aspira dell'acqua da un contenitore. Richiudere I'in-
terruttore dopo l'uso.

= Svuotare il contenitore pieno (vedi capitolo "Svuo-
tare il contenitore®).

Messa fuori servizio

Spegnere I'apparecchio.

Svuotare il contenitore pieno (vedi capitolo "Svuo-
tare il contenitore®).

Sciacquare accuratamente il contenitore con ac-
qua pulita.

Scollegare la maniglia, il tubo di nebulizzazione-
aspirazione e la bocchetta di lavaggio ed apire a tal
fine la leva di blocco (posizione centrale).
Sciacquare gli accessori sotto acqua corrente e
successivamente asciugare.

Pulire il filtro in materiale espanso sotto I'acqua cor-
rente e lasciarlo asciugare a fondo prima di inserir-
lo di nuovo.

= Lasciare aperto I'apparecchio per asciugarlo.

= Conservare I'apparecchio. Conservare gli acces-
sori nell’apparecchio ed in luoghi asciutti.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e staccare la spina.

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici pos-
sono essere effettuati solo dal servizio clienti autorizza-
to.

AN AVVERTIMENTO

Non usare detergenti abrasivi, detergenti per il vetro o
detergenti universali! Non immergere mai l'apparecchio
in acqua.

vy vy

v

v

Pulire l'ugello di nebulizzazione

In caso di getto irregolare.

Figura F1l

= Allentare il fissaggio della bocchetta ed estrarla,
quindi pulire o sostituila.

Pulire il filtro nel serbatoio dell'acqua pulita

1 x anno, o secondo necessita.

Figura F31

= Ruotare e sbloccare il dispositivo di chiusura.
Estrarre il filtro verso I'alto e pulirlo con acqua puli-
ta.

Nessuna fuoriuscita di acqua dalla bocchetta

= Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.

= Accertarsi che il serbatoio dell'acqua pulita sia po-
sizionato correttamente.

= Pompa del detergente difettosa, contattare il servi-
zio clienti.

Getto di spruzzo irregolare

= Pulire l'ugello di nebulizzazione della bocchetta di
lavaggio.

-10

Potenza di aspirazione insufficiente

= Chiudere il cursore dell'aria secondaria sulla mani-
glia.
Vedere anche Figura 11

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubo rigi-
do di aspirazione otturati, si prega di eliminare le ot-
turazioni.

= |l sacchetto filtro & pieno, inserirne uno nuovo
cod. art. vedi Elenco ricambi alla fine delle presenti
istruzioni

= Pulire il filtro in materiale espanso.

Pompa del detergente rumorosa
= Aggiungere acqua nel serbatoio dell'acqua pulita.
L'apparecchio non funziona

Inserire la spina di alimentazione.
E' scattata la protezione da surriscaldamento, far
raffreddare I'apparecchio.

>
>

Tensione 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Protezione rete (fusibile ritar- 10 A
dato)

Capacita vano raccolta 18 |
Assorbimento di acqua, max. 4 |
Potenza P, 1200 w
Potenza P, 1400 w
Cavo di alimentazione HO05-VV-F2x0,75

Pressione acustica 74
(EN 60704-2-1)

dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche!

Accessori optional

Codice N°
Sacchetto filtro (5 pz.) 6.959-130.0
Filtro a cartuccia 6.414-552.0

Bocchetta manuale per la pulizia |2.885-018.0
di imbottiture per esterni

Detergente per tappeti RM 519
(flacone da 1 1)

Internazionale 6.295-771.0
Impregnante per tessuti

Care Tex

RM 762 (flacone da 0,5 I)

Internazionale 6.295-769.0
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Technische gegevens NL 10
Bijzondere toebehoren NL 10
Beste klant,

Lees véor het eerste gebruik van uw ap-
A LIIJ paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

ga navenant te werk en bewaar deze voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

— Met de aankoop van dit apparaat heeft u zich een
sproeiextractieapparaat aangeschaft voor de on-
derhoudsreiniging resp. basisreiniging van vloer-
bedekkingen met dieptereiniging.

— Met het inzetelement voor harde oppervlakken

voor de spray-ex-vloersproeier (meegeleverd) kun-

nen ook harde opperviakken gereinigd worden.

Met de overeenkomstige toebehoren (meegele-

verd) kan het ook als multifunctionele zuiger ge-

bruikt worden.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

E Onbruikbaar geworden apparaten bevatten

&

waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE ccn inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
(adres zie achterzijde)

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.
(adres zie achterzijde)

Bestelling van reserveonderdelen en
bijzondere toebehoren

Gebruik uitsluitend originele onderdelen en toebehoren
die door de fabrikant zijn goedgekeurd om geen afbreuk
te doen aan de veiligheid van het apparaat.
Reserveonderdelen en toebehoren zijn verkrijgbaar bij
uw handelaar of uw KARCHER-filiaal.

(adres zie achterzijde)

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor verantwoorde-
lijke verkoopmaatschappij uitgegeven garantievoor-
waarden. Eventuele storingen aan het apparaat verhel-
pen wij zonder kosten binnen de garantietermijn als een
materiaal of fabrieksfout hiervan de oorzaak is. Neem
bij klachten binnen de garantietermijn contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem de accessoires en uw aankoopbe-
wijs mee.

Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze ge-

bruiksaanwijzing gegeven aan-

wijzingen moet men zich aan de
wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten houden.

Bij niet met deze instructies

overeenkomstig gebruik komt

de garantie te vervallen.

— Dit apparaat mag niet gebruikt
worden door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of met te
weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan
van een bevoegde persoon die
instaat voor hun veiligheid of
van die persoon instructies
hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

— Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

— Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.
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De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zondertoezicht door kinderen
uitgevoerd worden.
Verpakkingsfolie buiten het
bereik van kinderen houden,
er bestaat verstikkingsge-
vaar!

Apparaat na elk gebruik en
voor elke reiniging / elk on-
derhoud uitschakelen.
Brandgevaar! Geen branden-
de of glimmende voorwerpen
opzuigen.

Het apparaat moet op een
stevige ondergrond staan.
De gebruiker moet het appa-
raat doelmatig gebruiken. Hij
moet de plaatselijke omstan-
digheden in acht nemen en bij
het werken met dit apparaat
goed letten op anderen, voor-
al op kinderen.

Het apparaat en de accessoi-
res voor gebruik controleren
op goede staat. Indien zij niet
in goede staat verkeren, mag
u de apparatuur niet gebrui-
ken.

Het apparaat, de kabel of de
stekker nooit in water of an-
dere vioeistoffen onderdom-
pelen.

Niet gebruiken in ruimtes met
ontploffingsgevaar. Bij toe-
passing van het apparaat in
gevaarlijk gebied moet u de
overeenkomstige veiligheids-
voorschriften in acht nemen.

NL -6

Apparaat tegen externe
weersinvioeden, vocht en
warmtebronnen beschermen.
Mocht het apparaat vallen,
moet het door een geautori-
seerde klantenservice gecon-
troleerd worden aangezien
inwendige storingen voorhan-
den zouden kunnen zijn die
de veiligheid van het product
beinvloeden.

Zuig geen giftige substanties
op.

Stoffen als gips, cement etc.
niet opzuigen, omdat ze in
contact met water kunnen uit-
harden en de werking van het
apparaat in het geding kun-
nen brengen.

Tijdens het gebruik dient het
apparaat loodrecht te worden
neergezet.

Alleen de door de fabrikant
aanbevolen reinigingsmidde-
len gebruiken, en de ge-
bruiks-, afvoer- en waarschu-
wingsinstructies van de reini-
gingsmiddelfabrikant in acht
nemen.

N GEVAAR
— Sluit het apparaat uitsluitend

op correct geaarde stopcon-
tacten aan.

Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.
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— Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

— Netstekker niet verwijderen
door hem aan de netkabel uit
het stopcontact te trekken.

— Controleer netsnoer en stek-
ker voor gebruik altijd op be-
schadigingen. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
liik vervangen door een be-
voegde klantendienst-/
elektromonteur.

— We adviseren wandcontactdo-
zen met voorgeschakelde lek-
stroom-veiligheidsschakelaar
(maximaal 30 mA nominale ac-
tiverings-stroomsterkte) te ge-
bruiken, ter vermijding van
elektrische ongelukken.

— Gebruik uitsluitend een spat-
waterdicht verlengsnoer met
een doorsnede van minimaal
3x1 mm?2

— Als er verbindingen met het
netsnoer of de verlengkabel
worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de
mechanische sterkte behou-
den blijven.

— Voordat het apparaat van het
stroomnet wordt gehaald,
moet het altijd eerst met de
hoofdschakelaar worden uit-
geschakeld.

N WAARSCHUWING

Bepaalde stoffen kunnen door

het opwaaien met de zuiglucht

explosieve dampen of mengsels
vormen!

De volgende stoffen nooit opzui-

gen:

— Explosieve of brandbare gas-
sen, vloeistoffen en stof (re-
actief stof)

— Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen

— Onverdunde sterke zuren en
logen

— Organische oplosmiddelen
(bijv. benzine, verfverdunner,
aceton, stookolie).

Bovendien kunnen deze stoffen

de bij het apparaat gebruikte

materialen aantasten.

Symbolen in de

gebruiksaanwijzing
A GEVAAR
Voor een onmiddellijk dreigend
gevaar dat leidt tot ernstige en
zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.
&N WAARSCHUWING
Voor een mogelijks gevaarlijke
situatie die zou kunnen leiden
tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.
&N VOORZICHTIG
Voor een mogelijks gevaarlijke
situatie die kan leiden tot lichte
lichamelijke letsels of materi€le
Schade.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot mate-
riele schade kan leiden.
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Ingebruikneming

Beschrijving apparaat

Controleer bij het uitpakken, of alle delen aanwezig zijn.
Mochten er delen ontbreken of mocht bij het uitpakken
transportschade worden geconstateerd, stel hiervan
dan direct uw leverancier in kennis.
Afbeeldingen zie uitklapbaar blad!

Afbeelding Il
1 Motorbehuizing
Handgreep

3 Schuimstoffilter

4 Filtersluiting

5  Netsnoer met stekker

6  Opbergen, netkabel

7  Schakelaar voor zuigen (0 /1)

8  Schakelaar voor sproeien (0 /1)

9  Ontgrendeling, schoonwaterreservoir

10 Schoonwaterreservoir

11 Container

12 Zwenkwielen

13 Aansluiting voor zuigslang van de multifunctionele
zuiger

14 Aansluiting, spuitslang

15 Spuit-/zuigslang

16 Handgreep

17 Schuifopening

18 Spuithendel

19 Vergrendeltoets voor spuithendel

20 Grendelhendel

21 Spuit-/zuigbuizen 2 x 0,5 m

22 Opname voor zuigbuizen en accessoires

23 Spray-ex-vloersproeier voor de tapijtreiniging, met
opzetelement voor harde oppervlakken

24 Wassproeier voor de kussenreiniging
Toebehoren nat- en droogzuigen

25 Adapter voor nat-/droogzuigen

26 Vloermondstuk met inzetstuk voor harde opper-
vlakken

27 Spleetmondstuk

28 Polstermondstuk

29 Filterzak

Voor ingebruikneming

Afbeelding A

= Schoonwaterreservoir wegnemen. Ontgrende-
ling indrukken en reservoir wegnemen.
Instructie:
De motorbehuizing kan alleen weggenomen wor-
den indien vooraf het schoonwaterreservoir verwij-
derd werd.

Afbeelding

= Motorbehuizing wegnemen. Daartoe de draag-
greep naar voren klappen zodat het reservoir ont-
grendeld wordt. Accessoires en zwenkwielen uit
het reservoir halen.

Afbeelding IE1

= Reservoir omdraaien, zwenkwielen tot de aanslag
in de openingen op de bodem van het reservoir du-
wen.

Afbeelding IE

= Motorbehuizing omdraaien en schuimstoffilter op
de filtermand plaatsen.

> Filtersluiting opsteken en draaien om te vergrende-
len.

= Motorbehuizing aanbrengen. Om te vergrende-
len de draaggreep naar boven trekken.

Afbeelding I

= Schoonwaterreservoir plaatsen. Eerst het on-
derste deel plaatsen, vervolgens bovenaan tegen
de motorbehuizing duwen en controleren of het
vastgeklikt is.

Afbeelding

= Zuigslang en spuitslang op de aansluitingen van
het apparaat steken.
Instructie
: De zuigslang vast in de aansluiting duwen zodat
ze vastklikt.

Afbeelding [El

= Spuit-zuigbuizen in elkaar steken en op de hand-
greep steken. Grendelhendel staat bij het in elkaar
steken in het midden, om te vergrendelen met de
wijzers van de klok meedraaien.

= Vloerspuitkop op spuit-zuigbuizen steken en bor-
gen met de grendelhendel.

Het apparaat is nu voorbereid voor natreinigen.

A VOORZICHTIG

Altijd werken met een gemonteerde schuimstoffil-
ter, zowel bij nat als bij nat / droog zuigen!

Natreinigen
tapijtvloeren/harde viloeren/kussens

A  VOORZICHTIG

Het te reinigen voorwerp voor het gebruik van het appa-
raat op een onopvallende plaats controleren op kleur-
vastheid en waterbestendigheid.

Geen watergevoelige ondergronden zoals bijvoorbeeld
parketvloer reinigen (vochtigheid kan indringen en de
vloerbedekking beschadigen).

OPMERKING

Warm water (max. 50 °C) verhoogt de reinigende wer-
king.

Natte reiniging van vioerbedekkingen

= Vioerwassproeier gebruiken.

= Zonder inzet voor harde oppervlakken werken.
Gelieve voor de reiniging enkel het tapijtreinigingsmid-
del RM 519 van KARCHER te gebruiken.

Natte reiniging van harde ondergronden

= Vloerwassproeier gebruiken.

= Inzet voor harde ondergronden op sproei-extractie-
vloerspuitkop zijdelings opschuiven. Borstels moe-
ten naar achteren wijzen.

Nat reinigen van stofbekledingen
= Handwassproeier gebruiken.
Schoonwaterreservoir vullen

Instructie: Schoonwaterreservoir kan voor het vullen

verwijderd worden of direct aan het apparaat gevuld

worden.

Afbeelding [EX

= Deksel van het reservoir naar boven klappen.

= 100 - 200 ml (hoeveelheid variéren in functie van
de mate van verontreiniging) RM 519 in het
schoonwaterreservoir gieten, met leidingwater vul-
len, niet laten overlopen.

= Deksel van het reservoir opnieuw sluiten.
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Beginnen met het werk

Afbeelding

= Netstekker in het stopcontact steken.

= Schakelaar voor het zuigen induwen (stand 1),
zuigturbine loopt.

Afbeelding KKl

= Schuifopening aan de handgreep volledig sluiten.

Afbeelding A

= Schakelaar voor het sproeien induwen (stand I),
reinigingsmiddelpomp is bedrijfsklaar.

Afbeelding

= Om de reinigingsoplossing op het voorwerp te
sproeien de spuithendel aan de handgreep bedie-
nen.

Afbeelding [

= Om continu te spuiten, kan de spuithendel vastge-
zet worden door de spuithendel te bedienen en de
vergrendeltoets naar achteren te trekken.

= Het te reinigen oppervlak in overlappende banen
reinigen. Daarbij de spuitkop achteruit trekken (niet
schuiven).

Reservoir tijdens het werk leegmaken

Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een vlotter

de zuigopening en draait het apparaat met een ver-

hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit

en maak het reservoir leeg.

= Apparaat uitschakelen, daartoe de schakelaar voor
het zuigen en sproeien induwen (stand 0).

= Spuit-/zuigslang en spuitslang van het apparaat
scheiden.
Instructie: Eventueel voorhanden restwater kan
naar buiten druppen, daarom best in de douchebak
of badkuip leggen.

= Accessoires en schoonwaterreservoir wegnemen
en motorbehuizing ontgrendelen.

= Motorbehuizing afnemen en reservoir leegmaken.

Reinigingstips / werkwijze

— Altijd van licht naar schaduw (van venster naar
deur) werken.

— Altijd van het gereinigde naar het niet-gereinigde
oppervlak werken.

—  Tapijten met juterug kunnen bij natte reiniging krim-
pen en kleur verliezen.

—  Hoogpolige tapijten na de reiniging in natte toe-
stand in poolrichting opborstelen (bv. met poolbor-
stel of schrobber).

—  Eenimpregnatie met Care Tex RM 762 na de natte
reiniging verhindert een snelle vervuiling van het
textiel.

—  Het gereinigde oppervlak ter preventie van druk-
plaatsen of roestvlekken pas betreden of de meu-
belen pas terugplaatsen na de droging.

Reinigingsmethoden

Lichte / normale verontreiniging

= Zuigen en sproeien inschakelen (stand I).

= Reinigingsoplossing in één keer opspuiten en tege-
lijkertijd opzuigen.

= Vervolgens de schakelaar voor sproeien uitscha-
kelen en resten van de reinigingsoplossing opzui-
gen.

= Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Sterke verontreiniging of viekken

= Sproeien inschakelen (stand 1).

= Breng de reinigingsoplossing aan en laat min. 5 mi-
nuten inwerken (zuigen is uitgeschakeld).

= Vervolgens oppervlak reinigen zoals bij lichte / nor-
male verontreiniging.

= Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Nat reinigen beéindigen

= Sproeileidingen in het apparaat spoelen, daartoe:
Reinigingsmiddelreservoir vullen met ca. 1 liter zui-
ver water.
Sproeier boven de afvoer houden en sproeipomp
inschakelen tot het schone water verbruikt is.

Droogzuigen

LET OP

Werk bij het droogzuigen steeds met een filterzak.

De filtratie kan met een patronenfilter (biizonder toebe-

horen) worden verbeterd.

Reservoir en toebehoren moeten droog zijn, anders kan

vuil zich vastzetten.

Afbeelding EH

= Filterzak aanbrengen.

Afbeelding 3

= Adapter voor nat-/droogzuigen gebruiken. Adapter
op de handgreep of zuigbuis steken, grendelhen-
del draaien en dus vastzetten.

= Gewenste accessoires kiezen en op spuit-zuigbui-
zen resp. direct op de adapter steken.

= Zuigen inschakelen (stand I).

Zuigen van harde opperviakken

Afbeelding
= stuk voor harde oppervlakken in de vloersproeier
indrukken. Borsteld moeten naar voren wijzen.

Zuigen van tapijten

Afbeelding [&

= Zonder inzet voor harde opperviakken werken.

= Om de zuigkracht aan te passen de schuifopening
bedienen.
Instructie:
Na gebruik de schuifopening weer sluiten!

Natzuigen

AN Letop:

Geen filterzak gebruiken!

Bij schuimvorming of uitlopen van vioeistof het apparaat

direct uitschakelen!

Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een viotter

de zuigopening en draait het apparaat met een ver-

hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit

en maak het reservoir leeg.

= Gebruik de wassproeier om vochtig vuil / water op
te zuigen.

Bij gebruik van de voegkop:

= Adapter voor nat-/droogzuigen opsteken en bor-
gen. Voegkop direct op de adapter steken.

= Zuigen inschakelen (stand I).

Afbeelding EE1

= Schuifopening openen indien water uit een reser-
voir gezogen wordt. Na gebruik weer sluiten.

= Vol reservoir leegmaken (zie hoofdstuk "Reservoir
leegmaken")
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Buitenwerkingstelling

Apparaat uitschakelen.

Vol reservoir leegmaken (zie hoofdstuk "Reservoir
leegmaken")

Reservoir grondig uitwassen met zuiver water.
Handgreep, spuit-zuigbuizen en wassproeier van
elkaar scheiden door de grendelhendel te openen
(middelste stand).

De accessoires afzonderlijk onder stromend water
uitspoelen en vervolgens laten drogen.
Schuimstoffilter onder stromend water reinigen,
voor de montage goed laten drogen.

Apparaat om te drogen laten open staan.
Apparaat opslaan. Accessoires aan het apparaat
opbergen en in een droge ruimte bewaren.

Reiniging en onderhoud

A  GEVAAR

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden altijd
het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcon-
tact trekken.

Reparaties en werkzaamheden aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door bevoegde medewerkers van
de technische dienst worden uitgevoerd.

AN WAARSCHUWING

Geen schuurmiddelen, glas of reinigingsmiddelen ge-
bruiken! Dompel het apparaat nooit in water.

L 2 A

L 20 2 7

Sproeier reinigen

Bij een ongelijkmatige spuitstraal.

Afbeelding Fi]

= Bevestiging van de spuitkop lossen en eruit trek-
ken, spuitkop reinigen of vervangen.

Zeef in het schoonwaterreservoir reinigen

1 x jaarlijks of indien nodig.

Afbeelding FXl

= Vergrendeling draaien en losmaken. Zeef naar bo-
ven wegnemen en onder zuiver water reinigen.

Er komt geen water uit de spuitkop

Schoonwaterreservoir vullen.
Schoonwaterreservoir controleren op correcte po-
sitie.

Reinigingsmiddelpomp defect, klantendienst raad-
plegen.

v

v

Spuitstraal ongelijkmatig
= Reinig de sproeier van de wassproeier.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Schuifopening aan de handgreep sluiten.

Zie ook afbeelding 11

Accessoires, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping verwijderen.

Filterzak is vol, zet er een nieuwe filterzak in (be-
stel-nr. zie onderdelenlijst aan het einde van deze
handleiding).

= Schuimstoffilter reinigen

v

¥

v

Reinigingsmiddelpomp luid
= Schoonwaterreservoir navullen.

Apparaat draait niet

= Steek de netstekker in de contactdoos.
= Oververhittingsbeveiliging is in werking getreden,
apparaat laten afkoelen.

Technische gegevens

Spanning 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Netzekering (traag) 10 A
Reservoirvolume 18 |
Wateropname, max. 4 |
Vermogen Pnom. 1200 w
Vermogen Pmax. 1400 w
Netkabel HO05-VV-F2x0,75
Geluidsdrukniveau 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technische veranderingen voorbehouden!

Bijzondere toebehoren

Bestel-nr.
Filterzak (5 st.) 6.959-130.0
Patronenfilter 6.414-552.0
Sproei-extractievioerspuitkop 2.885-018.0
voor de reiniging van stofbekle-
ding
Tapijtreinigingsmiddel
RM 519 (fles 11)
Internationaal 6.295-771.0
Textielimpregneerder Care Tex
RM 762 (0,5 | fles)
Internationaal 6.295-769.0

NL -10

35



36

indice de contenidos

Indicaciones generales ES 5
Indicaciones de seguridad ES 5
Simbolos del manual de instrucciones ES 7
Puesta en marcha ES 8
Manejo ES 8
Puesta fuera de servicio ES 10
Cuidado y mantenimiento ES 10
Averias ES 10
Datos técnicos ES 10
Accesorios especiales ES 10

Indicaciones generales

Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea
A LIIJ este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y

no para los esfuerzos del uso industrial.

—  Conla compra de este aparato ha adquirido un dis-
positivo de extraccién por pulverizacién para la lim-
pieza de mantenimiento o a fondo de moquetas
con un efecto de limpieza profundo.

—  Con un modulo para superficies duras para la bo-

quilla de pulverizar suelos (incluida) también pue-

de limpiar superficies duras.

Con el accesorio correspondiente (incluido) tam-

bién se puede utilizar como aspirador para sélidos/

liquidos.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables.
Por favor, no tire el embalaje a la basura do-
méstica; en vez de ello, entréguelo en los pun-
tos oficiales de recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

E Los aparatos viejos contienen materiales valio-

&

sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH
(La direccion figura al dorso)

Servicio de atencion al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-
CHER estara encantada de ayudarle.
(La direccion figura al dorso)

Pedido de piezas de repuesto y accesorios
especiales

Utilice solo piezas de repuesto y accesorios originales,
autorizados por el fabricante, para no afectar la seguri-
dad del aparato.

En su distribuidor o en la sucursal de KARCHER podra
adquirir piezas de repuesto y accesorios.

(La direccion figura al dorso)

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que las causas
de las mismas se deban a defectos de material o de fa-
bricacién. En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al distribuidor don-
de adquirio el aparato o al Servicio al cliente autorizado
mas préximo a su domicilio.

Indicaciones de
seguridad

Ademas de las indicaciones

contenidas en este manual de

instrucciones, deben respetarse

las normas generales vigentes

de seguridad y prevencion de

accidentes.

Cualquier uso no previsto en las

presentes instrucciones dara lu-

gar a la pérdida de la garantia.

— Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
que peligros conlleva.

— Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

— Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.
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Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supetrvision.

Mantener alejado el plastico
del embalaje de los nifios, se
pueden ahogar.

Apagar el aparato después
de cada uso y antes de cada
limpieza/mantenimiento.
Peligro de incendio. No aspi-
re objetos incandescentes,
con o sin llama.

El aparato debe estar situado
sobre una base estable.

El usuario tiene que utilizar el
aparato conforme a las ins-
trucciones. Durante los traba-
jJos con el aparato tiene que
tener en cuenta las condicio-
nes locales y tener cuidado
de no causar dafos a terce-
ras personas, sobre todo a ni-
fos.

Antes de emplear el aparato y
los accesorios, compruebe
que estan en perfecto estado.
Si no esta en perfecto estado,
no debe utilizarse.

No sumerja nunca el aparato,
el cable o el enchufe en agua
u otro liquido.

Esta prohibido usar el apara-
tfo en zonas en las que exista
riesgo de explosiones. Para
usar el aparato en zonas de
peligro deben cumplirse las
normas de sequridad corres-
pondientes.

Proteja el aparato de la in-
temperie, la humedad y las
fuentes de calor.

— Si el aparato sufre una caida,
debe ser revisado por un ser-
vicio al cliente autorizado, ya
que puede haber averias in-
ternas que reduzcan la segu-
ridad del producto.

— No aspire sustancias toxicas.

— No aspire sustancias como
yeso, cemento, etc., ya que al
entrar en contacto con el
agua ellas pueden endure-
cerse y afectar el funciona-
miento del aparato.

— Durante el funcionamiento,
es necesario que el aparato
se encuentre en posicion ho-
rizontal.

— Utilizar soélo los detergentes
recomendados por el fabri-
cante, y tener en cuenta las
indicaciones de uso, elimina-
cién y advertencia del fabri-
cante del deternte.

A PELIGRO
— Conecte el aparato sdlo a co-
rriente alterna.

— Conecte el aparato unica-
mente a corriente alterna. La
tension tiene que correspon-
der a la indicada en la placa
de caracteristicas del apara-
to.

— Notoque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

— No saque el enchufe de la
toma de corriente tirando del
cable.

ES -6

37



38

— Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si el cable
de conexién y el enchufe de
red presentan dafios. Si el ca-
ble de conexidn estuviera de-
teriorado, debe solicitar sin
demora a un electricista es-
pecializado del servicio de
atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.

— Para evitar accidentes de ori-
geneléctrico, recomendamos
utilizar tomas de corriente
con un interruptor protector
de corriente de defecto pre-
conectado (intensidad de co-
rriente de liberacion nominal:
max. 30 mA).

— Utilizar sélo un prolongador
de proteccion contra los cho-
rros de agua con un corte
transversal de 3x1 mm?Z

— Al reemplazar los acopla-
mientos en el cable de co-
nexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer
garantizadas la proteccion
contra los chorros de agua y
la resistencia mecanica.

— Antes de desconectar el apa-
rato de la red eléctrica, apa-
guelo con el interruptor princi-
pal.

&N ADVERTENCIA

Determinadas sustancias pue-

den mezclarse con el aire aspi-

rado debido a las turbulencias
dando lugar a mezclas o vapo-
res explosivos.

No aspirar nunca las siguientes

sustancias:

— Gases, liquidos y polvos ex-
plosivos o inflamables, (pol-
vos reactivos)

— Polvos de metal reactivos (p.
eJ. aluminio, magnesio, zinc)
en combinacion con deter-
gentes muy alcalinos y aci-
dos

— Acidos y lejias fuertes sin di-
luir

— Disolventes organicos (p.ej.
gasolina, diluyentes cromati-
cos, acetona, fuel).

Ademas, esas sustancias pue-

den afectar negativamente a los

materiales empleados en el
aparato.

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO
Para un peligro inminente que
acarrea lesiones de gravedad o
la muerte.
N\ ADVERTENCIA
Para una situacion que puede
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones de gravedad o la
muerte. i
N\ PRECAUCION
Para una situacion que puede
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones leves o dafios ma-
teriales.

CUIDADO
Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.
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Puesta en marcha

Descripcion del aparato

Compruebe, al desembalar el aparato, que no falta nin-

guna pieza.

En caso de que faltaran piezas o de que algunas de

ellas presentaran dafos atribuibles al transporte, roga-

mos se dirija inmediatamente al distribuidor del que ad-

quirio el aparato.

llustraciones, véase la contraportada. N

Imagen KR ¢ D

1  Carcasa del motor %
Asa de transporte

3 Filtro de celulosa

4 Cierre del filtro

5 Cable de conexién a red con enchufe

6  Zona de recogida del cable de alimentacién de red

7

8

9

Interruptor para absorber (0 /1)
Interruptor para pulverizar (0 /1)
Desbloqueo, depésito de agua fresca

10 Depésito de agua limpia

11 Contenedor

12 Ruedas giratorias

13 Toma para la manguera de aspiracién del aspira-
dor multiusos

14 Conexioén, manguera de pulverizar

15 Manguera pulverizadora-de aspiracion

16 Mango

17 Pasador aire secundario

18 Palanca pulverizadora

19 Tecla de fijacién para palanca pulverizadora

20 Palanca de bloqueo

21 Tubos de aspiracion-pulverizacion 2 x 0,5 m

22 Alojamiento para tubos de aspiracion y los acceso-
rios

23 Boquilla para suelos de pulverizacién por extrac-
cion para la limpieza de moquetas, con médulo
para superficies duras

24 Boquilla de cera para la limpieza de almohadas
Accesorio aspiracién de sélidos/liquidos

25 Adaptador para aspiracion en humedo y en seco

26 Boquilla barredora de suelos con suplemento para
superficies duras

27 Boquilla para juntas

28 Boquilla para acolchados

29 Bolsa del filtro

Antes de la puesta en marcha

Imagen A

= Extraer el depdsito de agua fresca. Pulsar el blo-
queo y extraer el depdsito.
Nota:
La carcasa del motor sélo se puede extraer si se ha
extraido primero el depésito de agua fresca.

Imagen [

= Extraer la carcasa del motor. Para ello abatir el
asa hacia delante para que se desbloquee el depé-
sito. Sacar el accesorio y las ruedas del recipiente.

Imagen IEA

= Girar el recipiente, introducir hasta el tope las rue-
das giratorias en los orificios de la parte de abajo
del recipiente.

Imagen I

= Girar la carcasa del motor y colocar el filtro de es-
puma en la cesta del filtro.

= Insertar el cierre del filtro y girar para bloquear.

= Colocar la carcasa del motor. Tirar del asa hacia
arriba para bloquear.

Imagen A

= Colocar el depésito de agua fresca. Primero en-
cajar la parte inferior, después presion arriba con-
tra la carcasa del motor, comprobar si ha encajado.

Imagen

= |Insertar la manguera de absorcién y pulverizacion
en las conexiones del aparato.
Indicaciéon
: Presionar la manguera de absorcion bien en la
conexion para que se encaje.

Imagen [F1

= Conectar las tuberias de aspiracion-pulverizacion
e insertar el asa. Al insertar, la palanca de bloqueo
esta en posicién central, para asegurar girar en el
sentido de las agujas del reloj.

= Insertar la boquilla para suelos en el tubo de aspi-
racion-pulverizacion y asegurar con palanca de
bloqueo.

Asi el aparato estara listo para limpiar liquidos.

&  PRECAUCION
jTrabajar siempre con filtro de espuma, tanto para
la aspiracién en himedo como en seco/htimedo!

Limpieza en himedo
Moquetas/Suelos duros/Tapiceria

A PRECAUCION

Controlar el objeto a limpiar antes de utilizar el aparato
para ver si el color resiste y si es resistente al agua.
No limpiar pavimentos sensibles al agua, como parqué
(la humedad puede introducirse en el suelo y dafar el
pavimento).

AVISO

El agua caliente aumenta (méax. 50°C) el efecto de lim-
pieza.

Limpieza humeda de moquetas

= Utilizar la boquilla de lavado para suelos.

= Trabaje sin el suplemento para superficies duras.
Por favor, para la limpieza de moquetas utilizar sélo el
detergente RM 519 de KARCHER.

Limpieza humeda de superficies duras

= Utilizar la boquilla de lavado para suelos.

= Moddulo para superficies duras, deslizar lateral-
mente sobre la boquilla para suelos de extraccion
por pulverizacién. Las cerdas deben indicar hacia
atras.

Limpieza en humedo de tapicerias
= Utilizar la boquilla de lavado manual para suelos.
Rellenar el depdsito de agua limpia

Indicacion: Se puede extraer el depodsito de agua fres-

ca para llenarlo o también se puede llenar directamente

en el aparato.

Imagen [E1

= Abatir hacia arriba la tapa del depésito.

= Introducir 100 - 200 ml (Variar la cantidad depen-
diendo del grado de suciedad) de RM 519 en el de-
pdsito de agua fresca, llenar con agua del grifo sin
que rebose.

= Cerrar de nuevo la tapa del depésito.
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Comenzar con el trabajo

Imagen [

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

= Pulsar el interruptor para absorber (posicion 1), la
turbina de absorcion se pone en funcionamiento.

Imagen KK

= Cerrar totalmente el pasador de aire secundario
del asa.

Imagen A

= Pulsar el interruptor para pulverizar (posicién 1), la
bomba de detergente estara lista.

Imagen K

= Para pulverizar solucion de detergente, activar la
palanca de pulverizacion del asa.

Imagen [}

= Para una pulverizacion continua puede fijarse la
palanca de pulverizacion, para ello accionar la pa-
lanca de pulverizacion y estirar hacia atras la tecla
de fijacion.

= Pasar por la zona a limpiar en tramos que se sola-
pen. Al hacerlo no tire de la boquilla hacia atras (no
deslizar).

Vaciar el recipiente durante el trabajo

Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-

ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor nimero

de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y

vacie el recipiente.

= Apagar el aparato, para ello pulsar el interruptor
para absorber y pulverizar (posicién 0).

= Separar del aparato la manguera de aspiracion-
pulverizacién y la manguera de pulverizacion.
Indicacion: Dejar gotear el agua residual que ha-
ya, colocar para ello en la ducha o bafiera.

= Extraer el accesorio y el depdsito de agua fresca y
desbloquear la carcasa del motor.

= Quite la carcasa de motor y vacie el depésito.

Consejos de limpieza/modo de trabajo

—  Trabajar siempre desde la luz a la sombra (desde
la ventana a la puerta).

—  Trabajar siempre de la zona limpia a la sucia.

— Las moquetas con yute pueden encoger al trabajar
en huimedo y decolorar.

— Las alfombras de pelo alto se deben cepillar en la
direccién del pelo en estado himedo (p.ej. con una
escoba para pelo o un frotador).

—  Siseimpregna con Care Tex RM 762 después de
la limpieza en humedo se evita que se vuelva a en-
suciar rapidamente el tejido.

— Pasar por encima de la superficie que ha sido lim-
piada o poner muebles encima cuando esté seca
para evitar puntos de presién o manchas de 6xido.

Métodos de limpieza

Suciedades ligeras / normales

= Conectar la absorcion y pulverizacion (posicion I).

= Pulverizar solucién con detergente y aspirarla en
un solo paso.

=>» Después desconectar el interruptor para pulverizar
y absorber los restos de la solucion de limpieza.

= Tras lalimpieza, volver a limpiar las moquetas con
agua limpia caliente e impregnar si se desea.

Gran suciedad o manchas

= Conectar la pulverizacion (posicion 1).

= Aplicar la solucién de limpieza y dejar actuar 5 mi-
nutos (la absorcién estara desconectada).

= Después limpiar la superficie como si la suciedad
fuese ligera/normal.

= Tras la limpieza, volver a limpiar las moquetas con
agua limpia caliente e impregnar si se desea.

Finalizar la limpieza en himedo

= Aclarado a fondo de los conductos de pulveriza-
cién del aparato, para ello:
Llenar el depésito de detergente con aprox. 1 litro
de agua.
Sujete la boquilla sobre el desagiie y ponga en
marcha la bomba de pulverizacion hasta que se
haya consumido el agua limpia.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Al aspirar en seco, trabajar siempre con una bolsa de fil-

tro colocada.

Un filtrado mejor puede lograrse con la ayuda de un fil-

tro de cartucho (accesorios especiales).

El recipiente y los accesorios tienen que estar secos, de

lo contrario se puede pegar la suciedad.

Imagen [

= Colocacion de la bolsa filtrante.

Imagen @

= Utilizar el adaptador para liquidos/sélidos. Introdu-
cir el adaptador en el asa o la tuberia de absorcion,
girar la palanca de bloqueo para asegurarla.

= Seleccionar el accesorio deseado e insertarlo en la
tuberia de aspiracion-pulverizacion o directamente
en el adaptador.

= Conectar la absorcion (posicion I).

Aspiracion de superficies duras

Figura

= Insertar el elemento para aspirar superficies duras
en la boquilla para suelos. Las cerdas deben indi-
car hacia delante.

Aspirar alfombras

Imagen B
= Trabaje sin el suplemento para superficies duras.
= Para adaptar la potencia de absorcion, activar el
pasador de aire secundario.
Nota:
Volver a cerrar el pasador de aire secundario des-
pués de usar.
Aspiracion de liquidos
A Atencién:
No use bolsa de filtro.
Si se produce espuma o se dan escapes de liquido,
desconecte el aparato de inmediato.
Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-
ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor nimero
de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y
vacie el recipiente.
= Para aspirar suciedad himeda/agua, utilizar la bo-
quilla de lavado.
Si se utiliza una boquilla para juntas:
= Insertar y asegurar el adaptador para liquidos/soli-
dos. Insertar la boquilla para fugas directamente en
el adaptador.
= Conectar la absorcion (posicion I).
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Imagen EE]

=> Abrir el pasador de aire secundario cuando se ab-
sorba agua de un recipiente. Volver a cerrar des-
pués de usar.

= Vaciar el recipiente cuando esté lleno (véase el ca-
pitulo "Vaciar el recipiente").

Puesta fuera de servicio

= Desconexion del aparato

= Vaciar el recipiente cuando esté lleno (véase el ca-
pitulo "Vaciar el recipiente").

= Lavar bien el recipiente con agua.

= Separar asa, tubo de aspiracion-pulverizacion y
boquilla de lavado, para ello abrir palanca de blo-
queo (posicién central).

= Enjugar las piezas de accesorio con agua de una
en una y después dejar secar.

= Limpiar el filtro de espuma con agua corriente, se-
car bien antes de volver a colocarlo.

= Dejar abierto el aparato para que se seque.

= Guardar bien el aparato. Guardar el accesorio en

el aparato y en un lugar seco.

Cuidado y mantenimiento

A PELIGRO

Apague el aparato y desenchufe la clavija de red antes
de efectuar los trabajos de cuidado y mantenimiento.
Los trabajos de reparacion y trabajos en componentes
eléctricos sélo los puede realizar el Servicio técnico au-
torizado.

A ADVERTENCIA

No utilice detergentes abrasivos, ni detergentes para
cristales o multiuso. No sumerja jamas el aparato en
agua.

limpiar la boquilla pulverizadora

En caso de chorro irregular.

Imagen FQ]

= Soltar y extraer la fijacion de la boquilla, limpiar o
cambiar la boquilla pulverizadora.

Limpie el tamiz del depdsito de agua limpia

Una vez al afio o segun necesidad

Imagen

= Girary soltar el bloqueo. Extraer el tamiz hacia arri-
ba y limpiar con agua.

Averias

No sale agua de la boquilla

Llenar el depdsito de agua limpia.

Comprobar si el depdsito de agua fresca esta bien
colocado.

Bomba de detergente defectuosa, llamar al servi-
cio técnico.

v

v

Chorro irregular

= Limpiar la boquilla pulverizadora de la boquilla de
lavado.

Potencia de aspiracion insuficiente

= Cerrar el pasador de aire secundario del asa.
Véase también la fig. 11

= Los accesorios, manguera de aspiracion o el tubo
de aspiracién estan obstruidos. En este caso, eli-
mine la obstruccion.

= La bolsa del filtro esta llena; coloque una bolsa del
filtro nueva
consulte el n° referencia al final de este manual de
instrucciones

= Limpiar el filtro de celulosa

Bomba de detergente muy ruidosa
= Rellenar el depésito de agua limpia.
El aparato no funciona

Enchufe la clavija de red.
Ha saltado la proteccion contra el sobrecalenta-
miento, dejar que el aparato enfrie.

Datos técnicos

>
>

Tension 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Fusible de red (inerte) 10 A
Capacidad del depésito 18 |
Absorcion de agua, max. 4 |
Potencia P, 1200 w
Potencia P,y 1400 w
Cable de conexion a la red HO05-VV-F2x0,75
Nivel de presion acustica 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

Accesorios especiales

N° referencia
Bolsas filtrantes (5 uds.) 6.959-130.0
Filtro de cartuchos 6.414-552.0
Boquilla manual de extraccion 2.885-018.0
por pulverizacién para limpiar ta-
picerias
RM 519 Detergente para moque-
tas (Botella de 11)
Internacional 6.295-771.0
Impregnacion de textiles
Care Tex
RM 762 (botella de 0,5l)
Internacional 6.295-769.0
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Instrugdes gerais PT 5
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Avarias PT 10
Dados técnicos PT 10
Acessorios especiais PT 10

Instrugdes gerais

Estimado cliente,
Leia o manual de manual original antes
A LIIJ de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde

o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposicoes

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo
foi concebido para suster as necessidades de uma uti-
lizag&o industrial.

— Com a compra deste aparelho adquiriu um extrac-
tor de névoa para a limpeza de manutengao resp.,
limpeza profunda de alcatifas.

— Com uma insergao para superficies duras no bocal

de eliminagao por pulverizagdo (no volume de for-

necimento) é possivel limpar igualmente superfi-
cies duras.

Com os acessorios adequados (no volume de for-

necimento) pode igualmente ser utilizado como as-

pirador polivalente.

Proteccdo do meio-ambiente

@ Os materiais de embalagem séo reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
E sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrénicos
contém componentes que, em caso de manuseamento
incorrecto ou recolha errada, podem representar um
perigo para a salde e para o ambiente. Contudo, estes
componentes s8o necessarios para a operagao ade-
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
(Enderegos no verso)

Servico de assisténcia técnica

Em caso de davidas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposicéo.
(Enderegos no verso)

Encomenda de pegas sobressalentes e
acessorios especiais

Use somente pegas e acessorios originais, autorizados
pelo fabricante, para néo prejudicar a seguranga do
aparelho.

As pecas sobressalentes e acessorios podem ser ad-
quiridos junto do seu revendedor ou em cada filial da
KARCHER.

(Enderecos no verso)

Garantia

Em cada pais s&o validas as condigdes de garantia
emitidas pelas nossas Empresas de Comercializacéo
competentes. Eventuias avarias no aparelho, durante o
periodo de garantia, seréo reparadas sem encargos
para o cliente, desde que se trate de um defeito de ma-
terial ou de fabricacdo. Em caso de garantia, dirija-se
ao seu revendedor ou ao Servigo Técnico mais proxi-
mo, com o aparelho e documento de compra.

Avisos de segurancga

Além das indicagbes do presen-
te manual deve observar-se as
regras gerais de seguranga e de
prevencgao de acidentes em vi-
gor.
A garantia somente tera valida-
de, se as instrugbes deste ma-
nual forem respeitadas.
— Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas por uma
pessoa responsavel pela se-
guranga ou receberam instru-
¢bes sobre o manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.
Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
— Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que néo
brincam com o aparelho.
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A limpeza e manutengéo de
aplicagdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criangas! Perigo de asfixia!
Desligar o aparelho apds
cada utilizacdo e antes de
cada limpeza/manutengao.
Perigo de incéndio. Ndo aspi-
rar materiais em combustao
nem em brasa.

O aparelho deve sempre ser
colocado numa posig¢éo esta-
vel.

Utilize o aparelho somente
para os fins a que se destina.
Tenha em consideracdo as
condig¢bes locais assim como
o0 comportamento de tercei-
ros, especialmente de crian-
¢as ao trabalhar com o apare-
Iho.

Verificar, antes da utilizagéo,
0 bom estado do aparelho e
dos acessorios. Se tiver duvi-
das quanto ao bom estado do
aparelho, ndo o utilize.
Jamais submergir o aparelho,
o cabo eléctrico ou a fichaem
agua ou outros liquidos.

E proibido usar o aparelho
em locais onde ha perigo de
exploséo. Ao utilizar o apare-
Iho em zonas de perigo deve-
rdo ser observadas as res-
pectivas instrugbes de segu-
ranga.

PT -6

Proteger o aparelho do tem-
po atmosférico, da humidade
e de fontes de calor.

No caso de o aparelho cair,
este deve ser verificado por
um centro de servigos devi-
damente autorizado, porque
a queda pode ter provocado
avarias internas, que podem
limitar a segurancga do produ-
to.

Né&o apsirar substancias ve-
nenosas.

Né&o apsirar matériais como
gesso, cimento efc., porque
podem, em contacto com
agua, endurecer e podem
comprometer as fungées do
aparelho.

Durante o funcionamento é
nécessario de colocar o apa-
relho em posi¢céo horizontal.
Utilizar apenas os detergen-
tes recomendados pelos fa-
bricantes e respeitar os avi-
sos de aplicagéo, eliminagéo
e de adverténcia dos fabri-
cantes dos detergentes.

A\ PERIGO

— Ligar o aparelho somente a
tomadas devidamente liga-
das a terra.

Ligar o aparelho s6 a corrente
alternada. A tenséo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as méaos
molhadas.

43



44

— Naéo puxar a ficha de rede
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

— Antes de qualquer utilizagédo
do aparelho, verificar se o
cabo de ligagéo e a ficha de
rede ndo apresentam quais-
quer danos. O cabo de liga-
¢ao danificado tem que ser
imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou
por um electricista autoriza-
do.

— Para evitar acidentes relacio-
nados com a electricidade,
recomendamos utilizar toma-
das com disjuntor de corrente
de defeito intercalado (max.
30 mA corrente de activagao
nominal).

— S0 utilizar um cabo de exten-
s&o protegido contra salpicos
de agua com uma secg¢ao mi-
nima de 3x1 mm?

— Ao substituir acoplamentos
em cabos de rede ou de ex-
tenséo, a protecgéo contra
salpicos de agua e a estabili-
dade mecanica ndo poderéo
ser prejudicadas.

— Antes de tirar o aparelho da
rede, desligue-o primeiro no
interruptor principal.

&N ATENCAO

Determinadas substancias po-

dem, com o ar aspirado, formar

gases explosivos ou misturas
por meio de turbuléncias!

Nunca aspire as seguintes

substéncias:

— Gases, liquidos e pds (po re-
activo) explosivos ou inflama-
veis

— Pds reactivos de metal (p. ex.
aluminio, magnésio, zinco)
em combinagdo com deter-
gentes altamente alcalinos e
acidos

— Acidos e solugées alcalinas
fortes ndo diluidas

— Solventes orgénicos (p. ex.
gasolina, diluente de tintas,
acetona, 6leo combustivel).

Aléem disso, estes materiais po-

dem ter efeitos negativos sobre

0s materiais utilizados no apare-
lho.

Simbolos no Manual de
Instrugoes

A PERIGO
Para um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.
N ATENCAO
Para uma possivel situagdo pe-
rigosa que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.
AN CUIDADO
Para uma possivel situagéo pe-
rigosa que pode conduzir a feri-
mentos leves ou danos mate-
riais. B
ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagao
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.
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Colocagao em funcionamento

Descrigao da maquina

Verifique, ao desembalar, se todas as partes se encon-

tram na embalagem.

Caso o produto apresente falhas, procure immediate-

mente o seu comerciante.

Ver figuras na pagina desdobravel!

Figura KN

1 Caixa do motor
Punho de transporte

3 Filtro em plastico expandido

4 Fecho do filtro

5 Cabo de ligacéo a rede com ficha

6  Deposito, cabo de ligagéo a rede

7 Botéo para aspirar (0 /1)

8 Botéo para pulverizar (0 /1)

9 Desbloqueio, depdsito de agua limpa

10 Tanque de agua fresca

11 Recipientes

12 Rolos de guia

13 Conexao para o tubo de aspiragdo do aspirador
polivalente

14 Ligacédo, tubo de pulverizagéo

15 Mangueira de pulverizagdo/aspiragao

16 Punho

17 Corrediga de ar adicional

18 Alavanca de pulverizagéo

19 Botao de fixagdo para alavanca de pulverizagédo

20 Alavanca de bloqueio

21 Tubos de pulverizagao/aspiragdo 2 x 0,5 m

22 Encaixe para tubos de aspiragdo e acessorios

23 Bocal de eliminacéo por pulverizacéo para a limpe-
za de alcatifas, com elemento para superficies du-
ras

24 Bico de lavagem para a limpeza de estofos
Acessorio aspirador humido e seco

25 Adaptador para a aspiragdo a seco/humida

26 Bocal de solo com pega de inser¢ado para superfi-
cies duras

27 Bocal para juntas

28 Bocal para estofos

29 Saco-filtro

Antes de colocar em funcionamento

Figura A

= Retirar depdsito de dgua fresca. Premir no des-
blogueio e retirar o deposito.
Aviso:
A carcacga do motor é de dificil remogéo se, previa-
mente, o depdsito de agua fresca tiver sido retira-
do.

Figura 1

= Retirar a carcaga do motor. Virar para isso a
pega de suporte para a frente, para desbloquear o
deposito. Retirar os acessorios e os rolos de guia
do recipiente.

Figura 4

=> Virar o recipiente e pressionar os rolos de guia con-
tra as aberturas no fundo do recipiente até encai-
xarem.

Figura E

= Virar a carcaga do motor e posicionar o filtro de
plastico expandido na cesta do filtro.

= Encaixar o fecho do filtro e rodar para bloguear.

PT -8

= Posicionar a carcaga do motor. Puxar a pega de
suporte para cima, para bloquear.

Figura A

= Posicionar o depésito de dgua fresca. Posicio-
nar primeiro a parte inferior, pressionar de seguida
contra a carcaca do motor e verificar o encaixe.

Figura

= Encaixar o tubo de aspiragdo e o tubo de pulveri-
zagao nas ligagbes do aparelho.
Aviso
: Pressionar o tubo de aspiragdo fortemente contra
a ligacdo até encaixar.

Figura F2

= Uniros tubos de pulverizagdo/aspiragéo e encaixar
no punho. A alavanca de bloqueio esta na posicédo
central durante o encaixe, para a fixagdo no senti-
do horario.

= Encaixar o bocal do chado nos tubos de pulveriza-
¢ao/aspiragéo e fixar com a alavanca de bloqueio.

O aparelho esta agora preparado para a limpeza a

hamido.

Manuseamento

AN CUIDADO

Trabalhar sempre com o filtro de pldstico expandi-
do no aparelho, tanto durante a limpeza a hiumido
como na aspiragao a humido e seco!

Limpeza a humido
Alcatifas / pavimentos duros / estofos

AN CUIDADO

Antes de utilizar o aparelho deve testar o objecto que
pretende limpar num local de reduzida exposi¢ao para
verificar se é resistente a agua e se perde a cor.

Néo limpar pavimentos sensiveis a &gua como, por
exemplo, soalhos de madeira (humidade pode penetrar
e danificar o pavimento).

AVISO

Agua quente (méx. 50 °C) aumenta o efeito de limpeza.

Limpeza a humido de alcatifas

= Utilizar o bico de lavagem de pavimentos.

= Trabalhe sem a peca de insergéo para superficies
duras.

Para a limpeza utilizar apenas o produto de limpeza de

tapetes RM 519 da KARCHER.

Limpeza a himido de superficies duras

= Utilizar o bico de lavagem de pavimentos.

= Posicionar o encaixe para superficies duras late-
ralmente no bocal de eliminag&o por pulverizagao.
As cerdas devem apontar para tras.

Limpeza humida de estofos
= Utilizar o bico manual de lavagem.
Encher o depésito de agua limpa

Aviso: O dep6sito de dgua limpa pode ser retirado para

o abastecimento ou abastecido directamente no apare-

Iho.

Figura [EA

= Virar a tampa do depdsito para cima.

= Adicionar 100 - 200 ml (quantidade pode variar
consoante o grau de sujidade) de RM 519 no dep6-
sito de agua limpa, encher com agua potavel, ndo
adicionar agua em demasia.

= Voltar a fechar a tampa do depdsito.

45



46

Iniciar o trabalho

Figura [

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

= Premir o botao de aspiragéo (posigao ), turbina de
aspiragéo entra em funcionamento.

Figura EE

= Fechar a corrediga de ar adicional no punho.

Figura A

= Premir o botdo de pulverizagdo (posicéo ), a bom-
ba do detergente esta pronta.

Figura [H

= Accionar a alavanca de pulverizagdo no punho
para aplicar a solugéo de limpeza.

Figura

= Para uma pulverizagdo permanente é possivel fi-
xar a alavanca de pulverizagéo. Para esse efeito é
necessario premir a alavanca de pulverizagao e
puxar o botdo de fixagdo para tras.

= Deslocar o aparelho pela superficie a limpar em
vias que se sobreponham. Puxar o bocal para tras
(ndo empurrar).

Esvaziar o recipiente durante os trabalhos

Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiracéo e o aparelho funciona com

uma rotagédo mais elevada. Neste caso deve desligar

imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

= Desligar o aparelho, premir para isso o botdo para
aspirar e pulverizar (posicéo 0).

= Separar a mangueira de pulverizagao/aspiragao e
a mangueira de pulverizagéo do aparelho.
Aviso: Eventualmente pode ainda gotejar algum
resto de agua, por isso posicionar de preferéncia
na banheira ou no duche.

= Retirar os acessorios e o deposito de agua limpa e
desbloquear a carcaga do motor.

= Remover a caixa do motor e esvaziar o recipiente.

Dicas de limpeza/modo de trabalho

—  Trabalhar sempre da luz para a sombra (da janela
para a porta).

—  Trabalhar sempre da superficie limpa para a super-
ficie suja.

—  As alcatifas com o verso de juta podem encolher e
desbotar quando sujeitas a uma limpeza a humido.

—  Apos a limpeza escovar os tapetes felpudos em
estado humido no sentido na raiz (p. ex. com vas-
soura ou esfregona).

—  Uma impregnagéo com Care Tex RM 762 apéds
uma limpeza humida evita que o material téxtil vol-
te a ficar rapidamente sujo.

— De modo a evitar pontos de pressdo ou manchas
de ferrugem, as superficies limpas s6 devem ser
colocadas no local apds estarem completamente
secas.

Métodos de limpeza

Sujidade leve / normal

= Ligar aspiragado e pulverizagéo (posi¢éo I).

= Aplicar a solugédo de limpeza numa fase de traba-
Iho e aspirar simultaneamente.

= Desligar de seguida o botdo para a pulverizagao e
aspirar os restos da solugdo de limpeza.

= Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e
quente apods a limpeza e, se necessario, impreg-
nar.

Forte sujidade ou manchas

= Ligar pulverizagdo (posic¢do I).

= Aplicar a solugdo de limpeza e deixar actuar duran-
te, pelo menos, 5 min. (aspiragao desligada).

= Limpar de seguida a superficie como para sujidade
leve/normal.

= Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e
quente ap0s a limpeza e, se necessario, impregnar.

Terminar a aspiragdo a humido

= Lavagem das condutas de pulverizagao no interior
do aparelho, para isso:
Encher o recipiente do produto de limpeza com
aprox. 1 litro de agua limpa.
Colocar o bocal sobre um escoamento e ligar a bom-
ba de pulverizagéo até a agua limpa estar gasta.

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

Na aspiragdo de sélidos trabalhar sempre com o saco

filtrante inserido.

E possivel obter uma melhor filtragdo com o auxilio de

um filtro de cartucho (acessoérios especiais).

O recipiente e os acessoérios devem estar secos, caso

contrario pode haver aderéncia de sujidade.

Figura @

= Colocar saco de filtro.

Figura @

= Utilizar o adaptador para a aspiragao a seco/himi-
da. Encaixar o adaptador no punho ou no tubo de
aspiragdo, rodar a alavanca de blogueio e fixar
com a mesma.

= Seleccionar os acessorios pretendidos e encaixar
nos tubos de aspiragao/pulverizagao ou directa-
mente no adaptador.

= Ligar aspiragédo (posigéo ).

Aspirar em superficies duras

Figura
= Encaixar a inserg¢ao para superficies duras no bocal
de chao. As cerdas devem apontar para a frente.

Aspirar alcatifas

Figura &

= Trabalhe sem a pecga de inserc¢éo para superficies
duras.

= Accionar a corredica de ar adicional para ajustar a
forga de aspiragéo.
Aviso:
Volte a fechar a corrediga apos a utilizagéo!

Aspirar a humido

A Atengdo:

Nao utilize saco-filtro!

Se houver formagéo de espuma ou saida de liquidos,

desligue imediatamente o aparelho!

Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiracéo e o aparelho funciona com

uma rotag@o mais elevada. Neste caso deve desligar

imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

= Para a aspiragao de sujidade humida / agua, utili-
zar um bocal de lavagem.

No caso de utilizagédo do bocal para juntas:

= Encaixar e fixar o adaptador para a aspiragdo a
seco/hiimida. Encaixar o bocal para juntas directa-
mente no adaptador.

= Ligar aspiragéo (posigéo ).
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Figura B

= Abrir a corrediga sempre que for aspirada agua de
um dos recipientes. Volte a fechar a mesma apoés
a utilizagao.

= Esvaziar o recipiente cheio (ver capitulo "Esvaziar
o recipiente”).

Colocar fora de servigo

Desligar o aparelho.

Esvaziar o recipiente cheio (ver capitulo "Esvaziar
o recipiente®).

Lavar de seguida com agua limpa.

Separar o punho, tubos de aspiragao/pulverizagdo
e o bico de lavagem, abrindo a alavanca de blo-
queio (posi¢éo central).

Lavar as pegas dos acessorios individualmente
sob agua corrente e deixar secar.

Limpar o filtro de plastico expandido sob agua cor-
rente e deixar secar antes de voltar a montar.
Deixar o aparelho aberto para secar.

Guardar a maquina. Guardar os acessorios no
aparelho e guardar num local seco.

Conservagao, manutencgao

A  PERIGO

Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e de ma-

nutengao desligar o aparelho e retirar a ficha de rede.

Os trabalhos de reparacgéo e trabalhos em componen-
tes eléctricos s6 devem ser executados pelo Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado.

A ATENGAO

Néo utilize produtos abrasivos, produtos para a limpeza
de vidros ou universais! Nunca mergulhe o aparelho em
agua.

L 2 A

L 20 2 7

Limpar o bico pulverizador
Em caso de um jacto de pulverizagéo irregular.

Figura F1l
= Soltar a fixagdo do bocal e retirar. Limpar o bocal
de pulverizagéo ou substituir.

Limpar o filtro do depésito da agua limpa
1 x ano ou sempre que necessario.

Figura Fxl
= Rodar e soltar o bloqueio. Retirar peneira para
cima e limpar com agua limpa.

Avarias

Nenhuma saida de agua no bocal

Encher o depésito de agua limpa.

Controlar o posicionamento correcto do depodsito
de agua limpa.

Avaria da bomba do detergente, contactar a assis-
téncia técnica.

v

v

Jacto de pulverizagao irregular

= Limpar o bocal de pulverizagéo do bocal de lava-
gem.

PT -10

Poténcia de aspiragao insuficiente

= Fechar a corrediga de ar adicional no punho.

Ver também a figura 11

Os acessorios, os tubos de aspiragéo estédo entu-

pidos, remova a obstrugao.

= O saco-filtro esta cheio. Cologue um novo saco-filtro
(para o n° de encomenda, veja a lista de pegas so-
bressalentes no fim deste manua).

= Limpar o filtro de plastico expandido.

v

Bomba do detergente ruidosa
= Reabastecer o depésito de agua limpa.
A maquina nao funciona

Ligar a ficha de rede.
Disparo da protecgéo contra sobreaquecimento,
permitir o arrefecimento do aparelho.

Dados técnicos

>
>

Tenséo 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Proteccéo de rede (de acgao 10 A
lenta)

Volume do recipiente 18 |
Consumo de agua, max. 4 |
Poténcia P,om 1200 w
Poténcia P,y 1400 w
Cabo de rede HO05-VV-F2x0,75
Nivel de pressdo acustica 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!

Acessorios especiais

N° de encomenda
6.959-130.0
6.414-552.0

Bocal manual de eliminacéo por |2.885-018.0
pulverizagéo para a limpeza de
estofos

Saco de filtro (5 un.)
Filtro de cartucho

Produto de limpeza de alcatifas
RM 519 (garrafa de 11)

Internacional 6.295-771.0
Impregnacéo téxtil Care Tex

RM 762 (garrafa de 0,5 1)

Internacional 6.295-769.0
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Generelle henvisninger

Kaere kunde
brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

AL
ledningen til senere efterlaesning eller til

den nezeste ejer.

Lees original brugsanvisning inden farste

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke

beregnet til erhvervsmaessig brug.

— Med kebet af denne maskine har De valgt en sprgj-
teekstraktionsmaskine til vedligeholdelsesrenge-
ring, hhv. grundrengering af gulvtaepper med dyb-
derenggringsvirkning.

— Med indsatsen til harde overflader til sprojte-ex-

gulvdysen (med i leveringen) kan man ogséa rense

harde flader.

Med det tilsvarende tilbeher (med i leveringen) kan

man ogsé bruge maskinen som universalsuger.

Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges. Smid ikke embal-

lagen ud sammen med det almindelige hus-

holdningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder vaerdifulde mate-

E rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEE  station eller lignende.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-

standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-

felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed

og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse

bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-

net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

(Se adressen pa bagsiden)

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjeelper gerne, hvis De har
spargsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.
(Se adressen pa bagsiden)

Bestilling af reservedele og ekstratilbehar

For ikke at risikere apparatets sikkerhed, brug kun origi-
nal reservedele og tilbehar som blev godkendt af produ-
centen.

Reservedele og tilbehgr far du ved din forhandler eller i
din KARCHER-afdeling.

(Se adressen pa bagsiden)

Garanti

| de enkelte land geelder de garantibetingelser, som er
udgivet af vores respektive ansvarlige forhandlere. In-
den for garantifristen afhjeelper vi gratis eventuelle fejl
pa Deres maskine, safremt disse er forarsaget af mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De vil ggre Deres
garanti geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller nsermeste autoriserede kundeservice
medbringende kvittering.

Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne
brugsanvisning skal lovens ge-
nerelle sikkerheds- og ulykkes-
forebyggelsesforskrifter over-
holdes.

Hvert brug som ikke er overens-

stemmende med de forelagte

anvisninger forer til et ophor af
garantien.

— Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
héndtering og de evt. resulte-
rende farer.

Born ma ikke lege med appa-
ratet.

— Barn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.
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Rengaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfares
af barn uden overvagning.
Emballagefolie skal holdes
veek fra bern p.gr.a. kveel-
ningsfare!

Efter hver brug og far hver
renggaring/vedligeholdelses
Skal maskinen slukkes.
Brandfare. Opsug ikke breen-
dende eller gladende gen-
stande.

Damprenseren skal sta pa et
fast underlag.

Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale for-
hold og under arbejdet med
damprenseren veere op-
meerksom pa andre personer,
iseer barn

Kontroller at renser og tilbe-
haor er korrekt og i orden far
brug. Hvis maskinen ikke er i
en fejifri tilstand, ma den ikke
benyttes.

Dyk apparatet, kablerne eller
stikken aldrig i vand eller an-
dre veesker.

Det er forbudt at bruge maski-
nen i rum med eksplosionsri-
siko. Ved anvendelse af
damprenseren | fareomrader
Skal de relevante sikkerheds-
forskrifter overholdes.

Beskyt apparatet imod veyjr,
fugtighed og varmekilder.

Hvis apparatet falder ned,
skal det kontrolleres af en
godkendt kundeservice fordi
det er muligt at apparatet har
interne fejl som indskreenker
produktets sikkerhed.

— Sug ingen giftige stoffer ind.
— Stoffer som gips, cement etc..
ma ikke suges ind fordi de
kan heerdne hvis de kommer i
kontakt med vand og dermed
saette apparatets funktion pa

spil.

— Under driften er det ngdven-
digt at apparatet star vandret.

— Brug kun de rensemidler,
som anbefales af producen-
ten og tag hensyn til anven-
delses-, bortskaffelsesanvis-
ninger og advarsler fra rense-
middelproducenten.

N FARE

— Tilslut kun damprenseren til
korrekt jordede stikdaser.

— Hagjtryksrenseren ma kun
sluttes til vekselstram. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskKiltet.

— Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

— Treek stikkontakten ikke ud af
stikdasen ved at traekke i led-
ningen.

— Kontroller altid tilslutningsled-

ningen og netstikket for ska-

der, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.

DA -6
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— For at undga elektriske uheld
anbefaler vi, at man anvender
stikkontakter med et forkoblet
fejlstramsrelee (maks. 30 mA
nom. udlase-stremstyrke).

— Anvend kun staenkvandsbe-
Skyttet forlaengerkabel med et
mindstetvaersnit pa 3x1 mm?2

— Ved udskiftning af tilkoblinger
pa net- eller forleengerkabler
Skal steenkvandsbeskyttelsen
og den mekaniske styrke for-
blive intakt.

— Apparatet skal altid forst af-
brydes med hovedafbryderen
inden det fjernes fra streamfor-
syningen.

&N ADVARSEL

De kan danne eksplosive dam-

pe eller blandinger gennem op-

hvirvling med sugeluften!

Efterfalgende stoffer ma aldrig

suges op:

— Eksplosive eller teendelige
gas, veesker og stov (reaktive
stov)

— Reaktive metalstav (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med staerk alka-
liske eller sure reng@rings-
midler.

— Ufortyndede syrer og baser

— Organiske oplgsningsmidler
(f.eks. lakfortynder, benzin,
acetone, fyringsolie).

Desuden kan disse stoffer angri-

be de materialer, stavsugeren er

fremstillet af.

Symbolerne i

driftsvejledningen
A FARE
En umiddelbar truende fare,
som kan fare til alvorlige person-
Skader eller dad.
N ADVARSEL
En muligvis farlig situation, som
kan fare til alvorlige personska-
der eller til dad.
AN FORSIGTIG
En muligvis farlig situation, som
kan fare til personskader eller til
materialeskader.
BEM/ERK
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Ibrugtagning

Beskrivelse af apparat

Kontrollér ved udpakningen, at alle dele er med.

Giv omgaende besked til forhandleren, hvis der skulle

mangle dele, eller hvis De finder en transportskade ved

udpakningen.

Se figurerne pa side 4! (og;\

Figur KR $ V2

1 Motorrum %

2 Beeregreb

3 Plastfilter

4 Filterlas

5  Nettilslutningskabel med stik

6  Opbevaring, nettilslutningskablet

7  Kontakt til sugning (0 /1)

8  Kontakt til sprgjtning (0 /1)

9 Lasemekanismen, ferskvandstank

10 Ferskvandtank

11 Beholder

12 Styrehjul

13 Tilslutning til universalsugerens sugeslange

14 Tilslutning, sprejteslange

15 Sprejte-sugeslange

16 Handtag

17 Sideluftskyder

18 Sprejtehandtag

19 Fikseringsknap for sprgjtehandtaget

20 Speerrehandtag

21 Sprejte-sugerer 2 x 0,5 m

22 Opbevaringsrum til sugergr og tilbehar

23 Sprojte-ex-gulvdyse til rengering af gulvteepper,
med tilbeher til harde flader

24 Vaskedyse til rensning af polstre
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Tilbeher vad-/tersuger
25 Adapter til vad-/tersugning
26 Gulvmundstykke med hard-flade-indsats
27 Fugemundstykke
28 Polstermundstykke
29 Filterpose

Inden idrifttagning
Figur A

= Fjerne ferskvandstanken. Tryk pa lasemekanis-
men og fjern tanken.
Bemaerk:
Motorhuset kan kun fiernes, hvis man forst fierner
ferskvandstanken.

Figur K2

= Fjerne motorhuset. Klap hertil handtaget fremad,
dermed Igsnes beholderen. Tag tilbeheret og sty-
rehjulene ud af beholderen.

Figur 4

= Vend beholderen, tryk styrehjulene i abningerne pa
beholderens bund indtil stoppositionen.

Figur

- Drej motorhuset og seet plastfilteret pa filterkurven.

= Seaet filterlasen pa og drej den for at lase.

= Saette motorhuset pa. Til lasning skal handtaget
traekkes op.

Figur I

= Seette ferskvandstanken pa. Iszet forste bundde-
len, tryk sa oppe imod motorhuset, kontroller om
den gik i hak.

Figur i

= Stik sugeslangen og sprgjteslangen pa maskinens
tilslutninger.
Bemaerk
: Tryk sugeslangen fast ind i tilslutningen til den gar
i hak.

Figur F2

= Seet sprgjte-sugergrene sammen og saet dem pa
handgrebet. Hvis spaerrehandtaget seettes sam-
men er det i midtstilling, drej det med uret for at sik-
re det.

= Saet gulvdysen pa sprgjte-sugerarene og fikser
dem med spaerrehandtaget.

Maskinen er nu klar til vadrengering.

Betjening
A FORSIGTIG

Savel ved vadrengering, som ogsa ved vad- og tor-
sugning skal der altid arbejdes med isat plastfilter!

Vadrengering
af gulvtapper/harde overflader/polstre

A FORSIGTIG

Kontroller om genstanden, som skal renses, er bestan-
digt overfor vand og farvezegte.

Rens ingen guldbelaegninger, som f.eks. parket, der er
falsomme overfor vand (fugtighed kan traenge ind og
beskadige gulvet).

VARSEL

Varmt vand (max. 50 °C) foreger renseeffekten.

Vadrengering af gulvtapper

= Anvend vaske-gulvdyse.

= Arbejd uden hard-flade-indsatsen.

Anvend til renggring kun teepperensemiddel RM 519 fra
KARCHER.

Vadrengering af harde overflader

= Anvend vaske-gulvdyse.
= Skub tilbehgret til harde overflader fra siden pa
sprgjte-ex-gulvdyse. Barsterne skal vise tilbage.

Vadrengering af polstre
= Anvend vaske-handdyse.
Pafyld ferskvandstanken

Bemaerk: Til pafyldning kan ferskvandstanken tages af,

men man kan ogsa direkte pafylde tanken pa maskinen.

Figur E

= Sving tankdeekslet opad.

= Tilsaet 100 - 200 ml (maengden varierer afhaengigt
af tilsmudsningsgraden) af RM 519 til ferskvands-
tanken, pafyld med postevand men hold gje med at
tanken ikke overfyldes.

= Luk tankdeekslet igen.

Starte med arbejdet

Figur

= Seet netstikket i en stikdase.

= Tryk kontakten til sugning (position I), sugeturbinen
kerer.

Figur

= Sideluftskyderen pa handgrebet skal veere fuld-
steendig lukket.

Figur

= Tryk kontakten til sprgjtning (position ), rensemid-
delpumpen er Klar til brug.

Figur

= Til sprejtning af renseoplgsning, skal handtaget pa
sprgjtegrebet betjenes.

Figur

= Sprejtehandtaget kan fikseres til konstant sprgijt-
ning, tryk hertil sprgjtehandtaget og treek fikse-
ringsknappen tilbage.

= Kor over fladen som skal renses i overlappende
baner. Traek derved dysen baglaens (skub den ik-
ke).

Tomme beholderen under arbejdet

Bemaerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svgmmer-

ventil sugeabningen, og stavsugeren karer med forhg-

jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-

holderen.

= Sluk for maskinen, tryk hertil kontakten til sugning
og sprgjtning (position 0).

= Adskil sprgjte-sugeslangen og sprgjteslangen fra
maskinen.
Bemaerk: Evt. forblivende vandrester kan dryppe
ud, derfor er det bedst at leegge det i bruseren, hhv.
badekaret.

= Fjern tilbehgret og ferskvandstanken og abn mo-
torhusets laseanordning.

= Tag motorhuset af og tem beholderen.

DA -8
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Renggringstips/arbejdsmade

—  Der skal altid arbejdes fra lys til skygge (fra vindue
til dgren).

—  Der skal altid arbejdes fra den rensede til den ikke
rensede flade.

—  Teepper med juteryg kan krybe ind og tabe farven,
hvis den renses for vad.

—  Teepper med hgj luv skal efter rensningen og i vad
tilstand berstes i luvretning (f.eks. med en luvber-
ste eller gulvskrubbe).

—  Impraegnering med Care Tex RM 762 efter vad-
rensningen forhindrer en hurtig ny tilsmudsning af
overfladen.

—  For at undga stedpletter eller rustpletter ma der
forst gas pa den rensede flade eller stilles mabler
pa fladen, hvis fladen er tor.

Rensemetoder

Lette / normale tilsmudsninger

= Taend sugning og sprajtning (position I).

= Spraejt og opsug renseoplagsningen i en arbejds-
gang.

= Sluk derefter kontakten til sprgjtning og opsug re-
sterne fra renseopl@sningen.

= Efter rensningen skal taepperne renses igen med
klart, varmt vand og efter enske impraegneres.

Staerk tilsmudsning uden pletter

Teend sprgjtningen (position 1).

Pafgr rensemiddeloplesningen og lad den virke 5

minutter (sugningen er slukket).

Rens fladen som ved let / normal tilsmudsning.

Efter rensningen skal teepperne renses igen med

klart, varmt vand og efter gnske impraegneres.

L2 2 Y

Afslut vadrengeringen

= Gennemskylning af sprgjteledningerne i apparatet,
hertil:
Fyld rensemiddelbeholderen med ca. 1 liter klart
vand.
Hold dysen over aflgbet, og sla sprejtepumpen til,
indtil det klare vand er brugt op.

Tersugning

BEMAERK

Ved tarsugning skal der altid arbejdes med isat filterpo-

se.

Der kan opnas en bedre filtrering ved at anvende et pa-

tronfilter (specialtilbehgar).

Beholder og tilbehar skal veere tort, sa snavs ikke haen-

ger fast.

Figur lH

= Iseetning af filterpose.

Figur I3

= Brug adapteren til vad-/tersugning. Saet adapteren
pa handtaget elle sugergret, drej spaerrehandtaget
og fikser adapteren pa den made.

= Veelg det gnskede tilbehgr og szet det pa sprojte-
sugergrene, hhv. direkte pa adapteren.

= Teend sugningen (position I).

Sugning af harde flader

Figur
= Tryk komponenten til harde flader ind i gulvmund-
stykket. Borsterne skal vise fremad.

Suge vaeg til vaeg-taepper

Figur

= Arbejd uden hard-flade-indsatsen.

= Betjen sideluftskyderen for at justere sugekapaci-
teten.
Bemaerk:
Luk sideluftskyderen igen efter brug!

Vadsugning

AN OBS:

Brug ikke filterpose!

Sluk straks for apparatet, hvis der dannes skum eller

treenger vaeske ud!

Bemaerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svemmer-

ventil sugeabningen, og stevsugeren kerer med forhg-

jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-

holderen.

= Bruges til opsugning af fugtig snavs/vand, brug va-
skedyse.

Ved brug af fugedysen:

= Seet adapteren til vad-/tersugning pa og fikser den.
Saet fugedysen direkte pa adapteren.

= Teend sugningen (position I).

Figur EE

> Abn sideluftskyderen hvis der indsuges vand fra en
beholder. Luk igen efter brug.

= Tom den fyldte beholder (se kapitel " Temme be-
holderen").

Ud-af-drifttagning

Sluk for renseren

Teom den fyldte beholder (se kapitel " Temme be-
holderen").

Skyl beholderen grundigt med klart vand.

Adskil handgrebet, sprojte-sugergrene og vaske-
dysen fra hinanden ved at &bne spaerrehandtaget
(midtstilling).

Skyl tilbehgret enkeltvis under flydende vand og
lad det sa tarre.

Rens plastfilteret under flydende vand, lad det tarre
godt inden du saetter det tilbage igen.

Til terring skal maskinen forblive i bnet tilstand.
Opbevaring af maskinen. Anbring tilbehgret pa
maskinen og opbevar maskinen i et tart rum.

Pleje, vedligeholdelse

A FARE

Far alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal ma-
skinen afbrydes og stikket treekkes ud.
Reparationsarbejder og arbejder pé elektriske kompo-
nenter skal altid udfgres af autoriserede servicefolk.

AN ADVARSEL

Undlad at bruge skuremidler, glas- eller universalrengo-
ringsmiddel! Nedseenk aldrig apparatet i vand.

Rens sprgjtedysen
Ved uregelmaessig sprajtestréle.

Figur F
= Losn dysebefaestelsen og treek den ud, rens eller
udskift sprejtedysen.

Rens ferskvandstankens siv
1 x om aret eller efter behov.

Figur EX1
= Drej og lgsn laseanordningen. Fjern sivet opad til
og rens det under klart vand.

L2 2

L 2 7
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Ingen vandudslip pa dysen

Pafyld ferskvandstanken.
Kontroller om ferskvandstanken sidder korrekt.
Rensemiddelpumpe defekt, bestil kundeservice.

(XX

Sprojtestrale uregelmaessigt
= Rens vaskedysens sprgjtedyse.

Utilstraekkelig sugeeffekt

= Luk sideluftskyderen pa handgrebet.
Se ogsa figur 11

= Tilbehear, sugeslange eller sugergr er tilstoppet,
fiern tilstopningen.

= Filterposen er fuld, isaet ny filterpose
se bestillings-nr. i reservedelslisten i slutningen af
denne vejledning

= Rens plasffilteret.

Rensemiddelpumpe for hgijt
= Pafyld ferskvandstanken.

Maskinen korer ikke

Saet netstikket i.
Overhedningsbeskyttelsen blev udlgst, maskinen
skal kgles ned.

Tekniske data

>
>

Speending 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Netsikring (traeg) 10 A
Beholdervolumen 18 |
Vandoptagelse, max. 4 |
Ydelse P,on 1200 w
Ydelse P 1400 w
Netkabel H05-VV-F2x0,75
Lydtryksniveau 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Forbehold for tekniske aendringer!

Ekstratilbehor

Bestillingsnr.
Filterpose (5 stk.) 6.959-130.0
Patronfilter 6.414-552.0

Sprojte-ex-handdyse til renge- | 2.885-018.0
ring af polstre

Teepperensemiddel
RM 519 (1 | dunk)

International 6.295-771.0

Tekstilimpreegnering Care Tex
RM 762 (0,5 | dunk)

International 6.295-769.0
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Symboler i bruksanvisningen NO 7
Igangsetting NO 8
Betjening NO 8
Stans av driften NO 10
Pleie, vedlikehold NO 10
Funksjonsfeil NO 10
Tekniske data NO 10
Tilleggsutstyr NO 10

Generelle merknader

Kjeere kunde,
For forste gangs bruk av apparatet, les
A LIIJ denne originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-

beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.

— Vedkjep av dette apparatet har du kjopt et sprayte
ekstraksjonsapparat for vedlikeholdsrensing hhv.
hovedrensing av vegg til vegg-tepper med sterk
rengjeringseffekt.

—  Med en tilbehgrsdel for sprgyte-ex gulvdyse for

harde flater (del av leveransen) kan ogsa harde fla-

ter rengjores.

Med det tilsvarende tilbehgret (del av leveransen)

kan det ogséa brukes som multisuger.

Miljovern

@ Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE es i egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og milje
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH
(Se adresse pa baksiden)

Kundetjeneste

Vare KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har spgrsmal.
(Se adresse pa baksiden)

Bestilling av reservedeler og spesialtilbehor

Bruk bare originale reservedeler og tilbehgr for & unnga
at maskinens sikkerhet reduseres.

Reservedeler og tilbehgr far du hos din forhandler eller
ved en KARCHER-avdeling.

(Se adresse pa baksiden)

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var distribu-
sjonsavdeling, gjelder i alle land. Eventuelle feil pa mas-
kinen blir reparert gratis i garantitiden, dersom disse
kan feres tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved
behov for garantireparasjoner henvender du deg til din
forhandler eller nsermeste autoriserte serviceforhand-
ler.

Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i denne

bruksveiledningen ma det tas

hensyn til lokale, generelle for-

Skrifter vedrgrende sikkerhet og

forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overens-

stemmelse med denne anvis-

ning forer til at garantien blir
ugyldig.

— Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

— Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

— Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker
med apparatet.

— Rengjering og bruksvedlike-
hold skal ikke utfgres av barn
uten under tilsyn.
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Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!

Slé av apparatet etter hver
bruk og far hver rengjaring/
vedlikehold.

Brannfare. Brennene eller
gladende gjenstander ma
ikke suges opp.

Apparatet skal veere plassert
pa et stabilt underlag.
Haytrykksvaskeren mé bru-
kes pa korrekt mate. Han eller
hun ma ta hensyn til forholde-
ne pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pa
andre personer, spesielt
barn.

Kontroller at apparatet og til-
behgret er i forskriftsmessig
stand for det tas i bruk. Appa-
rat og tilbehgr ma ikke brukes
dersom det ikke er i feilfritt
stand.

Maskin, kabel eller stapsel
ma aldri dyppes i vann eller
annen vaeske.

Bruk i eksplosjonsfarlige rom
er forbudt. Ved bruk av appa-
ratet i risikoomrader skal an-
gjeldende sikkerhetsforskrif-
ter falges.

Beskytt maskinen mot veer og
vind, fuktighet og varmekil-
der.

Dersom maskinen faller ned
Skal den kontrolleres av auto-
risert kundeservice, da det
kan ha oppstatt indre feil som
reduserer produktets sikker-
het.

Ikke sug opp giftige substanser.

— Stoffer som gips, sement etc.
Skal ikke suges opp, de kan
herde ved kontakt med vann
og sette funksjonen av maski-
nen i fare.

— Ved bruk er det nadvendig at
maskinen star vannrett.

— Bruk kun rengjaringsmidler
som anbefalt av produsenten,
og felg anvisningene for bruk
og deponering fra produsen-
ten av rengjagringsmidlene, sé
vel som sikkerhetsanvisnin-
gene.

N FARE

— Apparatet ma kun kobles til
en forskriftsmessig jordet
veggkontakt.

— Hoytrykksvaskeren méa kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen méa stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

— Ta aldri i stapselet eller stik-
kontakten med vate hender.

— Stromkabelen skal ikke tas ut
av stikkontakten ved at du
trekker i kabelen.

— Kontroller stramledningen og
stgpselet for skader hver
gang hoytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stramled-
ning ma skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

— For & unnga el-ulykker anbe-
faler vi at du bruker stikkon-
takter med forankoblede ver-
nebrytere for a beskytte mot
feilstram (maks. nominell ut-
l@sningsstream: 30 mA).

NO-6
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— Det skal utelukkende benyt-
tes en sprutsikker forlenger-
kabel med minimum tverrsnitt
pa 3x1 mm?2

— Ved utskiftning av koplingse-
lementer pa stremledning el-
ler skjoteledning, mé det pa-
ses at spesifikasjonene for
sprutsikkerhet og mekanisk
styrke overholdes.

— Far maskinen kobles fra
stremnettet skal den forst
slas av ved hjelp av hoved-
bryteren.

AN ADVARSEL

Visse stoffer kan danne eksplo-

sive damper eller blandinger néar

de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp folgende stoffer:
— Eksplosive eller brennbare
gasser, vasker og stgv (re-
aktivt stav)

— Reaktivt metallstav (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengj@ringsmid-
ler.

— Ufortynnede sterke syrer og
lut

— Organiske lasemidler (f.eks.
bensin, fargetynner, aceton,
fyringsolje).

| tillegg kan disse stoffene angri-

pe materialet som er brukt i

stgvsugeren.

Symboler i

bruksanvisningen
A FARE
For en umiddelbar truende fare
som kan fgre til store person-
Skader eller til dad.
&N ADVARSEL
For en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader
eller til dad.
AN FORSIKTIG
For en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader
eller til materielle skader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.
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lgangsetting

Beskrivelse av apparatet

Kontrollér under utpakningen at alle deler er til stede.
Dersom det mangler deler, eller du under utpakningen
konstaterer transportskader, vennligst kontakt din for-
handler omgaende.

lllustrasjoner se utfoldingssidene!

Figur IEH
1 Motorhus
Baerehandtak

3 Skumstoffilter

4 Filterforrigling

5 Nettkabel med plugg

6  Oppbevaring, stremkabel

7  Suge-/bryter (0/1)

8  Sproyte-/bryter (0/1)

9  Forrigling, rentvannstank

10 Rentvannstank

11 Beholder

12 Styrehjul

13 Tilkobling for sugeslangen til multisugeren

14 Tilkobling, sprgyteslange

15 Spray-sugeslange

16 Handtak

17 Tilleggsluftspjeld

18 Sproytehendel

19 Lasetast for sprayhendel

20 Lasehendel

21 Spray-sugergr 2 x 0,5 m

22 Holder for sugergr og tilbehar

23 Spreyte-ex-gulvdyse for rengjgring av tepper, med
oppsats for harde flater

24 Voksdyse for rengjering av polstre
Tilbeher for oppsuging av vatt og tert

25 Adapter for vat/terr suging

26 Gulvmunnstykke med innsats for harde flater

27 Fugemunnstykke

28 Mgbelmunnstykke

29 Filterpose

For igangsetting
Figur A

= Ta av rentvannstank. Trykk forriglingen og ta av
tanken.
Merk:
Motorhuset kan kun taes av, hvis renvannstanken
ble tatt ut i forveien.

Figur K1

= Taav motorhus. For dette klappes baeregrepet
forover, slik at beholderen lases opp. Ta tilbeher og
styrehjul ut av beholderen.

Figur 2

= Snu beholderen, sett inn styrehjulene i apningene
pa bunnen av beholderen, trykk inn til de gar i las.

Figur

= Drei motorhuset om og plasser skumstoffilteret pa
filterkurven.

= Sett filterforriglingen pa og drei for a lase den fast.

= Sett pa motorhuset. Trekk baeregrepet oppover
for & lase den fast.

Figur A

= Sett pa plass friskvannsbeholderen. Sett forst
den nedre delen pa, trykk derpa oppover mot mot-
orhuset og kontroller at den er i last stilling.

Figur

= Stikk sugeslangen og sprayteslangen pa tilkoblin-
gene pa maskinen.
Merk
: Trykk sugeslangen fast inn i tilkoblingen slik at
den gér i las.

Figur E2

= Spray-sugergr settes sammen og settes pa hand-
taket. Lasehendelen sitter midt pa ved pasetting,
drei med klokka for & lase.

= Sett gulvdyse pa spray-sugergr og las med lase-
hendelen.

Apparatet er na klargjort for vatrensing.

Betjening
A& FORSIKTIG

Arbeid alltid med pasatt skumstoffilter, bade ved
tarrensing og vat-/terrsuging!

Vatrengjering av
tepper/harde gulv/mgbler

A  FORSIKTIG

Prov gjenstanden som skal renses pa motstandsdyktig-
het mot vann og fargeekthet, pa et lite synlig sted for
bruk.

Ikke rengjer belegg som er emfintlige ovenfor vann,
som f.eks. parkettgulv (fuktighet kan trenge inn og ska-
de gulvet).

MERKNAD

Varmt vann (maksimal 50 °C) oker renseeffekten.

Vatrensing av vegg til vegg-tepper

= Bruk vaske-gulvdyse.

= Arbeid uten innsats for harde gulvbelegg.

Ved rengjering, bruk helst ku tepperengjgringsmiddel
RM 519 fra KARCHER.

Vatrengjering av harde flater

= Bruk vaske-gulvdyse.

= Skyv tilbehgrsdelen for harde flater sidelengs pa
sproyte-/suge-gulvdysen. Berstene skal peke bak-
over.

Vatrengjering av mgbler
= Bruk vaske-handdyse.
Fyll friskvannsbeholderen

Merk: Friskvannsbeholderen kan taes av for oppfylling,

eller den kan fylles direkte mens montert pa apparatet.

Figur [ER

= Klapp tankdekselet opp.

= Fyll 100-200 ml (varier mengden alt etter tilsmus-
singsgrad) av RM 519 i friskvannsbeholderen og
fyll opp med ledningsvann, fyll ikke over.

= Lukk tankdekselet.
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Arbeidsstart

Figur 1

= Sett stgpselet i stikkontakten.

= Trykk suge-/bryteren (stilling 1), sugeviften gar.

Figur EEI

= Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket helt.

Figur EA

= Trykk sprgye-/bryteren (stilling 1), rengjgringsmid-
delpumpen er Klar.

Figur EH

= For a pafere rengjeringslgsning bruk sprayhende-
len pa handtaket.

Figur A

= For permanent spraying kan sprayhedelen lases,
trykk da og trykk lasetasten bakover.

= Kjor over flaten som skal rengjgres i overlappende
baner. Derved trekkes dysen bakover (ikke skyve).

Tem beholderen under arbeidet

Merk: Nar beholderen er full, blir sugeapningen stengt

av en flotter og apparatet gar med gkt turtall. Sla av

maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

= Koble av apparatet, til det ma suge-/bryteren og
spraye-/bryteren trykkes (stilling 0).

= Skille sugeslange og sprayslange fra apparatet.
Merk: Evet. kan restvann som fremdeles er forhan-
den dryppe ut, derfor er det tilradelig & legge red-
skapet i dusjen hhv, badekaret.

= Taav tilbehgret og friskvannsbeholderen og las
opp motorhuset.

= Taav motordelen og team beholderen.

Rengjeringstips/arbeidsmate

— Arbeid alltid fra lyset til skyggen (fra vinduet til dg-
ren).

—  Arbeid alltid fra den rensete til den ikke rensete fla-
ten.

—  Vegg til vegg-teppe med juterygg kan krympe ved
for vat behandling og blekne fargemessig.

—  Etter rens skal tepper med hay floss/ lange tekstil-
fibre berstes i vat tilstand i fiberretningen med f.eks
mgbel- og tekstilbarste.

—  Enimpregnering med Care Tex RM 762 etter vat-/
rensingen, forhindrer en hurtig gjenforurensning av
tekstilbelaget.

—  For aforebygge trykksteder eller rustflekker, ber
rensete flater begas eller mgbleres forst etter tor-
king.

Vaskemetoder

Lett / normal tilsmussing

= Sla pa suging og sprayting (stilling I).

= Sprut pa rengjeringsopplgsningen og sug opp i en
arbeidsgang.

= Sla deretter spraye-/bryteren av og sug opp rester
av rengjgringsopplasningen.

= Rens teppene en gang til etter rensingen med klart,
varmt vann og impregner om gnsket.

Sterk forurensning eller flekker

Sla pa sproyting (stilling I).

Pafer rengjeringsopplesningen og la den virke inn
i 5 minutter (ved utkoplet sugeturbin).

Rengjer flaten som ved lett / normal tilsmussing.
Rens teppene en gang til etter rensingen med klart,
varmt vann og impregner om gnsket.

L2 2 A7

Avslutte vatrengjering

= Gjennomskylling av sproyteledningene:
Fyll rengjgringsmiddelbeholderen med ca. 1 liter
rent vann.
Hold dysen over et avlgp, sla pa spregytepumpen
og la den ga til alt vannet er pumpet ut.

Stegvsuging

OBS

Ved tarrsuging ma det alltid arbeides med innsatt flter-

pose.

Bedre filtrering kan oppnas med patronfilter (spesialtil-

beher).

Beholderen og tilbeharet ma veere tort, slik at smuss

ikke kan feste seg.

Figur [@

= Settinn filterpose.

Figur

= Bruke adapter for vat/terr suging. Sett adapter pa
handtaket eller sugergret, drei lasehendelen for &
lase.

= Velg gnsket tilbehgr og sett det pa spray-sugerer
eller direkte pa adapteren.

= Sla pa suging (stilling 1).

Stevsuging av harde gulvbelegg

Figur

= Settinn innsatsen for harde gulvbelegg i gulvdy-
sen. Barstene skal peke forover.

Stevsuging av teppegulv

Figur [A

= Arbeid uten innsats for harde gulvbelegg.

= For justering av sugestyrken, betjen tilleggsluftsky-
veren.
Merk:
Tilleggsluftskyveren stenges igjen etter bruk!

Vatsuging

AN Forsiktig:

Ikke bruk filterpose!

Ved skumdannelse eller lekkasje av vaeske méa appara-

tet slds av umiddelbart!

Merk: Nar beholderen er full, blir sugeapningen stengt

av en flotter og apparatet gar med okt turtall. Sla av

maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

= Til & suge opp fuktig smuss/vann, bruk vaskedyse.

Ved bruk av fugedysen:

= Sett pa og las adapter for vat/terr suging. Sett fuge-
dyse direkte pa adapteren.

= Sla pa suging (stilling 1).

Figur

> Apne tilleggsluftskyveren hvis det blir suget inn
vann fra en beholder. Denne stenges igjen etter
bruk.

= Tom full beholder (se kapittel "Temme beholder").
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Stans av driften

Sla av maskinen.

Tem full beholder (se kapittel "Temme beholder").
Vask beholderen grundig med klart vann.

Skill handtak, spray-sugerer og vaskedyse fra
hverandre, apne lasehendel for & gjgre det (midt-
stilling).

Skyll tilbehgrsdelene enkeltvis under rennende
vann og la terke etterpa.

Rengjer skumstoffilter under rennende vann, ter-
kes godt for det settes pa igjen.

La apparatet sta apent for & torke.

Oppbevaring av maskinen. Lagre tilbehgr
sammen med maskinen og oppbevar i tgrre rom.

Pleie, vedlikehold

A FARE

Sla av apparatet og ta ut stremstepselet innen service
eller vedlikeholdsarbeider pabegynnes.
Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske komponen-
ter ma kun utfgres av autorisert kundeservice.

AN ADVARSEL

Ikke bruk skuremiddel, glass eller universalrengjerings-
middel! Dypp aldri apparatet under vann.

(A X X7

L 2 7

Rengjore spraydyse
Ved uregelmessig sproytestrale.
Figur F1
= Los dysefastgjgringen og trekk den ut, rens spray-
tedysen eller skift den ut.

Rens silen i ferskvannstanken
1 x arlig, eller ved behov.

Figur X1

= Drei forriglingen og lgsne den. Ta silen ut ved &
trekke den oppover og rengjer den under klart
vann.

lkke noe vannutlgp pa dysen

Fyll opp ferskvannstanken.

Kontroller at renvannstanken sitter korrekt.
Rengjeringsmiddelpumpen defekt, beordre kunde-
servicen.

v

Sproytestrale uregelmessig
= Rengjer spraydysen til vaskedysen.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket.

Se ogsa figur 11

Tilbehgr, sugeslange eller sugergrene er tilstoppet.
Fjern tilstoppingen.

Filterposen er full, sett inn ny filterpose
(Bestillingsnummer, se reservedelslisten i slutten
av denne veiledningen).

= Rengjor skumstoffilteret.

v

¥

v

Rengjeringsmiddelpumpen gir fra seg hay
lyd
= Fyll opp ferskvannstanken.

Apparatet gar ikke

= Settistopselet.
= Overopphetingsvern har Igst ut, la apparatet avkje-
le seg.

Tekniske data

Spenning 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Stremsikring (trege) 10 A
Beholder, volum 18 |
Vannopptak, maks. 4 |
Effekt Prominen 1200 W
Effekt P s 1400 w
Nettledning HO05-VV-F2x0,75
Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) 74 ‘ dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Tilleggsutstyr

Bestillingsnr.
Filterpose (5 stk.) 6.959-130.0
Patronfilter 6.414-552.0

Sproyte-/suge-handdyse for ren- | 2.885-018.0
sing av polstre.

Tepperens RM 519 (1 | flaske)

Internasjonal 6.295-771.0
Tekstilimpregnering Care Tex

RM 762 (0,5 | flaske)

Internasjonal 6.295-769.0
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Innehallsforteckning

Allmanna hanvisningar SV 5
Sakerhetsanvisningar SV 5
Symboler i bruksanvisningen SV 7
Idrifttagande SV 8
Handhavande SV 8
Ta ur drift SV 10
Skoétsel, underhall SV 10
Stoérningar SV 10
Tekniska data SV 10
Specialtillbehor SV 10

Allménna hanvisningar

Baste kund,
gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

AL
ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller for nasta agare.

Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning
och ar ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-
ning.

—  Genom att kdpa denna maskin har du skaffat en
textilvardsmaskin fér underhalls- resp. grundrengé-
ring av heltdckningsmattor med djuprengérande
verkan.

—  Med ett tillbehor for harda ytor fér spray-ex golv-

munstycket (medféljer leveransen) kan dven harda

ytor rengdras.

Med det motsvarande tillbehdret (medféljer leve-

ransen) kan den aven anvandas som grovdamm-

sugare.

Miljéskydd

@ Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta
inte emballaget i hushallssoporna utan fér dem
till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bor ga till &tervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett [Ampligt atervinnings-
N gystem.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgdra en potentiell risk for mannis-
kors halsa och fér miljon. Dessa komponenter &r dock
nodvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som markts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH
(Se baksidan for adress)

Kundservice

Vid fragor eller problem hjélper ndrmaste KARCHER-fi-
lial gérna till.
(Se baksidan for adress)

Bestéllning av reservdelar och
specialtillbehor

Anvand endast originalreservdelar och tillbehér som
godkants av tillverkaren for att inte paverka apparatens
sakerhet.

Reservdelar och tillbehdr finns att fa pa inkdpsstallet, el-
ler fran narmaste KARCHER-filial.

(Se baksidan for adress)

Garanti

| alla 1ander géller de av vart ansvariga forsaljningsbo-
lag utformade garantivillkor. Eventuella fel pa appara-
ten atgardas utan kostnad under garantitiden, om det
var ett material- eller tillverkarfel som var orsaken. Gal-
ler det garantiarenden, ber vi er vanda er till forséljaren
med kdpbeviset eller ndrmsta auktoriserade service-
verkstad.

Sakerhetsanvisningar

Férutom h&nvisningarna i denna
bruksanvisning maste lagstiftar-
nas allménna olycksfallsfére-
byggande och sékerhetsfore-
Skrifter beaktas.

All form av anvéndning som ej

oversstédmmer med féreliggan-

de anvisningar leder till garanti-
forlust.

— Denna apparat ér ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrénsade psykKiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig fér
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar frén en sédan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvédndningen av apparaten.

— Barn far inte leka med appa-
raten.
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Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.
Rengdbringen och anvén-
darunderhallet far inte utféras
av barn om de inte star under
uppsikt.

Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk for kvéavning!
Stdng av maskinen efter varje
anvéndning och fére all form
av rengéring/underhall.
Brandrisk. Sug inte upp brén-
nande eller glédande fére-
mal.

Apparaten maste sta pa ett
stabilt underlag.

Anvéndaren maste anvanda
apparaten enligt féreskrifter-
na. Han maste ta hansyn till
lokala férhallande och under
arbetet ge akt pa tredje part, i
synnerhet pa barn.
Kontrollera fére anvéndning-
en att apparaten och dess till-
behér befinner sig i ett oklan-
derligt tillstand. Om tillstandet
inte &r korrekt far den inte tas
i bruk.

Doppa aldrig apparaten, ka-
beln eller kontakterna i vatten
eller andra vétskor.

Drift i explosionsfarliga utrym-
men &r férbjudet. Om appara-
ten ska anvéndas i riskfyllda
omraden maste respektive
sékerhetsféreskrifter beak-
tas.

Skydda apparaten mot yttre
véderlek, fukt och varmekél-
lor.

A
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Skulle apparaten falla ner
maste den kontolleras av en
auktoriserad kundservice da
det kan finnas interna stér-
ningar som begrénsar pro-
duktens sékerhet.

Sug inte in giftiga substanser.
Sug inte upp material som
gips, cement etc. da dessa
kan hérda vid kontakt med
vatten och riskera apparatens
funktion.

Vid drift &r det nédvéndigt att
placera apparaten vagrétt.
Anvénda endast av tillverka-
ren rekommenderade rengé-
ringsmedel samt beakta ren-
goéringsmedels-tillverkarens
anvisningar avseende an-
vandning, avfallshantering
och varningsanvisningar.
FARA

Apparaten far endast anslu-
tas till féreskriftsenligt jordade
nétkontakter.

Aggregatet far endast anslu-
tas till vaxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

Ta aldrig i nétkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hander.
Tag inte néatkontakten ur
vagguttaget genom att dra i
anslutningssladden.
Kontrollera fére drift att nédtka-
beln och nétkontakten inte ar
Skadade. Skadade nétkablar
Ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en
utbildad elektriker.
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— For att undvika elolyckor re-
kommenderar vi att endast
anvénda néatuttag som &ar
kopplade till en jordfelsbryta-
re (max. 30 mA nominella ut-
I6sningsstrémstyrka).

— Anvénd endast férldngnings-
kablar med sprutvattenskydd
och med ett tvarsnitt pa minst
3x1 mm?3

— Vid utbyte av kopplingar pa
nét eller férldngningskablar
maste du se till att sprutvat-
tenskydd och mekanisk fast-
het garanteras.

— Sténg alltid av apparaten
med huvudstrémbrytaren inn-
an den skiljs frén nétet.

A VARNING

Vissa &mnen kan, genom upp-

virvling med sugluften, bilda ex-

plosiva angor eller blandningar!

Sug aldrig upp féljande substan-

ser:

— explosiva eller antdndliga ga-
ser, véatskor eller damm (re-
aktivt damm)

— reaktivt metalldamm (ex. alu-
minium, magnesium, zink) till-
sammans med starkt alkalis-
ka och sura rengéringsmedel

— outspéadda starka syror och
lut

— organiska I6sningsmedel (ex.
bensin, fargfértunning, ace-
ton, uppvérmningsolja).

Dessutom kan dessa &mnen an-

gripa materialet i aggregatet.

Symboler i

bruksanvisningen
A FARA
F6r en omedelbart 6verhdngan-
de fara som kan leda till svara
skador eller déden.
N VARNING
Féren méjlig farlig situation som
kan leda till svara skador eller
déden.
N\ FORSIKTIGHET
Féren mdjlig farlig situation som
kan leda till latta skador eller
materiella skador.
OBSERVERA
Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.
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Idrifttagande

Beskrivning av aggregatet
Kontrollera vid uppackningen, att alla delar finns med.

Kontakta omedelbart aterférséaljaren om det skulle sak-
nas delar eller om transportskador konstateras.

Figurer och bilder finns pa kartongens ‘\
& D
<z>

utféllbara sidor!

Bild [l

1 Motorkapa
Barhandtag
Skumplastfilter

3

4 Filterlock

5 Natkabel med kontakt

6  Forvaring, natforsorjningskabel

7  Brytare for sugning (0 /1)

8  Brytare for sprutning (0 /1)

9  Upplasning, farskvattentank

10 Farskvattentank

11 Behallare

12 Styrrullar

13 Anslutning fér grovdammsugarens sugslang

14 Anslutning, sprutslang

15 Spray-sugslang

16 Handtag

17 Luft-skjutreglage

18 Spruthandtag

19 Sparrknapp for spruthandtag

20 Lasningshandtag

21 Sprut-Sugrér 2 x 0,5 m

22 Faste for sugror och tillbehdr

23 Sprut-ex-golvmunstycke for rengéring av heltack-
ningsmattor, med tillbehér for harda ytor.

24 Vaxmunstycke for polsterrengéring
Tillbehor vat- och torrsugning

25 Adapter for vat-/torrsugning

26 Golvmunstycke med insats for harda ytor

27 Fogmunstycke

28 Polstermunstycke

29 Filterbehallare

Fore idrifttagandet

Bild [

= Ta bort firskvattentanken. Tryck pa upplasnings-
sparren och ta bort tanken.
Hénvisning:
Motorhéljet kan endast avidgsnas om farskvatten-
tanken forst har tagits bort.

Bild

= Ta bort motorhéljet. Fall forst barhandtaget fram-
at, pa sa satt lossas behallaren. Tag ur tillbehor och
styrrullar ur behallaren.

Bild 1

= Vand behallaren, tryck in styrrullar i 5ppningarna
pa botten av behallaren, till anslag.

Bild IH
= Vand pa motorhdljet och satt skumplastfiltret pa fil-
terkorgen.

= Satt pa filterlocket och vrid det for att lasa fast det.

= Sitt pa motorhéljet. Drag barhandtaget uppat for
att sparra fast motorhdljet.

Bild A

= Séttin farskvattentanken. Satt forst in den undre
delen, tryck sedan den &vre delen mot motorhdljet,
kontrollera att tanken hakat fast.

Bild

= Koppla fast sugslangen och sprutslangen till an-
slutningarna pa maskinen.
Anvisning
: Tryck in sugslangen hart i anslutningen sa att den
hakar fast.

Bild [EA

= Koppla samman sprut-sugledningarna och satt fast
dem pa handtaget. Lasningshandtaget befinner sig
i mitten vid sammansattning, sékra det genom att
vrida det moturs.

= Tré pagolvmunstycket pa sprut-sugroret och sakra
det med lasningshandtaget.

Maskinen ar klar att anvinda for vatrengéring.

Handhavande

A FORSIKTIGHET
Arbeta alltid med isatt skumplastfilter, vid savil vat-
rengéring som vat-/torrsugning!

Vatrengoring
heltackningsmattor/harda ytor/dynor.

A FORSIKTIGHET

Viélj en mindre synlig yta och testa att det féremal som
skall rengéras &r férgékta och tal vatten innan aggrega-
tet anvénds.

Reng6r inga vattenkénsliga underlag som t.ex. parkett-
golv (fukt kan trénga in och skada golvet).
MEDDELANDE

Varmvatten (max 50 °C) ékar rengdringsverkan.

Vatrengoring av heltdckningsmattor

= Anvanda tvatt-golvmunstycke.

= Arbeta utan hardyteinsatsen.

Anvand bara mattrengéringsmedlet RM 519 fran KAR-
CHER.

Vatrengoring av harda ytor
= Anvanda tvatt-golvmunstycke.

= Skjut pa tillsatsen for harda ytor pa sidan av Sprut-
Ex-munstycket. Borstarna ska vara riktade bakat.

Vatregoring av polster
= Anvanda tvatt-handmunstycke.
Fyll pa farskvattentanken

Anvisning: Farskvattentanken kan antingen tas loss for

att fyllas eller fyllas pa direkt pa maskinen.

Bild [ER

= Fall upp tankens lock.

= Hall 100 - 200 ml (variera mangden beoende av hur
smutsig ytan ar) RM 519 i farskvattentanken, fyll pa
med vattenmledningsvatten, fyll ej 6ver.

= Forslut tankens lock igen.

Sv -8

63



64

Paborja arbetet

Bild [

= Anslut natkontakt till véagguttag.

= Tryck pa knappen for sugning (Lage 1), sugturbinen
ar igang.

Bild K1

= Stang luft-skjutreglaget pa handgreppet helt.

Bild [

= Tryck pa knappen for sprutning (Lage 1), reng6-
ringsmedelspumpen &r klar att anvandas.

Bild

= Tryck pa spruthandtaget pa handtaget for att
spraya pa rengdringsmedel.

Bild

= For att spruta kontinuerligt kan spruthandtaget fix-
eras, tryck pa spruthandtaget och dra sparrknap-
pen bakat.

= Koriomlottspar éver ytan som skall rengéras. Drag
darvid munstycket bakat (skjut inte).

Témma behallaren under arbetet

Observera: Om behallaren ar full stdngs sugdppningen

av en flottér och sugturbinen gar med hogre varvtal.

Koppla omedelbart fran apparaten och tém behallaren.

= Sténg av maskinen, tryck pa knappen for sugning
och sprutning (Lage 0).

= Ta bort sprut-sugslang och sprutslang fran maski-
nen.
Anvisning: Ev. kan restvatten som finns i maski-
nen droppa ut, lagg den darfor i duschen eller bad-
karet.

= Ta bort tillbehdr och farskvattentank och las upp
motorhdljet.

= Ta av motorkapan och tom behallaren.

Rengoringstips/Arbetssatt

—  Arbeta alltid i riktning bort fran ljuset och mot skug-
gan (fran fonstret och mot dérren).

—  Arbeta alltid fran den rengjorda ytan och mot den ej
rengjorda delen.

—  Heltackningsmattor med jutebaksida kan krympa
om foér mycket vatten anvands vid arbetet och farg-
nyanserna kan férsamras.

—  Borsta langhariga mattor i mattstranas riktning ef-
ter rengdringen, medan dessa ar vata (t.ex. med
matt- eller skurborste).

—  Enimpragnering med Care Tex RM 762 efter vat-
rengodringen féhindrar snabb nedsmutsning av tex-
tilytan igen.

— Gainte, och stall inte modbler, pa den rengjorda
ytan innan den &r torr; detta for att forhindra att
tryckstallen eller rostflackar uppkommer.

Rengoringsmetoder

Latt / normal nedsmutsnining

= Starta sugning och sprutning (Lage I).

= Spraya pa rengdéringsmedel i ett arbetssteg och
sug upp samtidigt.

= Sténg darefter av knappen for sprayning och sug
upp resten av rengdringsmedlet.

= Efterrengdr mattor ytterligare en gang med klart,
varmt vatten och impregnera om sa énkas.

Kraftig nedsmutsning eller flackar

= Starta sprutning (Lage I).

= Applicera rengdringslésningen och lat den verka 5
minuter (sugning ar avstangd).

= Rengor ytan pa samma séatt som vid latt / normal
nedsmutsning.

- Efterrengdr mattor ytterligare en gang med klart,
varmt vatten och impregnera om sa énkas.

Avsluta vatrengoring

= Spola igenom apparatens sprayledningar:
Fyll rengéringsmedelsbehallaren med ca 1 liter
rent vatten.
Hall munstycket 6ver avloppet och koppla pa
spraypumpen tills det rena vattnet har férbrukats.

Torrsugning

OBSERVERA

Anvénd alltid en filterpase i maskinen nér du torrsuger.

Med hjélp av ett patronfilter (specialtillbehér) kan man

uppna en béttre filtreringseffekt.

Behaéllare och tillbehér maste vara torra sa att inte

smuts fastnar.

Bild l§

= Satta i filterpase.

Bild @

= Anvand adapter for vat/torrsug. Skjut pa adapter pa
handtag eller sugrér, vrid pa lasspaken for att sék-
ra.

= Valj dnskat tillbehor och sétt det pa sprut-sugled-
ningen eller direkt pa adaptern.

= Starta sugning (Lage I).

Sugning pa harda ytor

Bild
= Tryck in insatsen for harda ytor i golvmunstycket.
Borstarna ska visa framat.

Sugning pa heltackningsmattor

Bild (&

= Arbeta utan hardyteinsatsen.

= Sugkraften stélls in med luft-skjutreglaget.
Hénvisning:
Sténg igen luft-skjutreglaget efter anvéandning!

Vatsugning

A Observera:

Anvénd inte filterbehéllaren!

Sténg genast av apparaten om skum bildas eller om

vétska lacker ut!

Observera: Om behallaren ar full stdngs sugéppningen

av en flottér och sugturbinen gar med hogre varvtal.

Koppla omedelbart fran apparaten och tém behallaren.

= Anvand tvattmunstycket for att suga upp fuktig
smuts/vatten.

Nar fogmunstycket anvands:

= Skjut pa, och sakra, adapter for vat/torrsugning.
Satt fogmunstycket direkt pa adaptern.

= Starta sugning (Lage I).

Bild EE]

> Oppna luft-skjutreglaget nar vatten sugs in fran en
behallare. Sténg igen efter anvandning.

= Tom den fulla behallaren (se avsnitt "Tém behalla-
re").
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Ta ur drift

Stang av aggregatet.

Tom den fulla behallaren (se avsnitt "Tém behalla-
re").

Tvatta ur behallaren grundligt med klart vatten.

Ta isér handtag, spray-sugrdr och tvattmunstycke

genom att 6ppna sparrspaken (mittenlage),

Spola ur de enskilda tillbehéren med rinnande vat-
ten och lat torka.

Rengor skumplastfiltret under rinnande vatten, lat

det torka ordentligt innan det sétts in.

Lat maskinen sta 6ppen for att torka.

Férvara apparaten Placera tillbehdren pa maski-

nen och forvara denna i ett torrt utrymme.

Skotsel, underhall

A FARA

Sténg av aggregatet och dra ut nétkontaken innan vard
och skétselarbeten ska utforas.

Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av auktoriserad kundservice.
A VARNING

Anvénd inte skurmedel, glas- eller allrengéringsmedel!
Doppa aldrig ner apparaten i vatten.

L 20 2 N 2 X X7

Rengor sprutmunstycket
Ojamn sprutstrale.

Bild F1l
= Lossa och drag ut munstyckesfastet, rengér sprut-
munstycket eller byt ut.

Rengor silen i farskvattentanken
1 gang per ar eller vid behov.

Bild &
= Vrid locket och lossa. Ta ur silen uppat och rengér
under klart vatten.

Det kommer inget vatten i munstycket

Fyll pa farskvattentanken.

Kontrollera att farskvattentanken sitter korrekt.
Rengdringsmedelspump defekt, kontakta kundser-
vice.

vy

Ojamn sprutstrale
= Rengor tvattmunstyckets spraymunstycke.
Otillracklig sugeffekt

Stang luft-skjutreglaget pa handgreppet.

Se &ven bild 11

Tillbehdr eller sugrér &r igensatta. Ta bort smutsen.
Filterbehallaren &r full, montera ny filterbehallare
Bestéllnings-nr se reservdelslista i slutet av denna
anvisning.

= Rengodra skumplastfilter

Rengoringsmedelspump later mycket
= Fyll pa farskvattentanken.
Apparaten arbetar inte

Stick i natkontakten.
Overhettningsskydd har 16st ut, lat maskinen kylas
av.

v

(X7

27

Tekniska data

Spanning 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Natsakring (trég) 10 A
Behallarvolym 18 |
Vattenvolym, max. 4 |
Effekt Prominen 1200 w
Effekt P pax 1400 w
Natkabel HO5-VV-F2x0,75
Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1)| 74 ’dB(A)

Med reservation for tekniska dndringar!

Specialtillbehor

Bestallningsnr.
Filterpase (5 st) 6.959-130.0
Patronfilter 6.414-552.0
Sprut ex-Handmunstycke for 2.885-018.0
polsterrengdring
Mattrengéringsmedel
RM 519 (1 | flaska)
Internationell 6.295-771.0
Textilimpregnering Care Tex
RM 762 (0,5 | flaska)
Internationell 6.295-769.0

SV -10
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Sisallysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Kéayttdohjeessa esiintyvat symbolit Fl 7
Kayttdonotto Fl 8
Kayttd Fl 8
Kéayton lopettaminen Fl 10
Hoito, huolto Fl 10
Hairiot Fl 10
Tekniset tiedot Fl 10
Erikoisvarusteet Fl 10

Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,
Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A LIIJ ta, sailyta kayttdohje myohempaa kayttoa
tai mahdollista myéhempaéa omistajaa
varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttdon eika vastaa

ammattikayttoon tarkoituksia vaatimuksia.

—  Ostamalla tdman laitteen olet saanut kaytt6osi ko-
kolattiamattojen puhtaanapitoon ja peruspuhdis-
tukseen tarkoitetun, syvapuhdistusvaikutuksen
omaavan painehuuhtelukoneen.

—  Kayttamalla Suihku-Ex -lattiasuuttimessa kovapin-

ta-sisaketta (kuuluu toimitukseen) voit puhdistaa

my®s kovia pintoja.

Laitetta voidaan kayttdd myos monitoimi-imurina

vastaavaa lisavarustetta (kuuluu toimitukseen)

kayttaen.

Ympéristonsuojelu

@ Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala ka-
sittelee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE t5aviin kerailylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ympéristolle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
(Osoite, katso takasivua)

Asiakaspalvelu

KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairittilanteissa.
(Osoite, katso takasivua)

66 Fl

Varaosien ja erityisvarusteiden tilaaminen

Kayta vain valmistajan hyvaksymia alkuperaisvaraosia
ja -lisévarusteita ettei koneen turvallisuutta vaaranneta.
Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaaltasi tai 1ahim-
maltd KARCHER tytéryhti6lta.

(Osoite, katso takasivua)

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostostositteineen jalleenmyyjaan tai 1ahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Turvaohjeet

Tamaéan kéyttéohjeen ohjeiden
ohella on noudatettava lainmu-
kaisia yleisié turvallisuus- ja ta-
paturmantorjuntamaéarayksia.
Jos konetta ei kdytetd oheisten
ohjeiden mukaan, takuu rauke-
aa.

— Laitetta eivét saa kéyttaa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen k&yttédmiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidén turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kayttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

— Lapset eivét saa leikkié lait-
teen kanssa.

— Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettd he eivéat
leiki laitteella.

— Lapset eivét saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
ta.

— Pidéa pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaara!



Laite kytketaan pois paéltéa jo-
kaisen kéaytén jalkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

Palovaara. Ala imuroi mitdén
palavia tai hehkuvia kohteita.
Laitteen on seisottava tuke-
valla alustalla.

Kéyttéajan on kaytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttajan on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tybsken-
nellessaéan laitteella kiinnitet-
tdva huomiota muihin henki-
16ihin, erityisesti lapsiin.
Tarkasta laitteen ja varustei-
den asianmukainen kunto en-
nen kéyttdéa. Jos kunto ei ole
moitteeton, laitteen ja varus-
teiden kaytto ei ole sallittua.
Ala upota laitetta, kaapelia tai
pistoketta veteen tai muihin
nesteisiin.

Kaéytto réjéhdysalttiissa tilois-
sa on kielletty. Kéytettdesséa
laitetta vaara-alueella on nou-
datettava vastaavia turvalli-
suusmaarayksia.

Suojaa laite sd&olosuhteilta,
kosteudelta ja lammdnléahteilta.
Mikéli laite putoaa maahan,
se on toimitettava valtuutet-
tuun huoltopisteeseen tarkas-
tettavaksi, silla laitteessa
saattaa olla siséisia vikoja,
Jotka vaikuttavat tuotteen tur-
vallisuuteen.

Alé imuroi myrkyllisia aineita.
Ala imuroi kipsid, sementtia
tai vastaavia aineita, jotka
voivat kovettua veteen sekoit-
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tuessaan ja siten vaarantaa
laitteen toimintaa.

Kéyton aikana laitteen on ol-
tava vaaka-asennossa.
Kéytéa vain valmistajan suosit-
telemia puhdistusaineita ja
noudata puhdistusaineiden
valmistajien kéytto-, havitys
Ja varoitusohjeita.

AN VAARA

Laitteen liittdminen on sallittu
vain asianmukaisesti maadoi-
tettuihin pistorasioihin.

Liita laite vain vaihtovirtaan.
Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jénnite.

Alé koskaan tartu mérilla ké-
sillé virtapistokkeeseen.

Alé irrota verkkojohtoa pistok-
keesta vetamélla johdosta.
Tarkasta aina ennen Kayfttoa,
etté liitosjohto ja virtapistoke
ovat ehjét. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/séhkoéalan
ammattilaisen vaélittbmé&sti
vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.
Séahkotapaturmien vélttdmi-
seksi suosittelemme kéytté-
méén pistorasioita, joissa on
esikytketyt virhevirran turva-
kytkimet (maks. 30 mA nimel-
lislaukaisuvirran voimak-
kuus).

Kéyta ainoastaan roiskevesi-
Suojattua jatkokaapelia, jonka
védhimmaishalkaisija on 3x1
mm?2.
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— Vaihdettaessa verkko- tai jat-
kokaapelien pistokkeita téy-
tyy roiskevesisuojan toimi-
vuuden ja mekaanisen lujuu-
den pysyéa samanlaatuisina.

— Ennen séhkbverkosta irrotta-
mista laite on aina ensin sam-
mutettava péékytkimesta.

AN VAROITUS

Tietyt aineet voivat muodostaa

rédjéhdysherkkia héyryja tai se-

oksia pyoérrevirtauksen seurauk-
sena imuilman kanssa!

Al& koskaan imuroi seuraavia ai-

neita:

— Raé&jéhdysherkkiéa tai palavia
kaasuja, nesteité ja pblyja
(reagoivia pélyjé)

— Reagoivia metallipblyja
(esim. alumiini, magnesium,
Sinkki) voimakkaasti alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa

— Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipeééa

— Orgaanisia liuottimia (esim.
bensiini, vdrinohennusaineet,
asetoni,polttodljy).

Liséksi nédmé aineet voivat sy6-

vyttaa laitteessa kéytettyja ma-

teriaaleja.

Fl

Kayttoohjeessa

esiintyvat symbolit
A VAARA
Viélittbmasti uhkaava vaara,
Joka aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
&N VAROITUS
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.
AN VARO
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa lievan ruu-
miinvamman tai aineellisia va-
hinkoja.
HUOMIO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.



Kayttoonotto

Laitekuvaus

Tarkista pakkausta purkaessasi, ovatko kaikki osat toi-
mituksen mukana.

Ota yhteys myyjaan valittdmasti, mikali osia puuttuu tai
jos laite on vaurioitunut kuljetuksen yhteydessa.
Katso avattavalla kansisivulla olevia
kuvia!

Kuva KR
1 Moottorikotelo
Kantokahva

3 Vaahtomuovisuodatin

4 Suodatinkansi

5  Verkkokaapeli ja pistoke

6  Sahkojohdon sailytyspaikka

7 Imurointikytkin (0 /1)

8  Suihkutuskytkin (0 /1)

9  Lukituksen vapautus, likavesisailid

10 Raikasvesisailio

11 Sailio

12 Ohjausrullat

13 Liitdntd monitoimi-imurin imuletkulle

14  Liitin, suihkutusletku

15 Suihkutus-imuletku

16 Kasikahva

17 limanpéaastolappa

18 Suihkutusvipu

19 Suihkutusvivun lukituspainike

20 Lukitusvipu

21 Suikutus-imuputket 2 x 0,5 m

22 Imuputkien ja varusteiden sailytyspaikka

23 Suihku-ex -lattiasuulake kokolattiamattojen puhdis-
tukseen, kovapintalisékkeella

24 Pesusuulake pehmusteiden puhdistamiseen
Lisdvaruste marka- ja kuivaimurointiin

25 Marka-/kuivaimurointi-adapteri

26 Lattiasuutin, jossa on osa kovia pintoja varten

27 Rakosuutin

28 Tyynysuutin

29 Suodatinpussi

Ennen kayttoonottoa
Kuva A

= Tuorevesisdilion poisto. Paina lukituksen irrotin-
ta ja poista sailio.
Ohje:
Moottorikotelon voi poistaa vasta kun ensin on
poistettu tuorevesiséilio.

Kuva K1

= Moottorikotelon poisto. Kdanna kantokahva
eteenpain, jotta saili¢ irtoaa lukituksesta. Poista va-
rusteet ja ohjausrullat sailiosta.

Kuva 2

= Kaanna sailié ylsalaisin ja paina sitten ohjausrul-
lat s&ilién pohjassa oleviin reikiin vasteeseen asti.

Kuva [ H

= Kaanna moottorikotelo sivulle ja aseta vaahtomuo-
visuodatin suodatinkoriin.

= Aseta suodatinkansi paikalleen ja kierra lukituk-
seen.

= Moottorikotelon asetus paikalleen. Lukitse kote-
lo kdantamalla kantokahva yl6s.
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Kuva @A

= Tuorevesisiilion asetus paikalleen. Aseta ensin
alaosa paikalleen ja paina sitten yldosaa moottori-
koteloa vasten, tarkasta sitten lukituksen pitavyys.

Kuva

= Pisté imuletku ja suihkutusletku koneen liittimiin.
Neuvo
: Paina imuletkua voimalla liittimen sis&én, jotta se
napsahtaa lukitukseen.

Kuva F2

= Yhdista suihkutus-imuputket toisiinsa ja pista sitten
kasikahvaan. Lukitusvipu on kierrettava liitettdessa
keskelle ja sitten varmistamiseksi myétapaivaan.

= Pista lattiasuutin suihkutus-imuputkeen ja varmista
lukitusvivulla.

Kone on nyt valmisteltu markdpuhdistukseen.

Kayttd

AN VARO

Tarkasta, ettd vaahtomuovisuodatin on aina tyés-
kenneltdessé paikoillaan, timéa koskee mérkédpuh-
distusta sekd maérka- ja kuivaimurointia!

Kokolattiamattojen/kovien pintojen/
verhousten
markadpuhdistus

AN VARO

Tarkista puhdistettavan kohteen vérien- ja vedenkestéa-
vyys huomaamattomassa kohdassa ennen laitteen
kéyttdmista.

Alé puhdista vedelle arkoja pintoja, kuten esim. parket-
tilattioita (kosteus voi tunkeitua sis&én ja vahingoittaa
lattiaa).

HUOMAUTUS

Ldmmin vesi (maks. 50 °C) parantaa puhdistusvaiku-
tusta.

Kokolattiamattojen markapuhdistus

= Kayta pesu-lattiasuulaketta.

= Tyodskentele ilman kovien pintojen istukkaa.
Kayta puhdistamiseen vain KARCHER matonpuhdis-
tusainetta RM 519.

Kovien pintojen markapuhdistus

= Kayta pesu-lattiasuulaketta.

= Tyonna kovapinta-liséke sivulta pain Suihku-ex -
lattiasuuttimeen. Harjasten tulee osoittaa taakse-
pain.

Huonekaluverhousten markapuhdistus

= Kayta pesu-kasisuulaketta.

Tuorevesisailion taytto

Vihje: Tuorevesisiilion voi irrottaa tayttamista varten,

my0s laitteessa kiinniolevan sailién voi tayttaa.

Kuva X

= Kaanna sailion kansi ylos.

= Kaada 100 - 200 ml (likaisuusasteesta riippuen)
RM 519 -puhdistusainetta tuorevesisailioon ja tayta
sailio sitten vesijohtovedella, ala tayta liian tayteen.

= Sulje sailion kansi.
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Puhdistustyon aloitus

Kuva [

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Painaimurointikytkin (asentoon ), imuturbiini kayn-
nistyy.

Kuva EE

= Tyoénna kasikahvassa oleva iimanpaastélappa ko-
konaan kiinni.

Kuva A

= Paina suihkutuskytkin (asentoon ), puhdistusaine-
pumppu on valmiustilassa.

Kuva [H

= Kayta kahvassa olevaa suihkutusvipua puhdistus-
liuoksen suihkuttamiseen.

Kuva 4

= Jatkuvaa suihkutusta varten suihkutusvivun voi lu-
kita paikalleen painamalla suihkutusvipua ja veta-
malla lukituspainiketta taaksepain.

= Kasittele puhdistettava pinta limittaisin vedoin.
Veda suutinta taaksepain (ala tyénna).

Siilion tyhjennys puhdistusty6n aikana

Huomautus: Jos sailié on tdynna, uimuri sulkee imuau-
kon ja laite kdy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite
heti pois paalta ja tyhjenna sailid.

= Sammuta laite painamalla imurointi- ja suihkutus-
kytkimia (asentoon 0).

= lIrrota suihkutus-imuletku ja suihkutusletku laittees-
ta.
Neuvo: Osista voi viela tippua jaannosvetta, aseta
ne siksi suihkualtaaseen tai kylpyammeeseen.

= Poista lisdvarusteet ja tuorevesisailid, irrota moot-
torikotelo lukituksesta.

= Ota moottorikotelo pois ja tyhjenna sailio.

Puhdistusvinkkeja/tyotapoja

—  Tydskentele aina valosta varjoon pain (ikkunan
luota kohti ovea).

—  Tydskentele aina puhtaalta pinnalta kohti likaantu-
nutta pintaa.

— Juuttiset matot voivat kutistua ja muuttaa varejaan
kaytettédessa liilan markaa puhdistusta.

— Harjaa pitkalankaiset (-nukkaiset) matot puhdistuk-
sen jalkeen langan/nukan suuntaa (esim. nukka-
harjalla tai hankausharjalla).

—  Markapuhdistuksen jéalkeen tehty kyllastaminen
kayttden Care Tex RM 762:ta estaa tekstiilipaallyk-
sen nopean likaantumisen uudelleen.

— Painautumien ja ruostetahrojen estamiseksi, kave-
le matolla ja aseta huonekalut matolle vasta maton
kuivumisen jalkeen.

Puhdistusmenetelmat

Kevyt / normaali likaantuminen

= Kytke imurointi ja suihkutus paalle (asento I).
Ruiskuta puhdistusliuosta ja imuroi sitd samalla
pois yhdessa tydvaiheessa.

Kytke sitten suihkutus pois paalta ja imuroi puhdis-
tusliuoksen jaamat pois.

Kun matot on puhdistettu, suorita viela jalkipuhdis-
tus puhtaalla, Idmpimalla vedella ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.

>
>
>
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Pahat likaantumat tai tahrat

= Kytke suihkutus paalle (asento ).

Levitd puhdistusaineliuosta ja anna sen vaikuttaa
vahintdan 5 minuuttia (imurointi poiskytkettyna).
Puhdista sitten pinta kuten kevyessa / normaalissa
likaantumisessa.

Kun matot on puhdistettu, suorita viela jalkipuhdis-
tus puhtaalla, lAmpimalla vedell4 ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.

>
>
>

Markapuhdistuksen lopettaminen

= Huuhtele laitteen suihkutusjohdot, tee se seuraa-
vasti:
Tayta puhdistusainesailia n. 1 litralla puhdasta vetta.
Pida suutinta viemarin yldpuolella ja kytke suihku-
tuspumppu paalle, kunnes puhdas vesi on kaytetty
loppuun.

Kuivaimu

HUOMIO

Kéyté kuivaimun yhteydessé aina paikalleen asetettua

suodatinpussia.

Parempi suodatus saadaan aikaan patruunasuodatti-

men (lisétarvike) avulla.

Saéilién ja varusteiden tulee olla kuivia, muuten niihin voi

tarttua likaa.

Kuva [H

= Aseta suodatinpussi paikalleen.

Kuva

= Kayta marka-/kuivaimurointi-adapteria. Pisté adap-
teri kdsikahvaan tai imuputkeen, varmista se luki-
tusvipua kiertamalla.

= Valitse haluamasi varuste ja pista se suihkutus-
imuputkeen tai suoraan adapteriin.

= Kytke imurointi paalle (asento ).

Kovien pintojen imurointi

Kuva

= Paina lattiasuuttimen kovapintaharja esiin. Harjas-
ten kuuluu olla suunnattuna eteenpain.

Kokolattiamattojen imurointi

Kuva @

= Tydskentele iiman kovien pintojen istukkaa.
= Saada imun voimakkuus sopivaksi iimanpaastola-
pan avulla.
Ohje:
Sulje ilmanpéaéstéléppéa kéytén jalkeen!
Marka imurointi
AN Huomio:

Alg kéytéd suodatinpussia!

Jos muodostuu vaahtoa, tai nestettd pdésee ulos, kytke

laite heti pois p&éalta!

Huomautus: Jos siilié on tdynna, uimuri sulkee imuau-

kon ja laite kéy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite

heti pois paalta ja tyhjenna sailio.

= Kayta kostean lian/veden imurointiin pesusuulaketta.

Rakosuutinta kaytettdessa:

= Pisté ja varmista marka-/kuivaimurointi-adapteri
paikalleen. Pista rakosuutin suoraan adapteriin.

= Kytke imurointi paalle (asento I).

Kuva

= Avaa ilmanpaastolappa kun imuroit vetta sailiosta.
Sulje jalleen kayton jalkeen.

= Tyhjenna taysi saili¢ (katso kohtaa "Sailion tyhjen-
nys").
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Kayton lopettaminen

Kytke laite pois paalta.

Tyhjenna taysi sailié (katso kohtaa "Sailién tyhjen-
nys").

Pese siilid perusteellisesti puhtaalla vedella.
Irrota toisistaan kasikahva, suihkutus-imuputket ja
pesusuulake, avaa sen tekemiseksi lukitusvipu
(keskiasento).

Huuhtele varusteet/osat yksitellen juoksevassa ve-
dessa ja anna niiden sitten kuivua.

Puhdista vaahtomuovisuodatin juoksevassa ve-
dessd, anna kuivua ennen uudelleenkayttéa.
Jotta laite kuivuisi, anna sen seista avoimena.
Laitteen sdilytys. Pinoa varusteet laitteeseen ja
sailyta kuivissa tiloissa.

Hoito, huolto

L 2 A

L 20 2 7

A VAARA

Kytke laite pois pééltd ennen kaikkia hoito- ja huoltotéité
ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaustyét ja
séhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyot.

A VAROITUS

Alé kéyté hankausaineita, lasia tai monikéyttépuhdis-
tusaineita! Ald koskaan upota laitetta veteen.

Suihkutussuuttimen puhdistus
Kun nestesuihku on epétasainen.

Kuva Hil
=> lIrrota suuttimen kiinnitys ja veda suutin ulos, puh-
dista tai vaihda suihkutussuutin.

Tuorevesisailion sihdin puhdistus
1 x vuodessa tai tarvittaessa.

Kuva FXl
= Kierrd ja irrota lukitus. Veda sihti yléspain ulos ja
puhdista juoksevassa vedessa.

Suuttimesta ei tule vetta

Tayta tuorevesisailio.

Tarkasta tuorevesisailion korrekti istuvuus.
Puhdistusainepumppu rikki, ota yhteys asiakaspal-
veluun.

(XX

Suihkutus epatasainen
= Puhdista pesusuulakkeen suihkutussuutin.

Riittaméaton imuteho

= Sulje kdsikahvassa oleva ilmanpaastolappa.
Katso myds kuvaa 11

= Varuste, imuletku tai imuputket ovat tukkeutuneet,
poista tukos.

= Suodatinpussi on tdynna, aseta uusi suodatinpussi
paikalleen
tilaus-nro katso varaosaluettelo tdmén ohjeen lo-
pussa

= Puhdista vaahtomuovisuodatin.
Puhdistusainepumppu on aianekas
= Tayta tuorevesisailio.
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Laite ei toimi

= Tyodnna virtapistoke pistorasiaan.
= Ylikuumenemissuoja on lauennut, anna laiteen
jaantya.

Tekniset tiedot

Jannite 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Verkkosulake (hidas) 10 A
Astian tilavuus 18 |
Vedenottokyky, maks. 4 |
Teho Prenn 1200 w
Teho P 1400 w
Verkkokaapeli HO05-VV-F2x0,75
Aanen painetaso (standardi 74 dB(A)
EN 60704-2-1)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaéan!

Erikoisvarusteet

Tilausnro
Suodatinpussi (5 kpl) 6.959-130.0
Patruunasuodatin 6.414-552.0
Suihku-ex kasisuutin huonekalu- |2.885-018.0
toppausten puhdistukseen
Matonpuhdistusaine
RM 519 (11 pullo)
Kansainvalisesti 6.295-771.0
Tekstiilinkyllastysaine Care Tex
RM 762 (0,5 | pullo)
Kansainvalisesti 6.295-769.0

-10
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Mivakag TepieXoévwv

Ievikég uTTOdEIEEIG EL 5
YTrodeifeig acpaeiag EL 5
ZUPBOAa OTO £yXEIPidIO OBNYIWV EL 8
Evepyotoinon EL 8
Xelpiopog EL 9
Atrevepyotroinon EL 10
®dpovrida, Zuvtipnon EL 10
BAdBeg EL 1
TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA EL 1"
MpoéoBeta eCapTrpaTa EL 1

lFevikég utrodeitelg

Ayatrnté meAdTn,
Mpiv XpPNOIMOTTOINCETE TN CUOKEUN 0AG
A LIIJ yla TTpwTn @opd, dIaBAoTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG OBNYIEG XPrONG, EVEPYAOTE OUN-

PWVa PE AUTEG Kal KPATAOTE TIG yia EANOVTIKA Xpron i
yla TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.

Appodlouca xprion

H rapoloa cuokeur) oxedIAOTNKE €IDIKA yia IBIWTIKA

xpnon kai dev gival og BE0N va avTaTTOKPIOE OTIG KATA-

TIOVACEIG TTOU OUVETTAYETAI pia vOEXOUEVN ETTAYYEAUA-

TIKM TNG XPAON.

—  Me tnv ayopd autol TOU PNXAVAPATOG £XETE ATTO-
KTAOEI éva PekaoTIKO pnydavnua yia 1o 81e§odikd
KaI/f) YEVIKO KOBAPIOUO POKETWV PE EVTATIKN dpd-
on.

— Mg 10 TpAOBETO £§APTNUA OKANPWV ETTIPAVEIWV
yla To akpo@Uaoio Wekaopou datrédou Ex (TrepiAap-
BdaveTal 0TN CUOKEUACDIQ) UTTOPEITE va KOBAPIoETE
aKoOuN Kal OKANPEG ETTIPAVEIES.

— Mg 10 avTioToIxo €apTnua (TrepIAapBAaveTal oTn
OUOCKEUOOIa) N GUOKEUN UTTOPET va XPNOIPOTTOINOEi
KOl WG NAEKTPIKF OKOUTTA TTOAAQTTAWV AEITOUPYI-
WV..

MpooTacgia wepiBdAAovriog

@ Ta uNiKG cuokeuaaoiag gival avOKUKAWOIYa.
Mnv TTETATE TN CUOKEUACIQ OTA OIKIAKA ATTOP-
piypaTa, ahAd TTapadwaTe TNV TTPOG avakU-
KAwan.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV OVAKUKAWOIUA
E UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal
TIPOG eTTavaypnoiyotoinon. MNa 1o Adyo autéd
EE  7100UpETE TIG TIANIEG GUOKEUEG HE KATAAANAEG
81081KaCieg GUYKEVTPWONG aTTORAATWY.
O1 NAEKTPIKEG Kal Ol NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TUX VA TTEPI-
AapBavouv e§apTApaTa, TToU o€ TTEPITITWOoN AavBaopé-
VNG METAXEIPIONG 1 aTTdPPIYNG PTTOPOUV VA OTTOTEAE-
oouV £0Tia KIVOUVOU YIa TNV uyeia Kal To TrEpIBAAAoV.
AUTA Ta €§aPTAMATA €ival OPWG ATTOPAITNTA YIa TN OW-
oTA AeiToupyia TNG oUOKEUNG. OI CUGKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To GUPPBOAO Bev ETITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
oKouTTidIa.
Ymodeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpuéveg TTANPOPOPIES YIO TO CUCTATIKG PTTOPEITE
va Bpeite atn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH
(Mo Tn d1etBuvon BA. oTnv Tiow oeAida)

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwyv

Y& TEPITITWON aTToPIWV i BAABWY PTTOPEITE VO OTTEUBU-
VEOTE OTO TTANCIEGTEPO UTTOKATAOTNHA Tou Oikou
KARCHER, T0 oTroio 8a oag Bon8rioel euxapioTwg.
(Mo Tn d1ebBuvon BA. oTnv TTriow oeAida)

MapayyeAio avTaAAGKTIKWY Kal EISIKWV
€§apTNUATWYV

MNa va pnv B€oeTe o€ Kivduvo TNV ao@AAEIa TNG CUCKEU-
NG, XPNOIMOTIOIEITE TIAVTA YVACIA GVTAAAGKTIKG KOl
€COPTANATA TTOU £X0UV EYKPIOET ATTO TOV KATAOKEUAOTH.
MTropeite va TTpounBeuBeite avTaAAakTIKG Kal §apTr-
yara atrod Tov apuodIo EUTTOPO 1) aTrd To UTTOKATASTHUA
¢ KARCHER Tng TrepIoxrg 0ag.

(Ma Tn dievBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

Eyyonon

Y€ KABe XWwpa 10XUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekd6BnKav
atré TNV apuodIa avTITIPOoWTTEIa Pag. EVTog TngG TTpoBe-
ouiag TG TTapeXOHEVNG Eyyunong atrokaBIoToUE dw-
pedv otroladNTTOTE BAGBN OTN CUCKEUH 0OG EPOTOV EXEI
TIPOKANBEi a1 GPAAPA UAIKOU i} KATAOKEUNG. € TTEPI-
TITWON TTOU €TTIOUUEITE va KAVETE XPAON TNG £yyunong,
TrapakaAoUpe atmeuBuvOeiTe ue TNV aTTddEIEn ayopdg
OTO KOTAOTNUA ATTO TO OTT0I0 TTPOUNBEUTAKATE TN OU-
oKeun 1) aTnv TTANCIE0TEPN £§0UTIOBOTNUEVN UTTNPETIa
TEXVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

Y1rodei¢eig acpalAeiag

Ektd¢ amd ¢ utrodeiéeic mou
Tapéxovral OTo TTAPOV EYXEIPI-
010 0dnyIwv Agitoupyiag TPETTEl
va TNPOUVTAI KAl Ol YEVIKES dIaTa-
éeic aopaleiag kal TpoAnwng
ATUXNUATWY TTOU TTPOBAETTEI O
VOUOBETNC.
H xpnon tn¢ ouokeung, n orroia
QVTIKEITAI OTIC TTAPOUTES 0ONYi-
£C, UTTOPEI va €XEI WS TUVETTEIX
TNV akUpwaon NS £yyunong.
— H ouokeun aurn dev Tpérrel
Va XPNOILOTTOIEITAI aTTO ATOUd
E TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,
aioonNTNPIaKES 1) VONTIKES IKA-
VOTNTEG XWPIC TXETIKN EUTTEI-
pia kai/h yvwaoeig, EKTOC eav
emBAémovral ammo éva apuo-
OI0 yIa TNV AoQPAAEIG TOUC
@ropo n Toug Exouv O06B¢i
oonyieg yia n xpnon g ou-
OKEUNGS Kal EXOUV KaTavonoel
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TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va mmPoKUWouV.

Ta maidia dev TPETTEN va TTai-
Jouv ueg TN OUOKEUN.

Ta maidia mpérrel va Bpioko-
vral UTTo EMITRPNON, WOTE VA
eéaopaliorei o611 dev Oa Tai-
Jouv ueE TN OUOKEUN.

O kaBapiouds Kai n ouvrnen-
on O&V TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI
arro maidid Xwpic emiBAsyn.
Kparare ra maidid yakpid amo
Ta TTAAOTIKG QUAAQ OUOKEUQ-
oiag, ugiorarai Kivduvog
aopuéiac!

ATTEVEPYOTTOIEITE TH OUOKEUN
ETTEITA Q1m0 KABE XpHRON Kai
mpiv arrd Tov Kabapioud/tn
ouvtnpnon.

Kivduvocg mrupkayiag. Mnv
avappoOQATE KAalyOUEVA 1 KQu-
TA AVTIKEIUEVA.

H ouokeun mmpérrel va 1omo6e-
TeiTal o€ oTABEPN ETTIPAVEIQ.
O xpnotng mpérrel va Xpnoi-
LOTTOIEI TH OUOKEUN OUUQWVA
UE TIC TTPOdIaYPAQES. TTPETTEN
va AauBaver utréyn TIS TOTTI-
KEG OUVONKES Kal KATA TNV EP-
yaaoia Tou ue Tn CUCKEUN va &i-
val TTPOOEKTIKOS WOTE va Unv
BAGwer aAAoug avBpwiroug
Kail 101aitepa maidid.

[piv atrd 1 xpnon eAEyére
£Qv n ouokeun kai ta €aprn-
yara tng givar o€ KaAn kara-
oTaon. 2& TEPITITWON TTOU
o¢v Bpiokovral o€ dyoyn Ka-
TacTaon, OV EMITPETETAI VA
xpnoiuotroin@ouv.
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Mn Bu6ilete TOTE TN OUOKEUN,
TO KAAWOAIO 1} TOV PEUUATOAN-
TTN O€ VEPO N dAAa uypad.
ATrrayopeUeTal n xpnon o€
XWPOUGS OTToU ugioTaral Kiv-
ouvoc ékpnéng. Kara tn xpn-
on TNG OUOKEUNGS O€ ETTIKIVOU-
VOUG XWPOUS TTPETTEI va TN-
pouvTal ol avTioTOIXES TTPOOI-
aypaéc acpalciag.
lNpoorareUete TN OUOKEUN
arro 1S OUOUEVEIC KAIPIKES
OUVBRKES, TNV Uypaoid Kai Ti
Tnyég BepudTnrac.

Eav n ouokeun méoel KATw,
Ba mpérrel va eAsyxOcsi atro uia
eéouolodornuévn utrnpeaia
eéuttnpérnong meAarwy, Ka-
Bwg¢ utropei va utrdpyxouv
EOWTEPIKES BAGBES TTOU £TTN-
pealouv Tnv aceaAsia rou
TTPOIOVTOC.

Mnv xpnaoiuortrolgite 1n ou-
OKEUN yia Tnv avappoenon
onAnTnPEIWdwWV UAIKWV.

Mnv xpnaoiuorroigire n ou-
OKEUN yIa TNV avappoenon
yOwou, TOIUEVTOU KTA., KaBwW¢
n MA@ UE TO VEPO UTTOPEI va
Ta OKANpuvel Kai va Béael o€
Kivduvo 1n Agitoupyia tn¢ ou-
OKEUNG.

— 27N JIAPKEIa TS AgiToupyiag

OIaTnNPEITE TTAVTA TN OUCKEUN
o€ opbia Béan.

— XPnOIUOTTOIEITE QTTOKAEIOTIKA T

OUVIOTWIEVA QTTO TOV KATAOKEU-
aoTr QITOPPUTTAVTIKA Kail AauBd-
VETE UTTOWN TIS UTTOOEIEEIS EQap-
Hoyn¢, 8Ia6s0nS Kai TTPOEIOOTTOI-
nong ToU KATaQOKEUAOT!) TOU
ATTOPPUTTAVTIKOU.



74

&N KINAYNOX

— 2UVOEETE TH OUOKEUN [JIOVO OE
TPICES TTOU Eival YEIWUEVES
ouuewva e TIC TTpodIayPa-
PEG.

— 2UVOEETE TH OUOKEUN UOVO O€
evaAdaoooduevo peoua. H
TAON TTPETTEI VA OUUQWVEI LIE
TnV Tvakida ruTTou TNS ou-
OKEUNG.

— Mnv ayyilete TOTE UE BPEYUE-
va XEpIa 10 PEULATOARTITN Kai
Tnv mpida.

— Mnv Byalete Tov peuuaroAn-
rTn arré tnv mpida tpaBwvrag
TOV Q110 TO KAAWOIO OUVOE-
ong.

— Tlpiv amrd kGGt Asitoupyia tng
OUOKEUNG EAEYXETE TO KAAW-
OI0 PEUNATOC KAl TO QIS yIA TU-
Xovlnuiéc. Avabérere auéows
oe e€ouaiodornuévn UTTnPE-
oia Texvikng eEUTTNPETNONGS
TEAATWV/EEEIOIKEUUEVO NAE-
KTPOAOYO TV aAAayn Tou xa-
Aaouévou kaAwdiou ouvde-
ong oro diKTuo.

— [a v amopuyn NAEKTPIKWYV
aruxnuaTwy, cuvioTaral n
XpPnon mpilwv UE TTPOEYKATE-
OTNUEVO TTPOOTATEUTIKO OIa-
KOTITN PEUUATOC OIAPPONS
(Léy. 30 mA ovouaoTikn
100G PEUUATOC ATTEUTTAO-
KIS).

— XpnOoIuoTToIEITE ATTOKAEIOTIKA
adIaBpoxo KaAwdIO TTPOEKTA-
ong gAaxiorng orarouns 3x1
mm?,

— 2& TTEPITITWON avTIKaTdoTa-
ong Twv ouveETwY UETaéu
TOU KaAwdiou Tpopodoaiag
Kal ToU KaAwdiou TTpOEKTAONS
mpérrel va diarnpeiral n adia-
Bpoxn mpoaTacia Kai n unxa-
VIKH} avToxH.

— [lpiv arroouvoETeTe Th OU-
OKEUN Qo 10 JIKTUO TTAPOXHS
PEUVUATOC, ATTEVEQYOTTOIEITE
TNV TTAVTA QTTO TOV KEVIPIKO
O1aKOTTTN.

A MMPOEIAOIMOIHEH

Opiouéveg ouaieg, orav avayel-

X06ouv ue Tov aépa avappopn-

ong, JITOPEI va dnuIoupynoouv

EKPNKTIKOUG QTuoUS N ueiyuaral

Mnv avappoedre moTé Ta aKo-

AouBa uAika:

— EKpPnNKTIKG N Kauoiua aépiaq,
Uypa Kal OKOVES (OKOVEC TTOU
TpoKaAouv avridpaon)

— AvridpaoTikES UETAAAIKES
OKOVeS (T1.X. aAouyivio, ua-
yvnoio, weudapyupog) o€
ouvouaaouo LE IOXUPA aAKaAl-
K& Kai 6éIva arropputravrika

— 2UNTTUKVWUEVA IO0XUPG oééa
Kal aAkaAika diaAuuara

— Opyavika dIaAuTIKaG uéoa
(1. . Bevdivn, SIQAUTIKG Xpw-
UATWYV, QKETOVN, TTETPEAQIO
Bépuavong).

EmimmAéov, ol oudie¢ autég utro-

péei va diapwoouv Ta UAIKA TTou

XPNoIUoTTOIoUVTAl OTN CUOKEUN.
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2UuBOAa oTO EYXEIPiIdIO

odnyiwv
A KINAYNOZ
la Gueoa erameiAouuevo Kivou-
VO, 0 OTTOIOC UTTOPEI va 00NYHOE!
o€ oofapd Tpauuarioud n Bava-
TO.
A MPOEIAOINOIHEH
[a evdexouevn emikivouvn kara-
aTaon, n orroia UTTopéEi va odn-
ynoer oe ocoBapd rpauuatioud n
Bavaro.
A MPOXOXH
[a evdexduevn emikivbuvn Kara-
oTaaon, n orroia UIopeEi va odn-
YNoel o€ EAappO Tpauuartiouo n
UAIKEC BAGBEC.
rNMPOZOXH
Y1od¢ién yia pia duvnTiKA E1TI-
Kivduvn Kkardoraon, n orroia
UTTOPET va EXEI WS TUVETTEIX UAI-

KEG CiEg.
Evepyotroinon

Meplypa@n TnG CUOKEUNG
Katd tnv ammoguokeuaaoia eAEyETe €@V UTTAPYOUV OAa Ta
eCapTAMATA.
Edv katd TNV a@aipean Tng CUoKeUaoiag dIATTIOTWOETE
OTI AgiTTouV €§apTAPATa A SIATTIOTWOETE {NMiEg TTOU
TIPOKARBNKAV KATE TN HETAPOPV, EVNHEPWOTE APECWG

TOV TTpounBeuTH 0OG.
4D
Q .
<?>

Eikoveg, BA. avaditrAoupevn ogAida!

Eikéva KR

1 MepiBAnua kivntripa
NaBn petTapopdag

3 DiATpo appoAEg

4 KAeidwua @iATpou

5 KoAwdio ouvdeong SIKTUOU PE PIG

6  Amobnkeuon, KaAwdio Tpopodoaiag

7  AakéTTng avappdéenaong (0 /1)

8  AlakomTng wekaapou (0 /1)

9  Amoo@dhion, deCapevh pEéTKou vepoU

10 Aoxeio kaBapou vepou

11 Kdadog

12 Tpoxoi 0dfynong

13 Z0vdeon yia Tov EAACTIKO CWARVA TNG NAEKTPIKAG
OKOUTTAG TTOAATTAWY AEITOUPYIWV

14 X0vdeon, eAaOTIKOG CWAAVOG WEKOOUOU

15 AvappoenTikdg CwARVAG WeKAoUoU

16  XeipoAaBn

17 Bon®énTikr Bupida aépa

18 MoxA6g wekaouou

19 TAAKTPO akivnToTroinONG Tou HoXAoU Wekaapou

20 MoxAog aopdhiong

21 Avoppo@nTikoi cwAfveg wekaopol 2 x 0,5 m

22 OnAKn cwAvwv avappdenaong Kai eEapTnUaTwy

23 Akpo@uaoio wekaopou datrédou Ex yia Tov kabapi-
OMOG HOKETWY, PE TTPOOOETO EEAPTNUA YIa OKANPES
ETTIPAVEIEG

24  Akpo@Uaoio TTAUONG YIa TOV KaBapIoPO UQATUATI-
VWV eTTEVOUTEWV
EgapTnua yia uypr kai §npii avappoenon.

25 Mpooappoyéag yia uypn/énpr avappodenan

26 Akpo@UaoIo daTTEdoU pE EEAPTNUA OKANPWY ETTIRA-
VEIV

27 Akpo®UOIO apUwWV

28 Akpo®UOCIO TATTETGAPIWV ETTITTAWY

29 XakoUAa @iATpou

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Eixéva

2> Agaipéorte To doxeio ppéakou vepou. MNiEaTe TO
OTOIXEIO ATTACPAAIONG KAl APAIPETTE TN dEGAPEVH.
Ymédeién:
To mepiBAnua Tou KivnTRpa UTTopEi va apaipedei,
povov eav aaipedei mponyoupévws n deéauevn
PpETKOU vePOU.

Eikéva K1

2> Aegaipéore 1o mepifAnua Tou kivnripa. Na 10
OKOTTé auTé avoitTe T AaBnf HETAPOPAEG TTPOG Ta
TavWw, WAOTE va aTTac@aAioeTe To doyeio. Apaipé-
OTE T ELAPTAPATA KAl TOUG TPOX0UG 0drynong atmd
10 doXEio.

Eikova A

= T[upioTe avatmoda Tov K&do, TTIECTE TOUG TPOXOUG
oTa avoiyhaTa Tou Kadou £wg To TEpUA.

Eixéva H

= AvatrodoyupioTe TO TTEPIBANMA TOU KIVNTHPA Kal TO-
TTOBETAOTE TO PIATPO aPPOU OTO BOXEIO PIATPOU.

= EiodyeTe TO KAEidwUa QIATPOU KAl TTEPIOTPEWTE TO
VIO VO 00QaAITEl.

= TomolerrioTe 10O MePiAnua Tou kivnripa. Tpa-
Br&Te TN AaPR PETOPOPAG TTPOG T ETTAVW VIO VO
KAEIBWOEL.

Eikova A

= TomobBerrjoTe 1 de§auev ppéakou vepou. Kat'
apXnV TOTTOBETAOTE TO KATW PEPOG KAl TN OUVE-
X€la mMEOTE atrd TAVW TO TrEPIBANUA Tou KIivnTAPO
Kal EAEYETE €AV €XEI KAEIBWOEL.

Eikéva

= Eiodyete Tov €EAa0TIKG CwARva avappdenong Kai
TOV EAAOTIKO OWARVA WYEKAOHOU OTIG UTTOBOXES
oUvdEDNG TOU PNXAVANOTOG.
Ymodeién
: Q6noTe oTabepd Tov EAQOTIKO CwARva avappoen-
ang atnv utrodoxn ouvoeons, WAOTE va KAEIBWOEI.

Eikova [F1

=2 ZuvdéoTe PETAGU TOUG TOUG avappoPnTIKOUG CWARA-
VEG WEKOOPOU Kal EI0GYETE TOUG 0TN XeIpoAapn). O
HoxAGG acg@aAiong BpiokeTal oTn Yéon KATA Tn OU-
vapHoAdynon. MNa va Tov ao@aAicETE TTEPIOTPEWTE
TOV TTPOG Ta JegIA.

= EiodyeTe 10 akpo@Uaio datrédou OToUG avappoPn-
TIKOUG OWARVEG WYEKATHOU Kal A0PAANIOTE TOUG PE
TO HOXAS ao@AAIoNG.

To unxdavnua givai Twpa Eroiuo yia uypo kabapi-

ouo.
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Xeipiopog
AN [POXOXH
XpnoiuoTtrolgite TAvra 1o TommoleTnuévo QiATpo
agpou 1600 yia Tov uypo kabapioud 600 Kai yia tnv
vypn/&npri avappopnon!
Yypog kaBapiopog
HOKETWV/OKANPWYV SATTEdWV/TATTETCAPIWYV

A [IPOZOXH

EAéyére 1o umé kaBapioud avrikeiuevo mpiv ™ xpron
TOU UNXavAUAToOS O€ KATTOIO 1N 0paTo ONEIo TOU WS
TPOGC TNV QVTOXN TWV XPWUATWY Kal T YEVIKOTEPN AVTO-
X1 TOU OTO VEPO.

Mnv kaBapilete emevdUoeIs SATESOU TTOU TTAPOUOIA-
Jouv euaiobnaia aro vepd, OTTwG yia mapddelyua OaTe-
Oa mapké (n uypaaia utmopei va dielodU0El OTO ECWTEPI-
K6 Kai va mpokaAéoel BAGBN oro damedo).

YMNOAEI=H

To {eo16 vepo (éwgs 50 °C) auédver v kabapioTikn dpdar).

YYpOG KaBapIoPOG MOKETWV

= XpnoIPoTIOINGTE TO aKPOPUOIo daTTédoU TTAUONG.

= Mnv XpnOIMOTIOIEITE TO EEAPTNHA OKANPWV ETTIPO-
VEIWV.

o Tov KaBapiopd XPNCIPOTIOIEITE HOVOV TO ATTOPPUTTA-

VTIKO yia pokéteg RM 519 tng KARCHER.

Yypog KaBapiop6g OKANPWYV ETIPAVEIRYV

= XpnoIPoTToINGTE TO akpo@UOIo daTrédou TTAUONG.

= Eiodyete amd 1o MAGI OTO OKPOPUOIO WEKAOHOU
aTTédOU ex To TTPOCOETO £EAPTNHA OKANPWV ETTI-
@avelwv. O1 BoUpToeg TTPETTEI VA EiVal OTPAPUEVEG
TTPOG TA TTOW.

Yypog KaBapIoOPOG UPATHATIVWYV ETTEVOUTEWV

= XpnoIYOTIOIROTE TO AKPOPUATIO XEIPOG TTAUCNG.

NARpwon Tng de§apevig Ppéokou vepol

Ymodeign: H defapevr ppéokou vepou PTTopEi va agal-

pebei yia va yepioel i) va yepioel atreuBeiag aTo pnxavn-

ya.

Eikéva [EX

= Avoifte T0 KGAUPPO TNG DEEAPEVAG TTPOG TA ETTAVW.

= [lpoobéoTte 100 - 200 ml (n TToagdTNTA TTOIKIAEI AVa-
A6ywg Tou Babuou putravong) RM 519 otn dega-
HEVA @pECTKOU vePOU, YEUIOTE PE vEPS aTTd TN BPU-
an Kal hnNV TTPOKAAEITE UTTEPTTARPWON.

= KAeioTe {ava 10 kGAuppa TNG deapevig.

‘Evapén epyaoiag

Eikova

= EIoQyeTe TOV PEUPATOAATITN 0TV TTpida.

= MiéoTe 10 dIaKOTITN avappdenong (Béon 1). O oTpd-
BiIAog avappdPnong evepyoTroIEiTal.

Eikéva EE

= KAeioTe evieAwg Tn fonBnTikA Bupida aépa aTn xel-
poAapn.

Eikéva A

= [léoTe 10 dIAKOTITN Wekaapou (Béan I). H avTAia
QTTOPPUTTAVTIKOU €ival £TOIUN.

Eikéva [H

= Ta va yekdoTe pe didAupa kabapiopou, TECTE TO
HOXAS wekaopoU oTn XeIpoAapn.

Eikéva [

= Ta yekaouod SIOPKEIAG PTTOPEITE VA OTEPEWOTETE TO
HOXAS wekaopoU TECOVTAG TOV Kal TPaBwWVTag
TIPOG TG TTIOW TO TTARKTPO OKIVNTOTTOINONG.

= [lepdoTe TAVW OTTO TNV UTTO KABAPITHO ETTIPAVEIR OF
aAnAokaAuTITOpEVEG Bladpopuég. TpaBdTe TTavia To
0oKPOo@UOIO TTPOG TA TTIOW (UNV TO OTTPWYVETE).

Exkkévwon Tou doxeiou katd Tn Sidpkeia TNG
gpyaociag

Ymoédei§n: Edv 1o doxeio eival yepdro, o TTAwTAPAg

KAgivel To dvolypa avappd®nang Kai N GUOKeUH AgiToup-

Yei ge augnuévo apiBud oTpopuwyv. @€0TE AuECowG TN OU-

OKeun eKTOG AsiToupyiag Kal adeIGoTe TO dOXEIO.

= ATevepyoTTOIROTE TO unydavnua méZovTag 1o SIaKo-
TITN avappdPnong Kal wekaouou (Béon 0).

= ATOOUVOEOTE TOV AvappPOPnTIKG EAACTIKG CWARvVa
WekaopoU Kal Tov EAAoTIKG CwARvVa Wwekagpou atrd
TN OUOKEUN.
Yodei§n: To vepod TTOU PTTOPEI Va EXEI OTTOMEIVEI
utropei va oTddel, yI' auto TOTTOBETAOTE Ta KATA
TIPOTIMNON OTO VTOU( 1} OTN PTTAvIEPQ.

=2 AQaipéoTe Ta £EOPTAMATA KAl T SECAMEVT) PPETKOU
vepoU Kal aTTac@aAioTE TO TTEPIBANUA TOU KIVNTHPA.

=2 AQaipéaTe TO TTEPIBANUA TOU KIVNTHPG KOl 0dEIGOTE
10 doxEio.

2upBouAég kaBapiopoU/péBodog epyaaiag

—  Epydleote avTa pe katelBuvan atéd 10 pwg TTPOg
Tn oKIG (a1 Ta TTAPABupa TTPOG TNV TTOPTA).

—  Epydleote mavta pe katelBuvon atro Tig kabapi-
OMEVEG TTPOG TIG PN KABAPIOUEVEG ETTIPAVEIEG.

—  Mokéreg pe uTTdaTPWON ATTO YIoUTa PTTOPOUV va
Hagéwouv Kal va XAoouv TO XPWHa Toug av Bpa-
XOUV TTOAU.

—  Boupraidete Ta xaAid pe wynAd mEAOG pETA TOV KO-
Bapiopd Kal evw gival akOua uypd TTPog TNV KOTeU-
Buvan Tou TéAoUG (TT.X. HE E10IKEG OKOUTTEG R BoUp-
TOEG).

— O gpmroTiopdg pe Care Tex RM 762 petd Tov uypd
KaBapIopd atmoTPETTEl TN yPriyopn pUTTavan Tng
UQAOUATIVNG ETTEVOUONG.

—  Mnv matdre A unv ToTroBETEITE ETMITTAQ TTEVW OTIG
KOBAPIOPEVEG ETTIPAVEIEG TTPIV OTEYVWOOUV, WOTE
va aTro@UyeTe onuadia aTrod Trieon 1 Aekédeg oKou-
pIég.
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Tpoétrol kabapiopoU

EAagpoi /kavovikoi putrol

= EvepyoTroifoTe TNV avappoé@non Kal ToV YEKaouo
(Béan ).

=2  WekdoTe 10 didAupa atroppuTravTikoU o€ £va Trépa-
OMa Kal TauTéXpova avapPOProTE.

= X1 ouvéXEIQ OTTEVEPYOTTOINOTE TO JIAKOTITN WeKa-
opoU Kal avappo@naTe To UTTOAOITTO SidAupa Kaba-
piouoU.

= Metd Tov kaBapiopo, avatepdaoTe Ta XaAId pe kaba-
P06, LeoTO vEPS KAl EUTTOTIOTE TA, EQV TO ETTIOUEITE.

Etripovol putrol | Aekédeg

= EvepyotroijoTe Tov wekaoud (Béan ).

= ATAWGTE TO ATTOPPUTTAVTIKG SIGAUMA KAl APHOTE TO
va evepynaoel yia 5 AeTtd (n avappd@non gival atre-
VEPYOTTOINUEVN).

= XN ouvéxela KaBapioTe TNV ETTIPAVEID PE EAAPPOUG
/ kavoviKkoUg pUTTOUG.

= MeTtd Tov KaBapiopd, {avatrepdaTe Ta XaAId e Ka-
Bapd, {eoTO VEPO KAl EPTTOTIOTE TA, EQV TO ETTIBUEI-
TE.

TepuaTiopdg TOu UYPOU Kabapiouou

= 'ExTmAuon Twv CwARVWY WYEKOOPUOU OTN GUOKEUN:
[epioTe TO doXEio aTTOPPUTTAVTIKOU pE TTEP. 1 AiTpO
KaBapod vepo.
KpatioTe T0 akpo@UGIo GTNV OTTOXETEUOT) KAl EVEP-
YOTTOIEITE TNV AVTAia YEKATHUOU PEXPI VA KATAVOAW-
O¢i T0 KaBapod vepod.

Znpn avappéenon

MPOXOXH

Kard mn oreyvii avappdenon va epyadeare mavra e ro-

moBeTnuévn TN oakoUAa giAtpou.

KaAUtepo @IATpGpIouQa UTTOpEl va ETTITEUXOET L€ QUOTiyyIOo

@iATpoU (€101K6 TTapEAKSUEVO).

To doxeio kai Ta TapeAkSueva TEEMel va givar aTeyvd,

WOTE va NV KoAAGve mévw Toug ol akaBapaieg.

Eikéva @

= TomoBeTAOTE TN 0aKOUAQ QIATPOU.

Eikéva 3

= XpnoIPOTIOINGTE TOV TTPOCAPHOYEQ Yia uypn/Enpn
avappoéenan. Eicdyete Tov Tpocappoyéa oTn xel-
poAapr) A 0To CWARVA avappodPnoNG, TTEPIOTPEWTE
TO HOXAG a0PAAIONG KAl AOPAAIGTE TOV.

=  EmA&gTe TO £mMBUPNTO €EAPTNUA KAl EICAYETE TO
OTOUG avapPPOPNTIKOUG CWANVEG WEKATHOU Kal/f
atmeudeiag oTov TTpocapuoyéa.

= EvepyomroijoTte TNV avappdéenaon (Béon ).

Avappoenon o OKANPEG ETTIPAVEIEG
Eikéva

= Eiodyete TO €£ApTNUA OKANPWY ETTIQAVEIWY OTO
akpo@ualo darrédou. O1 BoUPToEG TIPETTEN VA Eival
OTPOUMEVEG TTPOG Tal EEW.

Avappo@non o& HOKETEG

Eikéva B
= Mnv XpnOIMOTIOIEITE TO EEAPTNHA OKANPWV ETTIPO-
VEIWV.

= XpnoipotroinaTe Tn BondnTikr Bupida aépa yia va
puBuioeTe TNV AvappoPNTIKr 1GXU.
Ymédeign:
Merta 1n xprion kAciore aAi Ty Bonénrikn Bupida
aépa!
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Yypr avappégnon

AN Mpoooxn:

Mnv xpnoiuorroieite cakoUAa avappdpnong!

¢ TEPITTTWON TToU EEEPXETAI APPOS 1 UYPO aTTé TN OU-

OKEUN, auTr TTPETTEl va TEOEI auéowg EKTOS Agitoupyiag!

Ymodeign: Eav 1o doxeio gival yepdro, o TAwTApag

KAgivel To dvolypa avappd®nang Kai N GUOKEUH AgiToup-

Yei pe augnuévo apiBud oTpoPwy. OE0TE auéowg Tn OU-

OKeun eKTOG AsiToupyiag Kal adeIGoTe TO SOXEIO.

= Ta v avappdenaon uypwy akabapoiwv/vepou
XPNOIUOTIOINCTE TO YTTEK TTAUONG.

Katd tn xprion Tou akpo@uaiou apuwV:

= EioGyeTe TOV TTPOCAPHOYED UYPRG/ENPNAS avappo-
@nong kai ac@aAioTe Tov. EiodyeTe TO aKpoPUTIO
QpPMWYV OTTEUBEING OTOV TTPOCAPHOYEQ.

= EvepyotroijoTe TNV avappoenon (8éon ).

Eikéva B

= Avoite Tn BonBnTiKA Bupida aépa dTav To vepd
avappo@dral atd éva doxeio. MeTd Tn xprion KAei-
aTe TTAAI TN Bupida.

= AdeidoTe 10 yepdTo doxeio (BA. kepdAaio "Adeia-
opa doxeiou").

ATtrevepyotroinon

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

AdeidaTe To yepATOo doxeio (BA. kepdaAaio "Adela-
opa doxeiou").

ZeTTAUVETE KOAG TO doXeio pe KaBapd vepod.
ATmroouvdéaTe Tn XeEIPOAaRH, TOUG avappPoPnTIKOUG
OWAAVEG WYeKATPOU Kal TO akpo@Uaoio TTAUONG avoi-
yovTag To HOXAG aog@daAiong (ueoaia B€on).
ZeTTAUVETE TO EAPTANATA £V £VO PE TPEXOUUEVO
VEPO KOI OTN GUVEXEID APrOTE TA VO OTEYVWOOUV.
KaBapioTe To QiATpO a@pou pe TpeXOUUEVO VEPD
Kal aPrOTE TO VA OTEYVWOEI TTPIV TO ETTAVATOTTOOE-
TAOETE.

A@AOTE TO PNXAvnNUa avoIkTd Y va OTEYVWOEL.
@UAaén rou unxavijuarog. Puldgre Ta e§apTipa-
TA OTO PNXAGVNPA Kal arroBnkeuoTe T0 O€ ENpd Xw-
po.

®povTida, ZuvtApnon

A  KINAYNOE

[Mpiv a1d TNV EKTEAEON EPYATIWV TTEPITTOINONG KAl OU-
VTHPNONS ATTEVEPYOTTOINTTE TO UNXAvVNUA Kal ATTOoUVOE-
aTE TO PEUNATOAATTTN ard Tnv mpida.

OI epyQaaieg EMIOKEUWY Kal Ol EPYATieS OTA NAEKTPIKA
e€apriuara mpérmel va di€dyovrai uévo amé tnv eEouai-
odornuévn urrnpeaia eEUTTNPETNONGS TTEAQTWV.

A [IPOEIAOIOIHEH

Mnv xpnaiuorroieite Asiavrika péoa, yuali i kKabapioTika
vevikng xpnong! Moré unv BuBidete Tn ouokeun uéoa o€
VEPO.

L

v

v

>
>

KaBapiou6g Tou akpo@puaoiou YeKaoUoU
Zg mMepimTwOon avouoiduopens SEoUNS YeKAoUOU.
Eikéva HY
=2  XaAapwoTe Kal BYAATE TN OTEPEWOT) TOU OKPOPUTI-

ou, KaBapioTe i} AVTIKATAOTAOTE TO AKPOPUTIO We-
Kaouou.
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KaBapiouoég Tng oitag Tng de§apeving
PPECKOU VEPOU

1 x eTNOiwWS 1 Kard mepiTTwor.

Eikova

= [epioTpéyTe Kal XaAapwaTe TNV ao@daAion. Agai-
PEOTE TN OiTa TTPOG Ta TTAVW Kol KABapioTe TNV PE
KaBapod vepo.

BAdaBeg

AT1r6 10 aKpOo@UGIo Bev Byaivel vepo

IepioTe TN degapevr) kaBapou vepou.

EAéyEre Tn B€on Tng deapevig @pEéakou vepou.
Ze mepiTTwaon BAGBNG otV avTAia atroppuTTaVTI-
KoU, aTreuBuvBEeiTe TNV UTTNPETia £EUTTNPETNONG
TTEAATWV.

(X7

Avopoiopopen déoun yekaopou
= KoBapioTe TO uTTEK WEKOOPOU TOU PTTEK TTAUONG.
AveTTapkng avappo@nTikn 10X0g
= KAeioTte Tn BondNnTIKA Bupida aépa aTn xeIPoAan.
Acite emiong v eikéva 11
=2 Ta egaptipaTa fj ol EAACTIKOI CWAAVES avappoPn-
ang r ol CWARVEG avappoPnong eival payuéva,
TIOPOKAAOUHE aPaIPEDTE TO UNIKO QPayNG.
= H oakoUAa @iATpou gival yeUdTn, TOTTOBETAOTE WIC
véa gakoUAa QiATpou
Kwdikég mapayyeiag BAEe KardAoyog avralda-
KTIKWV OTO TEAOS TwV 00nyIV
= KabapioTe T0 PiATPO appoU.

YynAég 06puBog Tng avrAiag
ATTOPPUTTAVTIKOU
= [epioTe Tn deCapevi kaBapol vepou.
H ouokeun Sev Asitoupyei

2UvO£OTE TO PEUPATOANTITN OTNV TTPIda.
Evepyotroimnenke n diaragn pooTagiag atmd utrep-
Bépuavon, aPoTE TO PNXAVNUO VA KPUWOEL.

vV

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Tdéon 220 - 240 \Y
1~ 50/60 Hz

Aog@aAeia dikTUou (Bpadeiag 10 A
™Mgng)

XwpnTik&TNTA KAdOoU 18 |
XwpnTiIKATNTO € VEPD, WEY. 4 |
1X0G Poyoy 1200 w
lox0g P, 1400 w
KaAwdio Tpogodoaiag H05-VV-F2x0,75
21G0uN aKOUCTIKAG TTiEaNg 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Me tnv emipuAaén rexvikwv aAiaywv!

MpoéoBeTa e§apTApATA

Kwd. TrapayyeAiag
ZakoUAa @iAtpou (5 Tep.) 6.959-130.0
DikTpo Puoiyyiou 6.414-552.0
Akpo@UaIo xeIpdg wekaopol ex |2.885-018.0
yla Tov KaBapiopd UQaoUETIVWY
ETTEVOUOEWY
ATTOpPUTTAVTIKS XaAILV
RM 519 (@idAn 11)
NigBVIDG 6.295-771.0
Mpoidv euTTOTIONOU UPATUATWYV
Care Tex
RM 762 (®1&An 0,5 1)
NigBVIDG 6.295-769.0
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Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
AL

kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-

zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistiriimistir ve cihazin tica-

ri kullanim taleplerini kargilamasi 6ngérilmemistir.

—  Bu cihazi satin alarak, hali zeminlerin derinlemesi-
ne temizlendigi koruma temizligi ya da genel temiz-
lik icin bir puskurtmeli gekme cihazi satin almis olu-
yorsunuz.

—  Puskurtmeli gekme zemin memesi igin bir sert yi-

zey adaptori (teslimat kapsamina dahildir) ile sert

yuzeyler de temizlenebilir.

Cihaz, uygun aksesuarlar (teslimat kapsamina da-

hildir) kullanilarak gok amaclh supurge olarak kulla-

nilabilir.

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri donUstirilebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢dpline atmak yeri-

ne lutfen tekrar kullanilabilecekleri yerlere gon-
derin

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-

E ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-

BN hazlar |Utfen ongorilen toplama sistemleri ara-

ciligiyla imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanil-

diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-

san sagligi ve cevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler

igerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu

bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-

mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-

dir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Miuisteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar s6z konusu olursa KARCHER
distriblitérimiiz size seve yardimci olacaktir.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Yedek parca ve 6zel aksesuar siparisi

Cihazin glivenligini olumsuz yoénde etkilememek igin,
sadece Ureticinin onayladigi orijinal yedek parca ve ak-
sesuarlar kullanin.

Yedek parcalar ve aksesuarlari yetkili saticiniz ya da
KARCHER temsilciliginden temin edebilirsiniz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Garanti

Ilgili Ulkede, genel distribitérimuziin belirlemis ve yayin-
lamis oldugu garanti kosullari gegerlidir. Garanti suresi
dahilinde cihazda, malzeme ve Uretim hatasindan olu-
sabilecek arizalarin giderilmesi tarafimizdan lcretsiz
olarak yapilir. Garanti kapsamindaki arizalarin olugsma-
st halinde, litfen cihazi tim aksesuarlari ve satis belge-
siile (fig, fatura) satin aldiginiz yere yada en yakindaki
yetkili servise géturinuz. Cihazin kullanim émrt 10 yil-
dir.

Guvenlik uyarilan

Bu kullanim kilavuzundaki uya-
rilara ek olarak, yasa koyucunun
genel glivenlik ve kaza énleme
talimatlari dikkate alinmalidir.
Mevcut talimatlara uymayan her
tirlii kullanim garantinin gecer-
Siz olmasina neden olur.

— Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢clkan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almis olmayan kisitl fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kisiler
tarafindan kullanim igin dretil-
memisgtir.

— Cocuklar cihazla oynamama-
hidir.

— Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin gocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

— Cocuklar gbzetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

TR -5
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Ambalaj folyolarini gocuklar-
dan uzak tutun, bogulma teh-
likesi bulunmaktadir!

Her kullanimdan sonra ve her
temizlik/bakimdan énce ciha-
zI kapatin.

Yangin tehlikesi. Yanan veya
kor halindeki maddeleri te-
mizlemeyin.

Cihaz saglam bir zemin (ize-
rinde bulunmall.

Kullanici cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kurallari dik-
kate almali ve ¢alisma esna-
sinda 3'lincl sahislara 6zel-
likle ¢gocuklara dikkat etmeli-
dir.

Cihazi ve aksesuarlari kullan-
madan dnce kontrol edin.
Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir.

Cihaz, kablo ya da soketleri
kesinlikle su ya da diger sivi-
lara batirmayin.

Patlama tehlikesi olan odalar-
da cihazin ¢alistiriimasi ya-
saktir. Tehlikeli alanlarda ci-
hazin kullaniimasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirleri-
nin dikkate alinmasi gerekir.
Cihazi harici hava etkileri,
nem ve IsI kaynaklarina karsi
koruyun.

Cihazin diigmesi durumunda,
triintn gtvenligini kisitlaya-
bilecek dahili arizalar olabile-
cedi igin cihaz, yetkili bir mis-
teri hizmetleri merkezi tarafin-
dan kontrol edilmelidir.

Higbir zehirli maddeyi emmeyin.

TR -6

— Suyla temas etmeleri duru-

munda sertlesebilecekleri ve
cihazin ¢alismasina zarar ve-
rebilecekleri igin algi, ¢cimento,
vb gibi maddeleri emmeyin.
Calisma sirasinda cihazin ya-
tay konuma getirilmesi gerek-
lidir.

Sadece (iretici tarafindan
onaylanan temizlik maddeleri
kullanin ve temizlik maddesi
dreticisinin kullanim, tasfiye
ve uyari notlarina dikkat edin.

AN TEHLIKE

— Cihazi sadece kurallara uy-
gun topraklamasi buluna priz-
lere baglayin.

Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.
Fisi ve prizi kesinlikle 1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

Sebeke fisini, baglanti kablo-
sundan g¢ekerek prizden ¢i-
kartmayin.

Baglanti kablosuna, elektrik
fisiyle birlikte her kullanimdan
6nce hasar kontrol yapin. Ha-
sar gérmus baglanti kablosu-
nu derhal yetkili misteri hiz-
metleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistirilmesini
saglayin.

Elektronik kazalardan sakin-
mak igin, 6nceden devreye
sokulmus eksik akim koruyu-
cu galterini (maks. 30 mA no-
minal akim seviyesi) kullan-
manizi tavsiye ederiz.



— Sadece, su gegirmez ve kab-
lo kesiti 3x1 mm?olan uzatma
kablosu kullanin.

— Elektrik veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistirilme-
sinde su gecgirmezligi ve me-
kanik saglamliligi garanti edil-
melidir.

— Cihaz elektrik sebekesinden
ayrilmadan énce, cihaz, her
zaman ilk 6nce ana salterle
kapatiimalidir.

AN UYARI

Belirli maddeler, emilen hava ile

girdap olusmasi nedeniyle pat-

layici buharlar ve karigimlar
olusturabilir!

Asagidaki maddeleri kesinlikle

emmeyin:

— Patlayici ya da yanici gazlar,
Sivilar ve tozlar (reaktif tozlar)

— Asin alkali ve asidik temizlik
maddeleri ile baglantili olarak
reaktif metal tozlari (Orn; Alli-
minyum, magnezyum, ¢inko)

— Inceldilmemis gliglii asitler ve
eriyikler

— Organik ¢6ziicii maddeler
(Orn; Benzin, tiner, aseton,
sicak yag).

Bu maddeler, ek olarak cihazda

kullanilan malzemelere etki ede-

bilir.

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6ltiime neden olan direkt bir
tehlike igin.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir durum igin.

AN TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya
da maddi hasarlara neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yé-
nelik uyari.

TR -7
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isletime alma

Cihaz tanymy
Ambalaji acarken eksik parca olup olmadigini kontrol
edin.
Herhangi bir parganin eksik veya ambalajindan ¢ikarir-
ken hasarli oldugunu fark ettiginizde, hemen saticiniza

bagvurun.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa! %\

Sekil Il

1 Motor muhafazasi '§
Tasima kolu

3 Koplk filtre

4 Filtre kapagi

5  Soketli elektrik fisi kablosu

6 Saklama, sebeke baglanti kablosu

7  Siupurme digmesi (O /1)

8  Puskirtme digmesi (O /1)

9 Kilit agma, temiz su tanki

10 Temiz su deposu

11 Hazne

12 Doner tekerlekler

13 Gok amagl slplrgenin siupirme hortumu baglanti-
s

14 Baglanti, puskirtme hortumu

15 Pusklrtme-emme hortumu

16 Tutamak

17 Yan hava strgisu

18 Puskirtme kolu

19 Puskurtme kolunun sabitleme tusu

20 Kilitleme kolu

21 Puskurtme-emme borulari 2 x 0,5 m

22 Vakum borularinin ve aksesuarin yuvasi

23 Hali zemin temizligi i¢in puskirtmeli gekme taban
memesi, sert ylizey adaptorll

24 Doseme temizligi icin yilkama memesi
Islak ve kuru siipiirme aksesuari

25 Islak/kuru emme igin adaptor

26 Sert ylzeylerde kullanmak icin yer temizleme ucu

27 Derz ucu

28 Doseme temizleme ucu

29 Filtre torbasi

Cihazi calistirmaya baglamadan 6nce

Sekil [

= Temiz su tankinin ¢ikartilmasi. Kilit agma dig-
mesine basin ve tanki gikartin.
Uyari:
Motor muhafazasi, sadece temiz su tanki daha 6n-
ceden digari alinmigsa ¢ikartilabilir.

Sekil K1

= Motor muhafazasinin ¢ikartiimasi. Bu amagla,
hazne Kkilitlerinin agilmasi igin tagima kolunu éne
katlayin. Aksesuarlari ve doner tekerlekleri hazne-
nin iginden alin.

Sekil 1

= Kabi gevirin, doner tekerlekleri tahditlere kadar ka-
bin tabanindaki deliklere bastirin.

Sekil

= Motor muhafazasini déndirin ve kopuk filtresini fil-
tre sepetine yerlestirin.

= Filtre kapagini takin ve kilittemek icin déndurin.

= Motor muhafazasinin oturtulmasi. Kilitlemek igin
tasima kolunu yukari gekin.

Sekil [ A

> Temiz su tankinin yerlestirilmesi. Ik nce alt
parcay! yerlestirin, daha sonra motor muhafazasi-
na dogru bastirin, kilitlenip kilittenmedigini kontrol
edin.

Sekil

= Emme hortumun ve plskirtme hortumunu cihaz-
daki baglantilara takin.
Uyan
: Kilittenmesi igin, emme hortumunu siki bir sekilde
baglantiya bastirin.

Sekil IFA

= Puskirtme-emme borularini ig ice sokun ve tuta-
maga takin. Takma sirasinda kilitteme kolu ortada-
dir, emniyete almak icin saat yoniinde déndirin.

= Taban memesini emme-puskirtme borularina ta-
kin ve kilitteme kolu ile emniyete alin.

Cihaz simdi 1slak temizleme igin hazirdir.

AN  TEDBIR
Hem islak hem de kuru temizlik sirasinda, her za-
man koplik filtre takilmis durumdayken c¢alisin!

Islak temizlik
Hali zeminler/sert zeminler/minderler

AN  TEDBIR

Cihazi kullanmadan énce, temizlenecek cisimde solabi-
lecek noktalar ve suya karsi dayaniklilik olup olmadigini
kontrol edin.

Orn; parke zeminler gibi suya duyarli kaplamalari temiz-
lemeyin (nem igeri girebilir ve zemine zarar verebilir).
NOT

Sicak su (maksimum 50 °C) temizlik etkisini artirir.

Hali zeminlerin islak temizlenmesi

= Zemin ylkama memesini kullanin.

= Sert ylizeylerde kullanilan temizleme ucunu kullan-
madan galiginiz.

Temizlemek igin Iitfen yalnizca KARCHER marka RM

519 hali temizleme maddesi kullanin.

Sert yiizeylerin islak temizlenmesi

= Zemin yikama memesini kullanin.

= Sert ylizey adaptériini piskirtmeli gekme taban
memesine yandan itin. Firga killari geriyi gosterme-
lidir.

Minderlerin i1slak temizligi

= El yikama memesini kullanin.

Temiz su tankinin doldurulmasi

Uyari: Temiz su tanki doldurma amaciyla ¢ikartilabilir

ya da direkt olarak cihazdan doldurulabilir.

Sekil [EX

= Tank kapagini yukari katlayin.

= 100 - 200 ml RM 519'u (kirlenme derecesine bagli
olarak miktar degisebilir) temiz su tankina dokiin,
musluk suyu ile doldurun; asiri doldurmamaya dik-
kat edin.

= Tank kapagini tekrar kapatin.

TR-8



Calismaya Baslama

Sekil

= Elektrik figini prize takin.

=2 Emme digmesine basin (Konum I), emme tirbini
calisir.

Sekil EE

= Tutamaktaki yan hava surgisuini tamamen kapa-
tin.

Sekil A

= Puskirtme digmesine basin (Konum 1), temizlik
maddesi pompasi hazirdir.

Sekil EH

= Temizlik gdzeltisini plskuirtmek icin puskirtme ko-
lundaki tutamaga basin.

Sekil A

=> Sdrekli piskirtme igin puskirtme kolu sabitlenebi-
lir, bu amagla piskirtme koluna basin ve sabitleme
tusunu geriye gekin.

= Temizlenecek ylizeyin tizerinden birbirinin Gzerin-
den gegen hatlar seklinde gegin. Bu sirada memeyi
geriye gekin (itmeyin).

Caligma sirasinda haznenin bosaltilmasi

Uyari: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-

da, samandira cihazin supirme agzini otomatik olarak

kapatir ve stiplirmeyi saglayan cihaz yiksek devir ile

calismaya baslar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz

ve kabi bosaltiniz.

= Cihazi kapatin, bu amagla emme ve puskirtme
digmesine basin (Konum 0).

= Puskurtme-emme hortumunu ve piskirtme hortu-
munu cihazdan ayirin.
Uyari: Mevcut olabilecek artik su digari damlayabi-
lir, bu nedenle dusa ya da kiivete yatirin.

= Aksesuari ve temiz su tankini gikartin ve motor mu-
hafazasinin kilidini agin.

= Motor muhafazasini gikartin ve hazneyi bosaltin.

Temizleme oOnerileri/Galisma sekli

— Her zaman, isiktan gdlgeye (pencereden kapiya
dogru) dogru galigin.

—  Her zaman temizlenmis ylzeyden temizlenmemis
yuzeye dogru calisin.

—  Sirti kenevir olan hali zeminler, ¢cok sulu galismada
buzilebilir ve renk kusmasi yapabilir.

—  Uzun taylG halilari, temizlikten sonra sulu durumda
tiiy tertibatinda firgalayin (Orn; tily firgalar ya da
tahta firgasi ile).

—  Sulu temizlikten sonra Care Tex RM 762'nin igiril-
mesi, tekstil kaplamanin hizli sekilde tekrar kirlen-
mesini 6nler.¢

—  Baski noktalari ya da pas lekelerinin olusmasini
Onlemek igin, temizlenecek yiizeye ancak kuruduk-
tan sonra basin ya da yuizeye mobilyalar yerlestirin.

Temizlik yontemleri

Hafif / normal kirler

= Emme ve puskirtmeyi agin (Konum ).

= Temizlik ¢ozeltisini bir is adiminda puskirtin ve
ayni anda emin.

= Daha sonra, plskirtme digmesini kapatin ve te-
mizlik ¢ozeltisinin artiklarini emin.

= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye edin.

TR -

Asiri kirlenme ya da lekeler

= Puskirtmeyi agin (Konum ).

= Temizlik ¢dzeltisini uygulayin ve en az 5 dakika etki
etmesini saglayin (siptrme kapali olmalidir).

= Daha sonra yiizeyi hafif / normal kilenmede oldugu
gibi temizleyin.

= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye edin.

Islak temizlemenin bitirilmesi

= Cihazdaki piskurtme borularini durulayin, bunun
icin:
Temizlik maddesi haznesine yaklasik 1 litre duru su
doldurun.
Pusklrtme agzini drenaj lizerine getirin ve temiz su
tamamen tlikenene kadar piskirtme pompasini
calistirin.

Kuru emme
DIKKAT
Kuru stiptirme isleminde daima verilen filtre torbasi ile
calisin.

Kartus filtresi (6zel donanim) kullanilarak daha iyi filtre-

leme elde edilebilir.

Depo ve aksesuarlar kuru olmalidir, aksi taktirde Kir ya-

pisabilir.

Sekil [H

= Filtre torbasini yerlestirin.

Sekil @

= Islak/kuru emme adaptériini kullanin. Adaptéri tu-
tamaga veya emme borusuna takin, kilitteme kolu-
nu déndiriin ve emniyete alin.

> Istediginiz aksesuari segin ve piiskiirtme-emme
borulari ya da direkt olarak adaptére takin.

= Emmeyi agin (Konum ).

Sert yuzeylerin siipiiriilmesi

sekil (i

= Sert ylizey adaptoriinii taban memesine bastirin.
Firga killari yukariy1 géstermelidir.

Halilanin siipirilmesi

Sekil [@

= Sert ylizeylerde kullanilan temizleme ucunu kullan-
madan galiginiz.

= Emme giclini adapte etmek igin yan hava surgu-
sline basin.
Uyari:
Kullandiktan sonra yan hava slirglisini tekrar ka-
patin!

Islak temizlik

A Dikkat:

Filtre torbasi kullanmayiniz!

Koplik olusmasi veya sivi gikmasi durumunda cihazi

hemen kapatiniz!

Uyari: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-

da, samandira cihazin sliplirme agzini otomatik olarak

kapatir ve sliplirmeyi saglayan cihaz ylksek devir ile

calismaya baslar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz

ve kabi bosaltiniz.

= Nemlikir/suyu stupirmek igin ylkama memesi kulla-
nin.

Ek yeri memesinin kullaniimasi durumunda:

= Islak/kuru emme adaptoriini takin ve emniyete
alin. Ek yeri memesini dogrudan adaptore takin.

= Emmeyi acin (Konum I).

9
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Sekil [

= Bir hazneden su emilirken yan hava sirglsini
acin. Kullandiktan sonra tekrar kapatin.

= Dolu olan hazneyi bosaltin (Bkz. "Haznenin bosal-
tilmasi" bolimu).

Kullanim diginda

Cihazi kapatin.

Dolu olan hazneyi bosaltin (Bkz. "Haznenin bosal-
tilmas1" bolimu).

Hazneyi temiz suyla iyice yikayin.

Tutamak, plskirtme-emme borularini ve yikama
memesini birbirinden ayirin, bu amacla kilitteme
kolunu agin (orta konum).

Aksesuar pargalarini teker akar suda yikayin ve
daha sonra kurutun.

K&plk filtreyi akar suyun altinda temizleyin, takma-
dan 6nce iyice kurutun.

Kurumasi igin cihazi agik birakin.

Cihazin saklanmasi. Cihazdaki aksesuarlari istif-
leyin ve kuru mekanlarda saklayin.

Temizlik, Bakim

A  TEHLIKE

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz kapatil-
mali sebeke kablosu prizden ¢ikartiimalidir.

Elektrik pargalardaki onarim galismalari ve diger ¢alis-
malar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan uygulan-
malidir.

AN UYARI

Asindirict maddeler, cam veya ¢ok amagli temizleyiciler
kullanmayiniz! Cihazi asla suya daldirmayiniz.

L I A

L 20 N 7

Piiskiirtme memesinin temizlenmesi
Piiskiirtme dengesizse.

Sekil F1l
= Meme sabitlemesini gevsetin ve disari gekin, pis-
kiirtme memesini temizleyin ya da degistirin.

Temiz su tankindaki siizgecin temizlenmesi

Yilda 1 x veya gerektiginde.

Sekil

= Kilidi dondiriin ve gevsetin. Stizgeci yukari dogru
disari alin ve temiz su altinda yikayin.

Memeden su ¢ikmiyor

Temiz su deposunu doldurun.

Temiz su tankina dodru oturma kontroli yapin.
Temizlik maddesi pompasi arizali, misteri hizmet-
lerini cagirin.

(X7

Puskiirtme dengesiz

= Yikama memesinin puskirtme memesini temizle-
yin.

Yetersiz emme kapasitesi

= Tutamaktaki yan hava surgistni kapatin.

Ayrica Bkz. Sekil 11

Aksesuar, emme hortumu ya da emme borulari ti-

kanmistir, lGtfen tikaniklidi giderin.

= Filtre torbasi dolmus, yeni filtre torbasi takiniz
(Siparis no. igin bu kilavuzun sonundaki yedek par-
ca listesine bakiniz).

= Koplk filtreyi temizleyin.

v

Temizlik maddesi pompasi sesli ¢alisiyor
= Temiz su deposunu doldurun.
Cihaz galismiyor

= Sebeke figini takin.
= Asiriisinma korumasi devreye girdi, cihazi sogu-
tun.

Teknik bilgiler

Gerilim 220 - 240 \Y
1~ 50/60 Hz

Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A
Kap hacmi 18 |
Su gekisi, maksimum 4 |
GUgG ProwminaL 1200 w
GG Pyaks 1400 w
Elektrik kablosu HO05-VV-F2x0,75
Ses siddeti seviyesi 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Ozel aksesuar

Siparis No.
Filtre torbasi (5 adet) 6.959-130.0
Kartus Filtre 6.414-552.0
Ddéseme temizligi igin pliskiirtme- | 2.885-018.0
li cekme el memesi
Hal temizleyicisi
RM 519 (1| sise)
Uluslararasi 6.295-771.0
Tekstil emprenye maddesi
Care Tex
RM 762 (0,5 | sise)
Uluslararasi 6.295-769.0
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OrnaBneHue

O6wue ykasaHus RU 5
YkasaHusi No TexHuke 6esonacHocTu RU 5
CvmBOIbI B PyKOBOACTBE NO 3KCnnyarta-

umm RU 8
BBopg B akcnnyartauumio RU 8
Skennyataums RU 9
BbiBoA M3 akcnnyaTtauum RU 10
Yxopn, TexHnyeckoe obcnyxumsaHne RU "
Henonagku RU 1
TexHuyeckne aaHHble RU 1"
CneumarnbHble NPUHaANEeXHOCTH RU 1"

YBaxaeMblii nokynaTtens!
Mepep nepBbIM NPpUMEHEHVEM BaLLEro
A I!m npvbopa npounTaiTe 3Ty OPUrMHaNbHYO
MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTtauum, nocne
3TOro AENCTBYNTE COOTBETCTBEHHO N COXPaHUTE ee

NS AanbHeLwero nosb3oBaHWs Unv Ans criegytowero
Bnagesnbua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

[aHHbI npnbop paspaboTaH Ans NUYHOTO UCMOMb30-
BaHUS U He pacunTaH Ha TpeboBaHus Ans npodeccmo-
HanbHOro NPUMEHeHUs.

—  C nokynko# aaHHoro npubopa Bbl Nprobpenu pas-
6pbI3rMBaloOLLMI IKCTPAKTOP ANs yXo4a Uni OCHO-
BaTeNbHON OYNCTKN KOBPOBBIX MOKPLITUI C 3dhdek-
TOM rryBOKON OYUCTKU.

C HacafKoW Ans XeCcTKX NoBepXHOCTelN pacnbinu-
TenbHOW POPCYHKM Ans nona (BKIo4eHa B KOM-
NMNEeKT NOCTaBKW) MOXHO TakKe o4mnLaTh XecTke
NOBEPXHOCTU.

C COOTBETCTBYIOLLMMUN NPUHAANEXHOCTSIMM (BKITIOYE-
Hbl B KOMMIEKT MOCTaBKY) TakKe MOXHO UCMOmnb30BaThb
B Ka4eCTBE YHMBEPCAbHOTO Mblnecoca.

OxpaHa oKpyxatoLlen cpeabl

é‘D YnakoBOYHbIE MaTepmarnbl NPUroaHbl Ans BTO-
<:9 pv4Hoi 06paboTkm. MoaTomMy He BbiGpackiBaii-

Te ynakoBKy BMECTE C AOMALUHMMMW OTXO4aMM,
a chaiiTe ee B OAMH M3 NYHKTOB Npuema BTOPUYHOIO
Cbipbsi.

Crapble npuGopbl coaepxaT LieHHble nepepa-
E GaTblBaeMble MaTepuarnbl, noanexatyue nepe-

aye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Chipbs. Mo-
EEEE  570My YTUNM3UPYIATE CTapblie NPUBOPLI Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI NPUEMKM OTXOLO0B.
3neKkTpuYeckme 1 aneKTpoHHbIE MPUMBOPLI YacTo co-
[epxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpbIE NPy HENPaBUIbHOM 06-
paLLEeHNN U HEHaANexXallen yTunmsaumm npeacras-
NAT NOTEHUMAaNbHYI0 ONacHOCTb ANs NOAEN U 3KoMo-
M. Tem He MeHee faHHbIe KOMMOHEHTbI He0BX0ANMbI
Onsi npaBunbHon paboTel npubopa. Mpubopbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CMMBOJIOM, 3aMnpeLleHo yTUnnaMpoBaTh
BMecTe C GbITOBbIMM OTXOAaMMU.
WHCTPYKLUMM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyasnbHble CBEAEHWSI O KOMMOHEHTaX NPUBEAEHbI Ha
BeG-y3ne no cnegyowemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH
(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

CepBucHas cnyx6a

B cny4ae BO3HWKHOBEHWS BOMPOCOB M MOMOMOK HalLLl
dunmnan dvpmel KARCHER nomoxeT Bam paspeLumTb Kx.
(Appec ykasaH Ha obopoTe)

3aka3 3anacHbIX YacTel U cneumnanbHbIX
NpUHaanexHocTen

[nsa o6ecneyeHuns 6esonacHocTv npubopa cneayeT uc-
nonb3oBaTb TONbKO OPUrMHANbHbIE 3anacHble AeTanu
W NPUHAANEXHOCTU, NPUMEHEHME KOTOPbIX 0A406peHo
N3roTOBUTENEM.

3anacHble 4acTu 1 NpUHaANEeXHoCTV Bbl MoxeTe nony-
unTb y Bawero aunepa unu B unuane pupmol
KARCHER.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

FapaHTusa

B kaxpgou cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCMOBUS, U3[JAHHbIE YNONTHOMOYEHHOW OpraHu-
3auueit cObiTa Halle NPoAyKLUMK B JaHHOW CTpaHe.
Bo3MoxHble HencnpaBHOCTY Npubopa B TeveHue ra-
PaHTUINHOTO CpoKa Mbl yCTpaHseM GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknioyaeTcs B fedeKkTax Matepuanos unu
olmnbkax npu U3rotoBneHnn. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS
npeTeH3uii B TeYeHre rapaHTUAHOro cpoka npocbba
obpatuaTtbes, nmes npu cebe Yek 0 NOKynke, B TOpro-
BYIO OpraHu3aumio, npoaasLuyto Bam npubop nnv B 6nu-
XaWLyto ynonHOMOYEHHyto cryx0y cepucHoro obeny-
KUBaHWS.

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

Mpwn aTOM OoTAENbHblE LMPbLI UMEoT
crepytoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTne Bbinycka
OecsaTuneTre Bbinycka

BTOpas uudpa mecsLa Bbinycka
nepBas Umdpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3zom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

YkazaHusA no TexHukKe

©6e3onacHoCTH

Hapsidy ¢ yka3aHuUsiMu rno mex-
HuKe 6e3onacHocmu, codepxa-
wumMucsi 8 HaCMOSILUEM PYKO-
godcmee 10 3Kcrnayamayuu He-
06x00uMo makxxe cobrrodams
obuwue npasuna mexHuku 6es-
oracHocmu u yka3aHusi ro rpe-
domepauwieHuro HecHacmHbIX
cry4daes.
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JTroboe npumeHeHue, npomueo-
peyauwiee 0aHHbIM yKa3aHUsIM,
eneyem 3a coboli nromepro 2a- -
paHmuu.

— [laHHOe ycmpolcmeo He
rnpedHa3Ha4yeHo 05151 Ucrosb-  —
308aHUSs MOObMU C 02paHUu-
YeHHbIMU Gbu3U4EeCKUMU,
CEHCOPHbIMU UsU YMCMBEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSIMU, a
makke nuy, ¢ omecymemeuem
onbima u/unu omecymcmeu-
eM Heobxo0umbIx 3HaHuU, 3a
UCKITIOYEeHUEM criydyaes, Koa-
0a OHuU Haxo0simcs rnod Had-  —
30pPOM 0MBEMCMBEHHO20 3a
6e3onacHocmb fuya usu rno-
Jlydatom om Hea20 yKalaHusi
110 NPUMEHEHUI0 ycmpoticm-
8a, @ maKxxe 0COo3Harm 6bl-
mekarouwjue omcroda pucCKuU.

— He paspewatme demsim ue-  —
pamb ¢ ycmpoulcmeom.

— Cnedums 3a mem, 4mobbi
0emu He uzparu ¢ ycmpodu-
cmeom. -

— He paspewatime demsm
rpoeodume 04UCMKY U 0b-
cryxusaHue ycmpolcmea
6e3 npucmompa.

— YnakogeouyHyto rnneHKy oep-

XXume nodanbuwe om demed,
cywecmesyem ornacHoOCMmb
yoyweHusi! -

— [lpubop criedyem omkrito-

Yamb riocre Kaxxooeo rnpume-
HeHusi u nepeo rnposedeHuUem
o4yucmku/mexHu4yeckozao ob-  —
CITY)KUBAHUSI.

— OnacHocmb roxapa. He 0o-
ryckame 8cacbl8aHUsi 20psi-

RU -6

wux unu maerwux rnpeodme-
moes.

[Mpubop Heobxo0umo pa3sme-
wamb Ha ycmou4ugom OCHO-
g8aHuu.

[Monb3oeamerb 06s3aH uc-
rnonb3o08ame ripubop e coom-
gemcmeuu ¢ Ha3Ha4eHUeM.
OH OormkeH yyumsbigeame
mMecmHble ocobeHHocmu u
npu pabome c npubopom
cnedums 3a Opyaumu nuya-
Mu, Haxooswumucsi nobnu-
30cmu, ocobeHHo 0embMu.
[Neped ucnonb3o8aHuem
rposepbme ucrpasHocmep
npubopa u npuHadexHo-
cmed. Ecnu cocmosiHue He
saenssiemcsi 6e3yrnpeyHbIM, Ux
ucriofib308aHuUe He paspeuwa-
emcs.

Hukoeda He onyckatime npu-
60p unu wmencesnbHyo 8usl-
Ky 6 800y usnu dpyaue XUuOKo-
cmu.

Akcnnyamauus npubopa 6o
83PbI8OOMNACHbIX MOMEUW,EHU-
Ax 3anpewaemcs. lNpu uc-
rnosnb3o8aHuuU rpubopa 6 ona-
CHoU 30He criedyem cobiio-
damb coomeemcmsyroujue
npasuna mexHuku 6e3ona-
cHocmu.

lpubop credyem sawuwiams
OM CUIbHbIX M0200HbIX /U
HUU, 8riaXxHOCMU U UCMOYHU-
Koe merina.

Nocrie nadeHusi npubop dori-
JKeH bbImb rpo8epPeH asmopu-
3UpOBaHHOU CepBUCHOU CITyX-
6ou, mak Kak Mo2ym umemb



Mecmo 8HymMpeHHUE rospe-
JKOEHUSI, KOMOpPbIE CHUXarom
besonacHocme rpubopa.

He cobupatime sidosumsie
seujecmea.

He cobupatime auric, ue-
MeHm u rnoOobHkIe UM sele-
cmea, mak Kak rnpu e3aumo-
Oeticmasuu ¢ 8000l OHU MO-
eym 3ameepdemsb U rospe-
oums ripubop.

Bo epemsi pabomsi ripubop
OormkeH bbimb ycmaHo8/1eH
20pU30HMarsIbHO.

CrnieQyem rnpumeHsimb moJib-
KO pekomeHOyeMble rpous-
sooumernem Moruwue cpeo-
cmea, a makxe y4umsbi8amb
yKasaHUSsl 110 rMpUMeHeHU!o,
yOareHu omxodo8 U rpeody-
npexxoeHus npoussooumerns
Morouwe2o cpedcmea.

AN OITACHOCTb

— [lpubop cnedyem ekriro4ame
mosibKO 8 COOM8emcmeyo-
wum obpa3om 3a3eMrIeHHYHO
cemb nepeMeHHoO20 Mmoka.
[Mpubop cnedyem sknro4ams
MOJIbKO 8 CeEMb MepeMeHHO-
20 moka. HanpsixeHue 0osix-
HO coomeemcmeogeamb yKa-
3aHusiM 8 3agodcKkoli ma-
6r1uyke npubopa.

He npukacambcs Kk cemesgou
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

He ebimackusamb cemesyio
wmericesibHyto 8USIKY nymem
noomsiaueaHusi 3a cemegoul

WHYp.

— [lleped Hayariom pabomsi ¢
rnpubopom rposepsims ceme-
80U WHYP U wmericesibHy
8UJIKY Ha rnospexdoeHus. [o-
8pexO0eHHbIU cemesou WHYpP
OormkeH bbimb He3amadsu-
mesibHO 3aMEeHeH YNoJSTHOMO-
4yeHHoU cry6bou cep8ucHO20
obcnyxusaHusi/crneyuarnu-
CMOM-371EKMPUKOM.

— Bo usbexaHue Hec4yaCcmHbIX
crlyyaes, cesi3aHHbIX C 3I1eK-
mpu4yecmeoMm, Mbl PEKOMEH-
dyem ucrosib3o8aHue po3e-
MOK C rpeOB8KITIHYEHHbIM
ycmpoulcmeom 3awumsi om
mokKa rnospexxo0eHusi (Makc.
HOMUHarsbHas cusia moka
cpabambigaHusi: 30 MA).

— Ucnonb3ytime morsibKo 6pbi3-
203aWuUeHHbIl yOnuHu-
mersib ¢ ce4eHeM rposoda He
meHee 3x1 mml.

— [llpu 3ameHe coeduHUMEb-
HbIX 351eMeHmoe Ha Kaberie
cemeeso20 numaHus unu yo-
JNluHUmMerne OormkHa obecre-
4yueamabcs bpbi32o3awuma u
MexaHu4Yeckasi po4YHOCMkb.

— [leped omcoeduHeHuUeM rpu-
bopa om cemu numaHusi CHa-
yarna ebIK/Ir4ume eeo C ro-
MOWbI0 2/1a8HO20 8bIK/ItOYa-
mers.

N NMPEQYNPEXXQEHUE

Hexkomopebie sewecmesa npu

CMeweHuU co ecacbligaeMbIM

8030yxoM Mo2ym 0bpa308bi-

8amp 83pbIBOOMNACHbIE Naphbl
unu cmecu!
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Hukoeda He ecacblieamb credy-

rouwjue sewecmea:

— B3spbigyamelie unu 2oprovue
easbl, XUOKoCmu U rbirnb (pe-
aKkmuegHasi rblisb)

— PeakmueHasi Memannude-
CKas Mblfb (Harnpumep, anko-
MUHUU, Ma2Hul, UUHK) 8 coe-
OUHEHUU C cuslbHbIMU We-
JIOYHBIMU U KUCITIOMHbBIMU MO-
rowumu cpedcmeamu

— HepasbasreHHbIe CUmbHbIE
Kucromsl U wesnoyu

— OpeaHuyeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6eH3UH,
pacmeopumersib, auemoH,
ma3sym).

Kpome mozo amu sewecmea

Mo2ym pa3bedamb UCMO0/b30-

eaHHble 8 npubope Mamepua-

bl

CumBonbl B
pykoBoAcTBe no
3Kcnnyartauum

A OMACHOCTb

Hns HenocpedcmeeHHO 2po3si-
weli onacHocmu, Komopasi rpu-
800UM K msiXXeslbIM y8eubsiM
unu K cmepmu.

A TMMPEQYNPEXOEHWE

Lns 803MOXXKHOU nomeHyuarsb-
HO ornacHou cumyauuu, Komo-
pasi Moxem rpueecmu K msixe-
JIbIM y8eY4bsM Urniu K CMepmul.

N\ OCTOPOXXHO

Llns 803mMOXXKHOU nomeHyuarsb-
HO ornacHou cumyauuu, Komo-
pasi Moxem ripueecmu K ree-
KUM mpasmam uru rnoesedyb Ma-
mepuarsibHbil yuiepb.

BHUMAHHWE

Yka3zaHue omHocumersibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuasibHo ora-
CHOU cumyauuu, kKomopasi Mo-
XXem rnoeriedb MamepuaribHbIU

yuwepb.

OnucaHue npuéopa

[Mpw pacnakoBke NpoBepbTE HaNU4ne BCex AeTanen.
Ecnu npu pacnakoBke 6bir10 06HapyXeHo OTCyTCTBUE
fAetanei unv NoBpexaeHVs, BO3HUKLLME BO BpeMst
TPaHCNOPTUPOBKK, TO 06 3TOM crieayeT HemeaneHHo
yBeAOMUTL TOProByto OpraHu3aumio, npoaasLuyto Bam

npubop.

N306paxeHuns cMm. Ha pa3BopoTe! ‘\

PucyHok [l ':' S
Koxyx moTopa

1

2  PykosiTka Ansi HoweHusi npubopa

3 TlMoponnacTtoBbii UNbTP

4 3anop dunbTpa

5 CeTeBoM LWWHYP CO LITENCeNbHbIM pasbeMoM

6  XpaHeHue, ceTeBol kabenb

7  MepekntoyaTens Ans BcacbiaHus (0 /1)

8 Mepekntovatens Ansa pasbdpbiaruBanus (0 /1)

9  PasbnokupoBka pe3epByapa A5t YUCTOW BOAb!

10 bBak yucTton Boabl

11 Baku

12 Ynpaensiowime ponukm

13 ToaknioyeHve Ans BCacbiBaOLWEro LWaHra yHu-
BepcanbHOro nblrecoca.

14 ToacoeanHeHWe pacnbiNUTENbHOTO WaHra

15 PacnbinuTenbHbIN BCacbiBaOLLMIA LUTAHT

16 PykosTka

17 [ononHuTenbHasa Bo3dyLIHAas 3acroHka

18 PacnbinuTtenbHas pydyka

19 KnaBuwa 3annpaHus Ans pacnbiMTENbHON pyyky

20 BnoknpoBOYHbIN pblyar

21 PacnbinuTenbHble BcacklBatowme Tpy6bkm 2 x 0,5 m

22 OrtpeneHvie Ans BcacbiBawWMX Tpy6OK 1 NnpuHaa-
nexHocrewn

23 PacnbinuTenbHas dopcyHKka Ans nona ans o4ucT-
KM KOBPOBBIX MOKPBITUN C HACAAKOMN OIS )KECTKUX
noBepxHocTewn

24 TlpoMbIBOYHOE COMNSO AN YACTKM OBUBKM
MpuHagnexHoCTH ANA BNaXHOW U CYXOW YUCT-
K1

25 ApanTep ONns BNaxXHON U CyXON YNCTKN

26 ®dopcyHka ans nona c npucnocobnexvem ans
UKCTKM XKECTKMX NMOBEPXHOCTEN

27 ®dopcyHKa Ons YNCTKM LUBOB U CTbIKOB

28 ®dopcyHka Ansa YMcTku obmBkm

29 ®unbTpoBanbHbIN MELIOK
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Mepen Hauyanom pa6oTbl

PucyHok A

= CHsAmue pesepegyapa 0551 4ucmou eodbl. Ha-
XaTb pa3brnokMpoBKy 1 CHATL peaepByap.
Yka3aHue:
CHAIMb KpblWwKy dgueamerisi MosibKO 8 MOM Crly-
qae, ecnu paHee bbin ussnevyeH pesepsyap 011s
qyucmotu 800sbl.

PucyHok

= CHAmMb KpblwKy 0gu2amens . [insi 3T0ro oTku-
HYTb Brepes pyyKy, TeM cambiM pa3brnokmpoBaTth
pesepByap. BbiHyTb 13 pe3epByapa npuHagnex-
HOCTV W HanpaBnsioLmne Ponukm.

PucyHok IR

= [loBepHyTb pesepByap, BCTaBUTb A0 ynopa ynpas-
NSOLLME PONIMKKU B OTBEPCTUSI HA OCHOBaHUK pe-
3epByapa.

PucyHok IHL

= [loBepHyTb KpbILLKY ABUraTens 1 HageTb noponna-
CTOBbIN PUNBLTP Ha PUNBTPYIOLLMIA ANEMEHT.

= HacaguTb 3anop unbTpa v NOBEpHYTb, YTOObI 3a-
chuKcmpoBaTh ero.

= Hademsb KpbiwKy deu2amensi . ns 6nokMpoBku
NOTSIHYTb PYYKy BBEPX.

PucyHok I

= YcmaHoeka pe3epayapa 01 yucmolii e00bl.
CHauvarna BCTaBUTb HUXHIOKO YacTb, 3aTeM HaxaTb
BBEPXY HaMpPOTUB KPbILLKW ABUraTens, NpoBepuTh,
3adUKCUPOBAH 1K OH.

PucyHok

= BcTaBWTb BCacbiBaloLLWii WNAHT U pacnbiuTerb-
HbI LUNAHr B coeauHeHne Ha npubope.
Yka3aHue
: lnomHo edasume ecacbigarowjuli wnaHe 8 coe-
OuHeHue, Ymobb! OH 3aghuKCupPOBasICS.

PucyHok Il

= BcTaBuTtb pacnbinuTenbHYO BCacbiBaloLLyo Tpyo-
Ky M HafeTb Ha pyyKy. BnokMpoBOYHbIN pblyar npu
COYNEHEHNN YyCTaHaBNMBAETCS MO LEHTPY, Anst
durKcauuy noBopavmBanTe No YacoBOW CTPeske.

= HacaguTb hopcyHKy Ana nona Ha pacnbinuTenb-
Hyl0 BcacblBatoLLyto TpyGKy 1 3adukcmpoBaTh ¢
NOMOLLbI0 BNOKMPOBOYHOIO pblyara.

Tenepb npu6op 2omoe K enaxHoli y6opke.

A  OCTOPOXHO

Pa6omamb ece2da mosibKo ¢ ycmaHoe1eHHbIM Mo-
ponnacmosbkiM (husibmpoM, Kak rnpu esaxHou
y6opke, mak u npu enaxHol/cyxoli yucmke!

BnaxHasa ounctka
KOBPOBbIX NOKPbLITUA/TBepAbIX nonos/
o6uBKM

A  OCTOPOXHO

lMeped npumeHeHuem npubopa nposepums rnodnexa-
wuli oyucmke npedmem Ha ycmou4yueocmb OKPacku U
8000CcMOUKOCMb Ha HE3aMemHOM yyacmke.

He yucmumsb 4yecmeumernbHble K 800€ OKpbIMust
KakK, Harpumep, rnapkemHbie rosbl (MoXem MpoHUK-
Hymb 8naza u nospedums r1osi).

YBELJOMIIEHWNE

Ucnonb3oeaHue menol 800kl (MakcumasnbHasi mem-
nepamypa 50 °C) nosbiwaem aghghekmueHocmb Yucm-
Ku.

BnaxHasa y6opka KOBPOBbIX NMOKPbITUMI

= Vcnonb3oBaHne MotOLLEro conna Ans nona

= paboTa 6e3 npucnocobneHns ons XecTknx nosep-
XHOCTEW.

[INs YNCTKM MCMONb30BaTh TONMBKO MOLLEE CPEACTBO

RM 519 ans koepos dupmbl KARCHER.

BnaxHasa y6opka XecTKMx noBepxHocTen

= Vcnonb3oBaHne MolOLLEro conna aAns nona

= CHsTb HacaaKy Ansi )KeCTKMX NOBEPXHOCTew ¢ 6oKy
pacnbinuTensHoW hopcyHkM aAnsa nona. Bopc gon-
XeH ObITb HanpaBneH Ha3ag.

BnaxHas y6opka o6uBku
= lcnonb3oBaHue py4YHOro MotoLLero conna.
3anonHuTbL pesepByap ANsi YACTOW BOAbI

Yka3saHue: PesepByap A YACTON BOALI MOXHO CHSITb

AN HaNOMHEHUSt UNK 3aMnoNHWUTbL HEMOCPEACTBEHHO B

npubope.

Pucyrok [ER

= OTKMHYTb KPbILLKY pe3epByapa BBEPX.

= 3anutb 100 - 200 Mn (KOMYECTBO B 3aBUCMMOCTH
OT CTEMNEeHW 3arpsisHeHs1) B peaepByap A5l YACTOM
BO/bI, 406aBUTL BOAONPOBOAHYIO BOAY, He nepe-
NonHsis pesepsyap.

= CHoBa 3aKpbITb KPbILLKY pe3epByapa.

Mpuctynuthb K paboTte

PucyHok E

= BcraBuTb ceTeByto LITENCENbHYIO BUNKY B pO3eT-
Ky.

= Haxartb nepeknioyatens "BcacbiBaHne" (nonoxe-
Hue 1), BcacbiBatowasi TypbuHa paboTtaeT.

PucyHok KKl

= [loNHOCTbIO 3aKPbITh AOMONHUTENbHYO BO3AYLL-
HYI0 3aCMOHKY Ha pyuKe.

PucyHok [

= Haxartb nepekntoyartens "Pa3bpbidruBaHue” (no-
noxexue ), Hacoc MoIOLLEro CPEeACTBA FOTOB.

PucyHok [E]

= [Ins HaHeceHusi pacTBopa AN OYUCTKM HaxaTb
pacnbINUTENbHYIO PYYKY Ha PYKOSTKE.

Pucyrok [}

= PacnbinutenbHas pyyka MoXeT (hMKCMpOBaTbCH
[ANS NPOAOMKMNTENIbHOTO pacnblieHust, ANs 3Toro
HeoBXOANMO HaXaTb Ha PacMbINUTENbHYIO PYYKY U
MOTSHYTb BHU3 KNaBULLY 3annpaHust.

= [lepecekaTb o4MLLAEMYIO MOBEPXHOCTL MO COEAU-
HeHHbIM BHaxXnecTKy Jopoxkax. Mpy 3Tom TaHyTb
hopcyHKy 3aHUM XO4OM (He nepeasurathb).

Bo BpeMmsi paboThbl ONOPOXHUTL pe3epByap

YKasaHue: npy NonHOM pesepByape BcacblBatoLLee OT-

BepCTVE 3aKpbIBAETCA MOMMNaBKOM, @ YCTPOWUCTBO Hauu-

HaeT paboTaTb C NOBbILLEHHbIM YUCITOM 060POTOB.

YCTpOWCTBO criefyeT He3aMeAnUTENbHO BbIKMIOUUTb U

OMOPOXHUTbL pesepByap.

= OTKNoYUTL NPUGOP, ANA 3TOrO HaXkaTb NEPEKIo-
yaTenu "BcacbiBaHue" v "Pa3bpbisrnBaHue” (no-
noxenue 0).

= OTCcoeAyHNUTb pacnbINUTENbHO-BCAChIBaOLLMIA
LUNaHr 1 pacnblfMTerbHbIA WaHr oT npubopa.
YkasaHue: Bo3aMOXHO, UTO elle NpucyTCTByOLLNE
0oCTaTKW BOAbl MOTYT BbINTHCS, MO3TOMY NydLle
BCEro NOMNOXWTb B AyLU UMW BaHHY.
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= CHATb NPUHAANEXHOCTM 1 pe3epByap ANst YNCTON
BOZbI U OTKPbITb KPbILLKY ABUraTens.

= CHSATb KPbILWKY ABUraTens u yaanutb CoaepXnmMoe
13 pesepByapa.

CoBeTbl N0 o4yucTke/MeToa paboTbl

— PabotaTb Bceraa oT cBeTa K TEHM (OT OKHa K ABe-
pw).

— Pa6oTaTb Bcerga no HanpasneHuio OT O4YULLEHHOW
NOBEPXHOCTU K HEOUULLIEHHOW.

—  HanonbHoe KOBPOBOE MOKPLITUE U3 AXKYTOBOWA TKa-
HW Npu1 BNaxHon 06paboTke MOXET CMOPLLUTLCS U
NOSIMHATD.

—  BblcokoBopChle KOBPbI MOCHE OYUCTKM BO BAXXHOM
COCTOSIHUM YACTAT LLETKOMW MO HanpaBlieHuo Bop-
ca (Hanpvmep, € NOMOLLbIO LLIETKM A7 KOBPOB MW
BEHMKa).

—  HaHeceHnue nponuTbiBatoLero coctasa c Care Tex
RM 762 nocne BnaxHoi y6opku npegotepalyaet
BbICTPOE NMOBTOPHOE 3arpsi3HEHNE KOBPOBOIO MO-
KpbITUS nona.

—  XoAauTb NO OYULLEHHOW NMOBEPXHOCTU TOSBKO NO-
Cre BbICbIXaHWsl UMK YCTaHOBKM MeGenu Bo n3be-
KaHue NosIBNEeHUst BMSITUH UIW NATEH PXKaBYMHbI.

Cnoco6bl MOMKK

Terkue / o6blYHbIe 3arpsA3HeHUs

= Bknountb nepekntovatenu "BecacbiBaHne" n "Pas-
6pbi3rnBaHne” (nonoxeHue ).

= 3a oavH Npoxoa HaHeCTU U OAHOBPEMEHHO BCO-
caTb PacTBOP AN OUUCTKU.

= 3aTem BbIKNIOYNTL NepekntovaTens "Pa3bpbi3ru-
BaHWe" n cobpaTb OCTaTOK YNCTSLLEro CpeacTBa.

= [locne o4ncTku eLle pa3 NPOMbITb KOBPbI YACTOM,
TEnnow BoAON 1, N0 XenaHuo, HaHeCTU NPOMNUTKY.

CunbHble 3arpsA3HeHua unm naTHa

v

BkntounTb nepeknioyvatens "Pa3bpbi3ruBaHue”
(nonoxetwue 1).

HaHecTn motoLmnii pacTBop, AaTb NOAENCTBOBATL
MWHUMYM 5 MUH. (BcacbiBaHWE OTKITIOYEHO).
3aTeM OUNCTUTb MOBEPXHOCTb Kak Npwu nerkom / 06-
bIYHOM 3arpsi3HEHUM.

Mocne o4ncTky elle pa3 NPOMbITb KOBPbI YUCTOM,
TEennow BoAON W, NO XenaHu, HaHEeCTU NPOMUTKY.

v v v

3aBeplieHne BNaxHon y6opku

= T[ponosnockaTb pacnbinuTenbHbIe TpYOKKW, AN aTo-
ro:
HanuTb B pesepByap Ansi MOIOLLErO CPEACTBA OK.
1 nuTpa YncTomn BOAbI.
[lepxatb CONNo Haf CYBOM W BKMIOYUTL pachbl-
NSIOLLMIA HACOC, NOKa YMCTas BOAA He 3aKOHUMTCS.

Cyxas ymcTtka

BHUMAHWE

lpu cyxoti y6opke ecee0a pabomams CO 8CMaseH-
HbIM bUNIbMP-MEUKOM.

Bbonee aghgpekmusHol chunbmpayuu MoxHo docmue-
Hymb C MOMOWbIO MampoHHO20 ¢hunnbmpa (creyuasns-
Hble NpUHadIexHocmu).

Bak u npuHadnexHocmu 0omKHbI bbimb CyXUMU, UHaYe
MOXem MpUUnHymb epsisb.

PucyHok [H

= YcraHoBKa NbinecbopHOro mMeLuka.

PucyHok @

= Vicnonb3oBaTb aganTtep Ans BNaXxHON U Cyxon
uncTKW. HapeTb aganTtep Ha pyyKy Unm BcacbiBato-
LLMIA LUN@HT, NOBEPHYTb GNOKMPOBOYHbIN pblyar n
3acukcupoBaTtb.

= BbibpaTb xenaemble NpUHaanexHoCTn 1 HaaeTb
Ha pacnbInuTenbHble BcackiBatoLme Tpyoku nnm
npsiMoO Ha aganTep.

= BkmounTb nepekntoyatens "BcacbiBaHne" (nomno-
xenue |).

Yuctka TBepAbIX NOBEPXHOCTEN

PucyHok

= BcTaBuTb Ha LWeTKe AN Nona Ha pexum Ans Teep-
OblX NoBepxHocTel. Bopc gomkeH 6bITb Hanpas-
neH Bnepea.

Yucrtka KOBpOBbIX NOKPbLITUIA

PucyHok EB]

= paboTa 6e3 npmucnocobneHns Ans XecTkux nosep-
XHOCTEW.

= [ns Bbibopa MOLLHOCTU BCacbiBaHWUS HaxaTb Ha
[OMONTHATENbHYIO BO3AYLLHYH 3aCIOHKY.
Yka3aHue:
lNocne ucnonb3o08aHusi cHoea 3aKpbimb AOMOMHU-
meribHyto 8030yWHYIO 3aCTOHKY!

Yucrtka BO BNaHOM pexumMme

AN BHumaHue:

ucronb3o8aHue unbMpPo8anbHO20 Mewka He 00ry-

ckaemcs!

lNpu obpa3osaHuu neHb! UIU 8biIMeKaHuU Xudkocmu

npubop Hadnexum He3ameodnumesibHO 8bIKIMOYUMb!

YKa3aHwue: npu NoNHOM pesepByape BcacbiBatLLee oT-

BEpCTWE 3aKpbIBAETCA NOMNABKOM, @ YCTPONCTBO Hauu-

HaeT paboTaTb C NOBbILLEHHbLIM YMCIIOM 0BOPOTOB.

YCTpoOWCTBO crneayeT He3aMeaNTENbHO BbIKNIOYNTL U

OMOPOXHUTL pesepsyap.

= [1ns BcacbiBaHWSA BNaXXHOW rpsi3n/Boabl npume-
HSITb MOEYHOE COMno.

Mpwn ncnonb3oBaHNM HacaaKkn ANs CThIKOB:

= HacaguTb 1 3admkcmpoBaTb agantep ANs Brax-
HOW ¥ CyXoW YnCTKN. HacaauTb Hacaaky Ans CTbl-
KOB HEMNOCPEACTBEHHO Ha aaanTep.

= BknounTtb nepekntovartens "BecacbiBaHne" (nono-
xeHue |).

PucyHok EE]

= OTKPbITb JONOMHUTESIbHYIO BO3AYLLUHYIO 3aCIOHKY,

ecrnu 13 pesepByapa BcacbiBaeTcs Boga. [ocne

MCMOMnb30BaHNSA CHOBA 3aKPbITb.

OnopoXHUTL 3anorHEHHbIN pe3epByap (CM. rnasy

,OnopoxHeHne pesepByapa“).

BbiBOA M3 aKcnnyaTauuu

v

= Bbikntouute npubop.

= OnopoXxHUTb 3anonHeHHbIN pesepsyap (CM. rnasy
,OnopoxHeHne pesepByapa”).

= OcHoBaTenbHO NPOMbITL pe3epByap YMCTON BO-
[ON.

2 OTcoeanHUTb PYyYKy, pacrnbinuTenbHylo BcackiBa-
toLLlyto TPYGKy 1 MotoLLiee Comnsio Apyr OT Apyra, Anst
3TOro OTKPbITb BMOKMPOBOYHBIN pblyar (cpegHee
Nnonoxexue).

= T[pononockaTb anemMeHTbl AOMNOMHATENbHOrO 060-
PyOoBaHMA No OTAENbHOCTM NOA NPOTOYHON BOAOW
1 3aTeM [aTb BbICOXHYTb.
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= 0O6a noponnacToBbIX MUMbTPa NPOMbITb MO NPO-
TOYHOW BOAOW, Nepes yCTaHOBKOW AaTb BbICOX-
HYTb.

OcTaBuTb NPMBOP OTKPBITHIM AMS BbIChIXaHWUS.
XpaHeHue npu6opa. MpyvHaanexHocT! Ans npu-
6opa yNoXuTb U XpaHUTb B CYXMX NMOMELLEHUSIX.

YxoAa, TexHnyeckoe o6cnyxusaHue

A OINACHOCTb

IMpu nposedeHuu nobbix pabom o yxody U mexHuye-
CKOMy obcryueaHuto annapam credyem 8bIKIIto-
4ums, a cemeeoli WHYP - 8bIHYMb U3 PO3EMKU.
PemMoHmMHbIe pabomel u pabomel ¢ 31€KMpPUYeCcKUMU
y3ramu Mogym rpou3eo0umsCsi MOSIbKO YMOIHOMO-
4eHHOU cry)60l cep8uUCHO20 06CTyXUBaHUS.

AN MPEQYNPEXOEHWE

He ucnonb3oeams Yyucmsiuux nacm, MoWUX
cpedcme O0nA cmekna u yHU8epcasibHbIX MOKWUX
cpedcme! 3anpewaemcs nozpyxams npubop 6 ooy.

>
>

OuuncTutb pacnbiiuTeNnbHble conna

Ipu HepaeHOMepHOU cmpye

PucyHok Hil
= OcnabuTb 1 BbIHYTb KpenneHns opCyHOK, O4u-
CTUTb UNN 3aMEeHWUTb pacnbiNUTenbHOe Conmno.

OumncTuTb ceTyaThbiv PUNBLTP pesepByapa
4yucTon Boabl

OOuH pa3 e 200y usu no Mepe Heob6xodumocmu.

PucyHok Fl

= BnokvpoBky noBepHyTb M 0cNabuTtb. BelHYTb cUTO
1 NPOMbITb YNCTOW BOAOMN.

Henonagkn

Heponyctumo BbiaeneHve Boabl U3
copcyHkun
3anonHuTb pesepsyap YUCTON BOAbI.
MpoBepuTb NPaBUILHOCTL NOSIOXEHUSI pe3epBya-
pa Anst YMcTow BoApbl.
= Hacoc motoLero cpeacTsa HeucnpaseH, o6paTy-
Tecb B cryx0by cepBrCHOro 06CnyXuBaHus.

(27

HepaBHOMepHas cTpys

=2  OunCTUTb pacnbIUTENbHYIO HacafKy B MOEYHOM
conne.

HepocTtaTouyHast MOWHOCTbL BCacbiBaHUs

= 3aKpbiTb AOMOMHUTESIbHYIO BO3AYLLUHYIO 3aCHOHKY
Ha pyu4ke.
Cwm. pucyHok 11
= 3acop NpuHaanexHoCcTewW, BCacblBalOLLEro LWaH-
ra unu BcacblBatoLLMX TpyBOoK - yaanuTe 3acop.
=  ®PunbTpoBanbHbIV MELLOK MNOMOH: BCTABUTb HOBbLIN
UNbTPOBanNbHbIA MELLOK
Homep 3aka3a cm. 8 criucke 3anacHbix Yyacmel 8
KOHUe aHHO20 pyKkosodcmea 1o KcrIyamayuu
= YucTtka noponnacTtoBoro unbTpa.

Hacoc morouero cpeacTBa WyMUT
= [onuTb BoAy B pe3epByap AJ1st YNCTOW BOAbI.
Mpu6op He paboTaeT

BcTaBbTe LUTENCENBHYHO BUITKY B 31IEKTPOPO3ETKY.
Mpou3soLwen neperpes, garTe Npubopy oCTbITb.

vV

TexHuYeckue AaHHble

Hanpspkerue 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

CeTeBol NpegoxpaHuTens 10 A
(MHEPTHbIN)

BmectumocTb pesepByapa 18
MakcumanbHoe notpebneHve 4

BOAbI

MowHocTb P, 1200 BT
MowHocTb P50 1400 BT
CeTeBoM LWHYp HO05-VV-F2x0,75
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBreHust 74 Ob(A)
(EN 60704-2-1)

N3z2omoeumenb ocmaensiem 3a co6ol npaeo eHe-
CeHusi mexHU4YecKux usMeHeHuu!

CneuunanbHble NPUHAANEXHOCTU

Ne 3akasa:
Mewok ans cbopa nbinm (5 wT) |6.959-130.0
dunbTpoBanbHbIN NATPOH 6.414-552.0
PacnbinutenbHas dpopcyHka ans | 2.885-018.0
nona Anst YNCTKN OBUBKHM
YucTswee cpeacTBo Ans KOBPOB
RM 519 (6yTbinka 1 i)
MexayHapoaHbIn Homep 6.295-771.0
MponuTbiBaloLWwMiA cocTas Ans
Tekctuna Care Tex
RM 762 (6yTbinka 0,5 n)
MexayHapoaHbIn Homep 6.295-769.0
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,
A készlilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A I!I el ezt az eredeti hasznélati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezé tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a késziiléket haztartasi hasznalatra fejlesztettiik ki,

és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztik.

—  Ezen készilék megvasarlasaval porlasztds extrak-
cids késziiléket vasarolt sz6nyegpadlok karbantar-
16 tisztitasahoz ill. alaptisztitasahoz mélytisztité ha-
tassal.

—  Aszoroé-ex padléfejhez tartozo kemény fellllethez

(a szallitasi terjedelem része) rendszeresitett be-

téttel kemény felileteket is lehet tisztitani.

A megfelel6 tartozékkal (a szallitasi terjedelem ré-

sze) tobbcélu porszivoként is hasznalhaté.

Kornyezetvédelem

@ A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Gjrahaszno-
sitasrol.
A régi készullékek értékes Ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készllékeket az
BN ,rra alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Az elektromos és az elektronikus készllékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készullék szabalyszeri lizemeltetéséhez
azonban sziikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjeldlt késziilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH
(A cimet lasd a hatoldalon)

Szerviz

Kérdések vagy lizemzavar esetén KARCHER-telephe-
lylink szivesen segit Onnek.
(A cimet lasd a hatoldalon)

Alkatrészek és kiilonleges tartozékok
megrendelése

Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznal-
jon, melyeket a gyarté jovahagyott, hogy ne veszélyez-
tesse a készllék biztonsagat.

Alkatrészeket és tartozékokat kereskeddjénél vagy
KARCHER-telephelyen kaphat.

(A cimet Iasd a hatoldalon)

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazé vallalat altal
kiadott szavatossagi feltételek érvényesek. A készllék
esetleges hibait a garanciaidén belll kdltségmentesen
megszintetjiik, ha azok anyag- vagy gyartasi hibara ve-
zethetdk vissza. Garancidlis igény esetén kérjlk, a
szamlaval egydtt forduljon keresked6jéhez vagy a leg-
kozelebbi, ilyen esetek intézésére jogosult vevészolga-
lathoz.

Biztonsagi tanacsok

A jelen lizemeltetési utasitas-
ban talalhato utasitasok mellett
figyelembe kell venni a térveé-
nyes, altalanos, biztonsagi és
balesetmegelbzési elbirasokat.
A fenti utasitasokkal meg nem
egyezb hasznalat a garancia
megsziinéséhez vezet.

— Ez a késziilek nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzékeld vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezb vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukert felelés szemely
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a késziilék hasznala-
tara és megértették az ebbdl
eredd veszélyeket.

— Gyermekeknek nem szabad
a készlilékkel jatszani!

— Gyerekeket feliigyelni kell,
annak biztositasaert, hogy a
készlilekkel ne jatszanak.
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Tisztitast és felhasznalé altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek feliigyelet nél-
kil elvegezni.

A csomagoloféliat tartsa
gyermekektdl tavol, fulladas
veszélye all fenn!

A késziileket minden haszna-
lat utan, és minden tisztitas/
karbantartas el6tt kapcsolja
Ki.

Egésveszély. Ne szivjon fel
€g0 vagy parazslo targyat.

A készlileket csak szilard ta-
lajon szabad felallitani.

A felhasznalénak rendelte-
tésszertien kell hasznalnia a
készlileket. Figyelembe kell
vennie a helyi viszonyokat, és
a készlilekkel térténé munka-
végzeés soran tgyelnie kell
masokra, féként a gyerme-
kekre.

A készlilék és a tartozék elb-
irasszert allapotat hasznalat
el6tt ellendrizni kell. Ha a ké-
szlilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad
hasznalni.

Soha ne meritse a készlilé-
ket, annak kabelét vagy a
csatlakozoit vizbe vagy mas
folyadékba.

Tilos a késziilek robbanasve-
szélyes terben tértend lize-
meltetése. A készlilék veszé-
lyes tertileten térténé alkal-
mazasa soran figyelembe kell
venni a megfelel6 biztonsagi
elbirasokat.

— A készliléket védeni kell a
szélséséges idGjarastol, a
nedvességtdl és a héforra-
SOKtOl.

— Ha a készlilek leesne, akkor
jovahagyott lgyfélszolgalati
helyen at kell vizsgaltatni, mi-
vel belsé meghibasodasok
léphettek fel, amelyek a ter-
meék biztonsagat korlatozhat-
jak.

— Ne szivjon fel mérgezé anya-
gokat.

— Ne szivjon fel gipszet, ce-
mentet és mas hasonlé anya-
gokat, mivel ezek vizzel érint-
kezve kikeményedhetnek és
veszélyaztethetik a készlilek
miikédéset.

— Uzemelés alatt kivanatos a
készliléket vizszintesen felal-
litani.

— Csak a gyarto altal ajanlott
tisztitdszereket hasznaljon,
valamint vegye figyelembe a
tisztitoszer gyartdjanak fel-
hasznalasi-, artalmatlanitasi-
es figyelmeztetési elbirasait.

N VESZELY

— A készlilék csak elbirassze-
riien foldelt halozati aljzathoz
csatlakoztathato.

— A készlileket csak valtoaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
sziiltségnek meg kell egyez-
nie a készlilék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

— Ne fogja meg nedves kézzel
a halozati csatlakozot és du-
galjat.
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— A halbzati dugot ne a csatla-
kozokabel huzasaval tavosit-
sa el a halézati dugaljbol.

— A halozati kabel és a halozati
dugasz épsegét minden
hasznalat elétt ellenérizze. A
serilt halozati kabelt hala-
déktalanul ki kell cseréltetni
egy jogosult ligyfélszolgala-
tos vagy elektromos szakem-
berrel.

— Az elektromos balesetek el-
kertilése érdekében javasol-
Juk, hogy a dugaljat el6kap-
csolt Fl védbkapcsoloval
(max. 30 mA névleges kiold6
aramerdésseg) hasznaljak.

— Csak freccsend viz ellen vé-
dett, 3x1 mm? keresztmetsze-
tli hosszabbito kabelt szabad
alkalmazni.

— A halézati vagy hosszabbito
kabel csatlakozdinak cseréje-
kor szavatolni kell a freccse-
né viz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

— Mielbtt a készlileket leva-
lasztja az aramrdl, el6szér
mindig kapcsolja ki a fékap-
csoloval. ]

M FIGYELMEZTETES

Bizonyos anyagok a beszivott

levegbvel robbanékony gbzbket

vagy keverékeket alkothatnak!

A kbvetkezb anyagokat soha ne

szivja fel:

— Robbanékony vagy eéghetd
gazok, folyadékok és por (re-
aktiv por)

— Reaktiv fémport (pl. alumini-
um, magnézium, cink) erés

lugos és savas tisztitoszerek-
kel 6sszekapcsolva.
— Higitatlan erés savakat és Iu-
gokat
— Organikus oldészereket (pl.
benzin, higito, aceton, f(it6-
olaj).
Ezek az anyagok tovabba a ké-
szlilékben hasznalt anyagokat
is megtamadhatjak.
Szimbodélumok az
uzemeltetési
utmutatéban

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszély,
amely sulyos testi sériiléshez
vagy halalhoz vezet.

N FIGYELMEZTETES
Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely sulyos testi sérliléshez
vagy halalhoz vezethet.

N VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely kbnnyl sértiléshez vagy
karhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetseéges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.
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Uzembevétel

A késziilék ismertetése

Kicsomagolaskor ellenérizze, hogy minden alkatrész
megvan-e.

Ha hianyt, vagy - a szallitas soran bekdvetkezett - kart
észlel, azonnal értesitse kereskedgjét!
Az abrakat lasd a kihajthato oldalon!

Abra Kl
1 Készilékhaz
Fogantyu

3  Habszivacs szlré

4 SzUré zarja

5 Haldzati kabel csatlakozoéval

6 A halozati kabel taroldhelye

7 Kapcsol6 a szivashoz (0 /1)

8 Kapcsolé a szérashoz (0 /1)

9 Kioldas, friss viz tartaly

10 Friss viz tartaly

11 Tartaly

12 Beall6 gorgék

13 A tébbceélu porszivo szivotomld csatlakozasa

14 Csatlakozas, sz6r6téomlé

15 Szoro-szivetdomlo

16 Markolat

17 Légtolattyu

18 Permetezdkar

19 Permetezdkar rogzité gombja

20 Elzar6 kar

21 Szoéro-szivocsovek 2 x 0,5 m

22 Szivocsovek és tartozékok helye

23 Szoro-ex padléfej szonyegpadlok tisztitasahoz, ke-
mény fellletekhez rendszeresitett betéttel

24 Mosobfej karpit tisztitashoz
Tartozékok nedves és szaraz porszivashoz

25 Adapter a nedves-/szaraz porszivéhoz

26 Padléfuvoka kemény feliletekhez rendszeresitett
betéttel

27 Réstisztito fej

28 Szo6nyegtisztito fej

29 Porzsak

Uzembevétel el6tt
Abra A

= Friss viz tartalyt levenni. Nyomja meg a kioldast
és vegye le a tankot.
Megjegyzés:
A motorhazat csak akkor lehet levenni, ha el6tte a
friss viz tartalyt mar kivették.

Abra K1

= Motorhazat levenni. Ehhez a hordozoéflilet elére
hajtani, ezzel kioldja a tartalyt. Vegye ki a tartozé-
kokat és a kormanygdrgéket a tartalybol.

Abra |l

= Forditsa meg a tartalyt, itk6zésig nyomja be a kor-
manygorgéket a tartaly aljaba.

Abra |

= A motorhazat forditsa meg és a szivacs sz(rét he-
lyezze fel a szlrékosarra.

= Aszir6 zarjat felhelyezni és elzarashoz elforditani.

= Motorhazat felhelyezni. Zarashoz a hordozoéfilet
felfelé huzni.

Abra i

= Helyezze be a tisztaviz-tartalyt. EI6szor az alsé-
részt helyezze be, azutan fent nyomja meg a mo-
torhazat, ellenérizze, hogy bepattant-e.

Abra

= Helyezze a szivétomlét és a szorotomlét a készi-
|ék csatlakozasaira.
Megjegyzés
: A szivotémlét er6sen nyomja a csatlakozasra, Ggy
hogy bepattanjon.

Abra|E

= A széré-szivocsdveket rakja 0ssze és helyezze a
fogantyura. Az elzaro kart 6sszerakaskor kdzépre,
biztositashoz az éra jarasaval megegyezdéen fordit-
sa el.

= A padléfejet helyezze a szoré-szivocsére és bizto-
sitsa a elzaro karral.

A késziilék most el6 van készitve a nedves tisztitds-

hoz.

& VIGYAZAT

Mindig behelyezett szivacs sziirével dolgozzon,
csakugy a nedves tisztitasnél, mint a nedves/szdraz
porszivézasnal!

Nedves tisztitas

Szényegpadlé/Kemény padlé/Karpit
A VIGYAZAT
A készlilék lizemeltetése el6tt ellenérizze a tisztitandé
targy szintartésagat és vizallésagat egy feltiinésmentes
helyen.
Ne tisztitson vizre érzékeny burkolatot, mint pl. parkett
padlbzatot (a nedvesség behatolhat és megrongalhatja
a padlézatot).
FELHIVAS
A meleg viz (maximum 50 °C) fokozza a tisztitohatast.

Padloszényegek nedves tisztitasa

= A moso6-padloéfejet hasznalja.

2 Akemény fellletek tisztitasara szolgalé ratét nélkil
dolgozzon.

Tisztitashoz kérem, csak a KARCHER RM 519 sz6-

nyegtisztitészert hasznalja.

Keményburkolatok nedves tisztitasa

= A moso6-padlodfejet hasznalja.
= A kemény felllethez rendszeresitett széré-ex pad-
|6fejet oldalt tolja fel. A sértéknek hatra kell mutatni.

Karpitok nedves tisztitasa
= A mosoé kézi széréfejet hasznalja.
A friss viz tartaly feltoltése

Megjegyzés: A friss viz tartalyt feltdltéshez le lehet ven-

ni vagy kozvetlenil a készlléken lehet feltdlteni.

Abra[E1

= Hajtsa fel a tank fedelét.

= Toltsén 100 - 200 ml-t (a mennyiség a szennyez6-
dés mértéke szerint valtozhat) az RM 519 tisztitd-
szerbdl a friss viz tartalyba, téltse fel csapvizzel, ne
téltse tul.

= Zarja be ismét a tank fedelét.
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A munka megkezdése

Abra [l

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

= Nyomja meg a szivas kapcsolojat (1. allas), a szivé-
turbina jar.

Abra EE

= Zarja be egészen a légtolattyut a kézi fogantyun.

Abra [A

= Nyomja meg a széras kapcsolojat (I. allas), a tiszti-
tdszer szivattyu készen all.

Abra [H

2> Atisztitdszer felviteléhez miikddtesse a szérdkart
a kézi markolatnal.

Abra

= Folyamatos szérashoz a szérdkart rogziteni lehet,
ehhez mikddtesse a szérokart és hiuzza hatra a
régzité gombot.

= Atisztitando felileten a késziiléket savokban hu-
zassal, atlapolassal kell végig vinni. Kézben a szi-
vofejet hatrafelé huzza (ne tolja).

A tartaly kiliritése munka kézben

Megjegyzés: Ha a tartaly megtelik, akkor az Usz6 lezar-

ja a szivonyilast és a készilék megnovelt fordulatszam-

mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a készuléket és Urit-

se ki a tartalyt.

= Készilék kikapcsolasa, ehhez nyomja meg a szivo
és szoré kapcsolot (0. allas).

2> A szOro-szivotdomlét és a szor6tomliét valassza le a
készllékrol.
Megjegyzés: Az esetlegesen még bent 1évé mara-
dék vizet kicsdpdghet, ezért legjobb, ha zuhanytal-
cara ill. fuirdékadba helyezi.

= Tartozékot és a friss viz tartalyt levenni, a motorha-
zat kioldani.

= Vegye le a motorhazat, és Uritse ki a tartalyt.

Tisztitasi tippek/Munkamenet

—  Atisztitast mindig a fényt6l az arnyék irdnyaba (az
ablaktol az ajté felé) kell végezni.

— Mindig a tisztitott felllettél a nem tisztitott felllet
felé kell haladni.

— Ajutahatoldalas sz&nyegpadldk a nedves kezelés
soran roncsolédhatnak/zsugorodhatnak, és szinu-
ket veszithetik.

— Hosszu szalu szényegeket a tisztitas utan nedve-
sen a szdlirdnynak megfelelen kefélje ki (pl. szal-
kefével vagy nyeles kefével).

— Impregnalas Care Tex RM 762-vel a nedves tiszti-
tas utdn megakadalyozza a sz6vet burkolat gyors
Ujraszennyezddését.

—  Aftisztitott fellletekre nyomas helyek vagy rozsda-
foltok elkerlilése érdekében csak megszaradas
utan Iépjen ra vagy helyezzen butort.

Tisztitasi médszerek

Enyhe / normal szennyezédés

= Szivas és szoéras bekapcsolasa (1. allas).

= Atisztitészert egy munkamenetben permetezni és
felszivni.

= Ezutan kapcsolja ki a széras kapcsolét és szivja fel
a tisztitoszer maradékot.

= Atisztitds utan a szényeget még egyszer tiszta,
meleg vizzel tisztitsa meg és igény szerint impreg-
nalja.

Erés szennyezettség vagy foltok

= Szobras bekapcsolasa (1. allas).

= Tisztitészert felvinni és 5 percig hatni hagyni (a szi-
vas ki van kapcsolva).

= Afeliletet ugyanugy tisztitani, mint enyhe / normal
szennyezettség esetén.

= Atisztitas utan a sz6nyeget még egyszer tiszta,
meleg vizzel tisztitsa meg és igény szerint impreg-
nalja.

Nedves porszivézas befejezése

= Akészilékben talalhato folyadékvezetékeket atob-

liteni, ehhez:
A tisztitdszer tartalyt kb. 1 liter tiszta vizzel megtol-
teni.

A favokat a lefolyd folé tartani, a szérépumpat be-
kapcsolni és addig lizemeltetni, amig el nem fogy a
tiszta viz.

Szaraz porszivozas

FIGYELEM

Szaraz porszivaskor mindig helyezze be a porzsakot.

Patronszlir6 (kiilbn tartozék) segitségével javithato a

szlirés minésége.

Tartalynak és a tartozékoknak szaraznak kell lenniiik,

egyébként szenny ragadhat rajuk.

Abra [H

= Helyezze be a porzsakot.

Abra @

= Haszndlja a nedves-/szaraz porszivo adapterét. Az
adaptert helyezze a kézi markolatra vagy a szivo-
csére, forditsa el és ezzel régzitse az elzaré kart.

= Valassza ki a kivant tartozékot és helyezze fel a
szoro-szivécsére ill. kdzvetlenll az adapterre.

= Szivas bekapcsolasa (l. allas).

Keményburkolatok porszivézasa:

Abra
= Nyomja be a keményburkolat-betétet a padléfejbe.
A sdrtéknek eldre kell mutatni.

Padlészényegek porszivézasa:

Abra B

= Akemény fellletek tisztitdsara szolgalo ratét nélkil
dolgozzon.

= A szivaser6sség beallitdsahoz mozgassa a légto-
lattyut.
Megjegyzés:
Hasznalat utan ismét zarja be a légtolattyut!

Nedves szivas

A Figyelem:

Ne hasznaljon porzsakot!

A késziiléket hab képz6dése vagy folyadék kifolyasa

esetén azonnal ki kell kapcsolni!

Megjegyzés: Ha a tartaly megtelik, akkor az Uszé lezar-

ja a szivonyilast és a készulék megnovelt fordulatszam-

mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a késziiléket és Urit-

se ki a tartalyt.

= Nedves szennyezddés/viz felszivasahoz haszndlja
a mosofuvokat.

A réstisztito fej hasznalata esetén:

= Helyezze fel és biztositsa a nedves-/szaraz porszi-
v6 adapterét. A réstisztito fejet kozvetlenil az
adapterre helyezze fel.

= Szivas bekapcsolasa (l. allas).
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Abra R

= Nyissa ki a légtolattyut, ha vizet sziv fel egy tartaly-
bél. Hasznalat utan ismét zarja be.

= Uritse ki a megtelt tartalyt (lasd a "Tartaly iritése"
fejezetet).

Uzemen kiviil helyezés

A késziléket ki kell kapcsolni.

Uritse ki a megtelt tartalyt (Iasd a "Tartaly (ritése"
fejezetet).

A tartalyt alaposan 6blitse ki tiszta vizzel.

A kézi markolatot, a sz6r6-szivocsdvet és a moso-
fejet valassza el egymastdl, ehhez nyissa ki az el-
zaro kart (k6zépallas).

A tartozékokat egyesével folydviz alatt oblitse ki,
és ezutan hagyja megszaradni.

Tisztitsa meg a szivacs sz(rét folyo viz alatt, és a
beszerelés elétt szaritsa meg.

A készlléket szaradashoz hagyja nyitva.

A késziiléket tdarolni. A tartozékokat a késziléken
elhelyezni és szaraz helyiségben tarolni.

Apolas, karbantartas

A VESZELY

Minden apolasi- és karbantartasi munka megkezdése
el6tt kapcsolja ki a készliléket és hizza ki a halézati
csatlakozot.

Elektromos alkatrészeken torténd javitasokat és mun-
kakat csak jovahagyott szerviz szolgalat végezhet el.
A FIGYELMEZTETES

Ne hasznéljon surolészert, liveget vagy univerzalis tisz-
titoszert! A készliléket tilos vizbe meriteni.

L2 2 A

L 20 N 2 7

Permetfuvéka megtisztitasa
Nem egyenletes permetez6sugdr esetén.

Abra Fi]
= Oldja ki a szivéfej rogzitést és huzza ki, tisztitsa
meg vagy cserélje ki a szérdfejet.

Sziiré tisztitasa a viz tartalyban
1x évente, vagy sziikség szerint.

Abra F1
= Forditsa el és oldja ki a reteszt. Felfelé vegye ki a
sz(irét és tisztitsa meg tiszta viz alatt.

Uzemzavarok

Nem jon viz a szoroéfejbol
A tisztaviz-tartalyt feltdlteni.
A friss viz tartaly helyes illeszkedését ellenérizni.

A tisztitdszer-szivattyl meghibasodott, értesitse a
szervizt.

Y

Permetezésugar nem egyenletes

= A moséfuvdka széro fuvokajat kitisztitani.

Nem elegendé szivoteljesitmény
Zarja be a légtolattyut a kézi fogantyun.
Lasd a 11. abrat is
A tartozék, a szivétomld vagy a szivocsovek eldu-
gultak, a dugulast okozé targyat el kell tavolitani.
Megtelt a szlir6zsak, Uj szlir6zsakot kell behelyezni
rendelési szamhoz lasd a pétalkatrész listat az at-
mutaté végén
= Szivacs sz(r6 tisztitasa.

v

¥

v

A tisztitoszer-szivattyt hangos
= Toltse fel a tiszta viz-tartalyt.
A késziilék nem megy

= Dugja be a hal6zati csatlakozot.
= A tulmelegedés védelem kioldott, hagyja lehdini a
késziiléket.

Miiszaki adatok

Feszilltség 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Haldzati biztosité (lomha) 10 A
Tartaly térfogata 18 |
Vizfelvétel, max. 4 |
Teljesitmény P, 1200 w
Teljesitmény P,.., 1400 w
Halozati kabel HO5-VV-F2x0,75
Hangnyomasszint 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

A miiszaki adatok médositasdnak jogat fenntartjuk!

Kiilonleges tartozékok

Megrendelési szam
6.959-130.0
6.414-552.0

Széré-ex kézi szordfej karpit tisz- | 2.885-018.0
tithsahoz

Porzsak (5 db.)
Patron sz(iré

Sz6nyegtisztitoszer RM 519 (1|

flakon)

Nemzetkozi 6.295-771.0
Care Tex textil impregnalészer

RM 762 (0,5 | flakon)

Nemzetkozi 6.295-769.0
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A LIIJ prectéte tento pivodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dal$iho majitele.
Spravné pouzivani pristroje

Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-

¢en pro naroky profesionalniho pouzivani.

—  Zakoupenim tohoto zafizeni jste ziskali postfikova-
ci zafizeni uréené k udrzovacimu popt. zakladnimu
¢isténi kobercovych podlah s hloubkovym ¢isticim
ucinkem.

— S nastavcem na tvrdé povrchy, ktery se nasadi na

podlahovou postfikovaci hubici Ex (je sou¢asti do-

davky) Ize Cistit i tvrdé povrchy.

S odpovidajicim pfisluSenstvim (je sou¢asti dodav-

ky) je Ize pouzivat i jako univerzalni vysavac.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal
nezahazujte do doméaciho odpadu, nybrz jej
odevzdejte k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  myto udelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvofeny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou pfedstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto sloZky jsou
v§ak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. PFistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsaZenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomuze.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Objednavka nahradnich dild a zvlastniho
prislusenstvi

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusen-
stvi schvalené vyrobcem, aby nedoslo k ohrozZeni bez-
pecnosti pristroje.

Nahradni dily a prisluSenstvi dostanete u Vaseho pro-
dejce nebo na poboéce KARCHER.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-
slusnou distribu¢ni spole¢nosti. Eventualni poruchy
vzniklé na pfistroji odstranime béhem zaruéni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy chyba mate-
ridlu nebo vyrobce. V pfipadé zaruky se prosim obratte
i s pFisluSenstvim a prodejnim uétem na Vaseho ob-

bu.

Bezpeénostni pokyny

Kromé pokynt v navodu na pou-

Ziti musi byt dodrzena i vSeo-

becna, zakonem stanovena

bezpecnostni ustanoveni za

ucelem zabranéni vzniku neho-

dy ¢i ohrozZeni Zivota.

Kazdeé pouZiti, které nesouhlasi

s predloZenymi pokyny, vede ke

zneplatnéni zaruky.

— Toto zafizeni neni uréeno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaZe by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajistenim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafi-
zenim zachazet a uvédomuji
Si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pristroje souvisi.

— Neni dovoleno, aby si déti s
pristrojem hraly.
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Na deéti je treba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafize-
nim nebudou hrat.

Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.
Balici folii udrzujte mimo do-
sah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

Po kazdéem pouZiti a vzdy
pfed ¢isténim / udrZzbou zafi-
zeni vypnéte.

Nebezpedi poZaru. Nevysa-
vejte hofici ¢i doutnajici pred-
méty.

Zafizeni musi stat na pevném
podkladu.

Uzivatel smi pristroj pouZivat
pouze k ucelim, ke kterym
byl pfistroj vyroben. PFi praci
s pristrojem je uZzivatel povi-
nen dbat mistnich specifik a
brat pfi praci zretel na treti
osoby, zvilasté déti..

Pred pouzitim zarizeni zkont-
rolujte zafizeni a prislusen-
stvi, zda jsou v poradku. Po-
kud jejich stav neni bez za-
vad, nesmi se zafizeni pouZzi-
vat.

Pristroj, kabel ani zastrc¢ku ni-
kdy neponofujte do vody ani
Jinych tekutin.

Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym cisticem v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci ex-
ploze! PouZivate-li pfistroj v
nebezpecnych prostorach,
dodrzujte bezpodminecné
prislusné bezpecnostni pred-
pisy.

— P¥istroj chrarite pfed extrém-
nimi vlivy pocasi, vihkosti a
zdroji tepla.

— Pokud dojde k padu pfistroje,
Je treba jej nechat zkontrolo-
vat autorizovanou servisnim
sluZzbou, protoZze mohlo dojit
k porucham uvnitr zafizeni,
které by mohly omezit bez-
pecnost produktu.

— Nenasavejte Zadné jedovaté
latky.

— Latky jako je napf. sadra, ce-
ment atd. nenasavejte, pfi
kontaktu s vodou mohou
ztuhnout a ohrozit funkci pfi-
stroje.

— P¥i provozu pristroje jej po-
stavte vodorovné.

— Pouzivejte pouze cistici pro-
stfedky doporuc¢ované vyrob-
cem a respektujte rovnéz po-
kyny k pouZziti, likvidaci a upo-
zornéni vyrobcu Cisticich pro-
stredkd.

&N NEBEZPECI

— Pristroj zapojujte pouze do
predpisové uzemnénych za-
suvek.

— P¥istroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovem stitku pristroje.

— Zastréky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma ruka-
ma.

— Sitovou zastr¢ku neodpojuje
ze zasuvky tahanim za sitovy
kabel.

CS-6



100

— Pred kazdym pouzitim pfi-
stroje zkontrolujte, zda napa-
Jeci vedeni a zastrcka nejsou
poSkozeny. PoSkozené napa-
Jeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrickeé pri-
stroje.

— Abyste zabranili drazam vli-
vem el. proudu, doporucuje-
me pouZivat zasuvky s
pfedrfazenym proudovym
chrani¢em (jmenovita hodno-
ta sily proudu vypinaciho me-
chanismu max. 30 mA).

— PouZivejte pouze prodluzo-
vaci kabel chranény proti po-
stfikani o priméru nejméné
3x1 mm,.

— Pri vyméné pfipojeni na si't
nebo prodluzovaci kabel
musi byt zajisSténa ochrana
pfed odstrikujici vodou a me-
chanicka pevnost.

— Pred odpojeni pristroje ze
sité ho vzdy napred vypnéte
hlavnim spinacem.

AN VAROVANI

V kontaktu s nasavanym vzdu-

chem muZe u urcitych latek dojit

ke tvorbé explozivnich par Ci

SMeési.

NizZe uvedené latky se nesmi

nasavat:

— vybu$né nebo hoflavé plyny,
tekutiny a prach (reaktivni
prach)

— reaktivni kovovy prach (napfr.
hlinik, horCik, zinek) ve spoje-

ni se silné alkalickymi a kyse-
lymi Cisticimi prostfedky

— nezfedéné silné kyseliny a
louhy

— organicka rozpoustédla (na-
pr. benzin, fedidla barev, ace-
ton, topny olej).

Kromé toho mohou tyto latky

zpusobit neZzadouci Skody na

materialu pristroje.

Symboly pouzité v
navodu k obsluze
A NEBEZPECI
Pro bezprostfedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZkym fy-
zickym zranénim nebo k smrti.
&N VAROVANI
Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést
k tézkym fyzickym zranénim
nebo k smrti.
&N UPOZORNENI
Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera maze vést k
lehkym fyzickym zranénim nebo
k vécnym Skodam.
POZOR
Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
mit za nasledek poskozeni ma-
Jetku.
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Uvedeni pristroje do provozu

Popis pristroje
PFi vybalovani pfistroje zkontrolujte, zda jsou pfitomny
vSechny dily.
Pokud zjistite, Ze nékteré dily chybi ¢i Ze béhem pfepra-
vy doslo k poskozeni pfistroje, uvédomte o tom laskavé
ihned obchodnika, u kterého jste pfistroj zakoupili.
llustrace najdete na rozkladaci stran-
ce!
llustrace [l
1 Blok motoru
Drzadlo
3 Pénovy filtr
4 Filtradni uzavér
5 Sitovy kabel se zastrékou
6  Uchytka, sit'ovy kabel
7 Spina¢ sani (0/1)
8 Spinac postfikovani (0 /1)
9  Odemknuti, zasobnik na ¢erstvou vodu
10 Nadrz na Cistou vodu
11 Nadrz
12 Kole¢ka
13 PFipojka pro saci hadici univerzalniho vysavace
14 P¥ipojeni, postfikovaci hadice
15 St¥ikaci / saci hadice
16 Rukojet
17 Soupatko pridavného vzduchu
18 Postfikovaci packa
19 Zapadka stfikaci paky
20 Zaijistovaci paka
21 Stfikaci - saci trubka 2 x 0,5 m
22 Uchytka pro saci trubici a pfislusenstvi
23 Podlahova postfikovaci hubice ex na ¢isténi kober-
covych podlah s nastavcem na tvrdé povrchy
24 Myci hubice na ¢isténi polstrovani.
Prislusenstvi na mokré a suché vysavani
25 Nastavec na mokré / suché sani
26 Hubice na podlahy s nastavcem na tvrdé povrchy
27 Hubice na $térbiny
28 Hubice na ¢alounéni
29 Filtracni sacek

Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu

llustrace A

= Odstrarite zasobnik na ¢erstvou vodu. Stisknéte
odemykaci mechanismus a zasobnik sejméte.
Upozornéni:
Skriri motoru Ize sejmout pouze poté, co byl odstra-
nén zasobnik na Cerstvou vodu.

llustrace K1

= Odstrarite skrin motoru. Drzadlo preklopte do-
predu, ¢imz se odjisti nadoba. Z nadoby vyjméte
prisluSenstvi a vodici kladky.

llustrace IR

= Nadobu otocte a kolecka Uplné zasurite do otvor(
v jejim dné.

llustrace

=> Skfift motoru otocte a na koS filtru nasadte filtr z pé-
nové hmoty.

= Nasadte uzavér filtru a otacenim jej zajistéte.

= Nasad'te skfiri motoru. Drzadlo zajistite tahem
nahoru.
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llustrace A

= Nasad'te zdasobnik na ¢erstvou vodu. Nejprve
nasadte spodni ¢ast, potom nahofe zatlacte na
skfifh motoru a provérfte, zda fadné zapadla.

llustrace

= Saci hadici a postfikovaci hadici nasadte na pfipoj-
ky na zafizeni.
Upozornéni
: Saci hadici natlacte napevno do pfipojky tak, aby
zapadla.

llustrace F

= Sestavte stfikaci / saci trubku a nasadte ji na drza-
dlo. Zajistovaci paka je pfi skladani uprostfed, k
zajisténi ji otocte ve sméru pohybu hodinovych ru-
cicek.

= Podlahovou hubici nasurite na stfikaci/ saci trubku
a vSe zabezpecte zajistovaci pakou.

Nyni je zafizeni pripraveno k mokrému cisténi.

A UPOZORNENI
VZdy pracujte s nasazenym filtrem z pénové hmoty,
a to jak pri mokrém cisténi tak pri mokrém /suchém
sani!
Mokré cisténi
kobercovych podlah/tvrdych podlah/
calounéni

A UPOZORNENI

Pred pouzitim zafizeni vyzkousejte pfedmét uréeny k
¢i$téni na nenapadném misté, pokud jde o stalost barev
a odolnost vii¢i vode.

Necistéte obklady citlivé na vodu, jakymi jsou napfiklad
parketové podlahy (muzZe do nich proniknout vihkost a
podlahu poskodit).

OZNAMEN(

Tepla voda (ohrata na max. 50 °C) zvySuje cistici Gci-
nek.

Mokré ¢isténi kobercovych podlah

= Pouzivejte podlahovou umyvaci hubici.

= Pracujte bez nastavce na tvrdé plochy.

Prosime Vas, abyste pfi Cisténi pouZivali pouze prostfe-
dek na ¢isténi koberc RM 519 od firmy KARCHER.
Mokré ¢isténi tvrdych povrchu

= Pouzivejte podlahovou umyvaci hubici.

=> Nastavec na tvrdé povrchy nasurite ze strany na

podlahovou postfikovaci hubici ex. Stétiny museji
sméfovat dozadu.

Mokré ¢isténi calounéni
= Pouzivejte ruéni umyvaci hubici.
Naplnte zasobnik na ¢erstvou vodu

Upozornéni: Zasobnik na Cerstvou vodu se za Ucelem

plnéni sejme nebo jej Ize plnit pfimo na zafizeni.

llustrace [E1

= Viko zasobniku odklopte nahoru.

= 100 - 200 ml (mnozstvi se liSi podle stupné znegis-
téni) z RM 519 do zasobniku na ¢erstvou vodu, na-
plfite vodou z vodovodu, neprepliujte.

= Viko zasobniku znovu zavrete.
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Zacnéte s praci

llustrace 1

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

= Stisknéte spina¢ sani (poloha 1), saci turbina bézi.

llustrace

= Zcela uzaviete Soupatko ptidavného vzduchu na
drzadle.

llustrace A

= Stisknéte postfikovaci spina¢ (poloha I), Cerpadlo
na Cistici prostfedek je pfipraveno.

llustrace

= Chcete-li nastfikat Gistici roztok, stisknéte stfikaci
paku na rukojeti.

llustrace 3

= K trvalému postiiku Ize stfikaci paku zafixovat tak,
Ze se stiskne stfikaci paka a zapadka se zatahne
dozadu.

= Plochu uréenou k ocisténi prejizdéjte v prekryvaji-
cich se drahach. Pfitom hubici tahejte smérem
vzad (nestrkejte do ni).

Béhem prace vyprazdnéte nadobu

Upozornéni: Je-li nadoba pInd, uzavfe se saci otvor
plovakem a zafizeni bézi na zvy$ené obratky. Pfistroj
v tomto pfipadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdné-
te.

= Zafizeni vypnéte stiskem vypinace sani a postiiku
(poloha 0).

= Stfikaci/ saci hadici a stfikaci hadici oddélte od za-
fizeni.

Upozornéni: Eventualné stale pfitomna zbytkova
voda m(ze kapat ven, proto zafizeni odloZte nejlé-
pe do sprchy nebo do vany.

= Sejméte pfisluSenstvi a zasobnik na ¢erstvou vodu
a odjistéte skFifi motoru.

= Sejméte skfinh motoru a vyprazdnéte nadobu.

Tipy k cisténi / zpusob prace se zafizenim

—  Vzdy pracujte ze svétla do stinu (od okna ke dve-
fim).

—  Vzdy pracujte z ocisténé plochy smérem k neocis-
téné.

—  Celopodlahovy koberec s jutovym rubem se muze
pfi praci namokro srazit a barvy mohou vyblednout.

— Dlouhovlasé koberce po ¢isténi v mokrém stavu
vykartadujte ve sméru vlasu (napf. vlasovym sme-
takem nebo kartac¢em).

—  Impregnace pomoci Care Texu RM 762 provedena
po Cisténi namokro zabrani rychlému opétnému
znecisténi textilni povrchové vrstvy.

—  Abyste predesli vzniku vytlacenych mist nebo reza-
vych skvrn, zaénéte po vycisténé ploSe chodit nebo
na ni stavte nabytek az po uschnuti.

Cistici metody

Mirné / bézné znecisténi

= Zapnéte sani a postfik (poloha I).

= Nastfikejte a sou¢asné v jednom pracovnim kroku
odsaijte Cistici roztok.

= Poté vypnéte spinac pro postfik a odsajte zbytky
Cisticiho roztoku.

= Po vycisténi kobercl precistéte koberce jesté jed-
nou Cistou teplou vodou a podle prani je naimpreg-
nujte.

Silné znecisténi nebo skvrny

= Zapnéte postfik (poloha I).

= Naneste Cistici prostfedek a nechte pusobit min. 5
minut (pfi vypnutém sani).

= Potom plochu ¢istéte jako pfi mirném / bézném
znecisténi.

= Po vycisténi kobercu precistéte koberce jesté jed-
nou Cistou teplou vodou a podle pfani je naimpreg-
nujte.

Ukonéeni mokrého ¢isténi

= Vymyvani postfikovaciho vedeni v pfistroji prova-
déjte takto:
Nadobu na gistici prostfedek naplrite asi 1 litrem
Cisté vody.
Hubici drzte nad odtokem a postfikovaci ¢erpadlo
drzte zapnuté, dokud se nespotfebuje vSechna &is-
ta voda.

Vysavani za sucha

POZOR

Pri vysavani za sucha vzdy pracujte s nasazenym fil-

tracnim sackem.

Lepsi filtrace Ize docilit s pomoci patronového filtru

(zvlastni prislusenstvi).

Nadoba i pfislusenstvi museji byt suché, aby nedocha-

zelo k prilnuti necistot.

llustrace [

= Nasadte filtracni sacek.

llustrace 3

= Pouzijte nastavec na mokré / suché sani. Nastavec
nasurite na rukojet nebo saci trubku a otocte zajis-
tovaci pakou, ¢imz provedete zajisténi.

= Zvolte poZadované prisluSenstvi a nasadte je na
stfikaci / saci trubku popf. pfimo na nastavec.

= Zapnéte sani (poloha ).

Vysavani tvrdych ploch
Obrézek

= Nasaditelny karta¢ na Cisténi tvrdych podlah za-
tlacte do hubice na ¢isténi podlah. Stétiny by mély
ukazovat dopfedu.

Vysavani koberct

llustrace [H

= Pracujte bez nastavce na tvrdé plochy.

= K upraveé saciho vykonu pouzijte Soupatko pfidav-
ného vzduchu.
Upozornéni:
Po pouZiti Soupéatko pridavného vzduchu zase za-
viete!

Vysavani za mokra

AN Pozor:

NepouZivejte papirovy filtracni sacek!

Pristroj okamZité vypnéte, zacne-li se tvorit péna ¢i uni-

ka-li z pfistroje kapalina!

Upozornéni: Je-li nadoba plnd, uzavie se saci otvor

plovakem a zafizeni b&zi na zvy$ené obratky. Pfistroj

v tomto pfipadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdné-

te.

= Pro vysavani mokrych necistot/vody, pouzijte umy-
vaci hubici.

PFi pouziti hubice pro spary:

= Nasadte a zajistéte nastavec na mokré / suché sa-
ni. Hubici na spary nasadte pfimo na nastavec.

= Zapnéte sani (poloha ).
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llustrace EE]

> Soupétko pridavného vzduchu otevrete, kdykoliv se
nasava voda z nadoby. Po pouZiti je zase zaviete.

= Vyprazdnéte napinénou nadobu (viz kapitolu ,Vy-
prazdnéni nadoby").

Zastaveni provozu

Vypnéte pfistroj.

Vyprazdnéte naplnénou nadobu (viz kapitolu ,Vy-
prézdnéni nadoby").

Nadobu dikladné vyplachnéte Cistou vodou.
Rukojet, stfikaci / saci trubku a umyvaci hubici od
sebe oddélte, k tomu je tfeba povolit zajisStovaci
paku (do stfedni polohy),

Soucasti pfislusenstvi jednotlivé vyplachnéte pod
tekouci vodou a nasledné nechte vyschnout.

Filtr z pénové hmoty vycistéte pod tekouci vodou,
pred zpétnou montazi nechte vyschnout.
Zafizeni musi pfi vysychani stat oteviené.
Ukladani zafizeni. PfisluSenstvi sbalte spolu se
zafizenim a v$e ulozte do suchych prostor.

Osetrovani, udrzba
A NEBEZPECI
Nez zacénete provadét jakoukoliv péci nebo udrzbu, za-
fizeni vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sité.
Veskeré opravarské prace na elektrickych ¢astech pfistro-
Jje smi provadét pouze autorizovany zakaznicky servis.
A  VAROVANI
Nepouzivejte abrazivni Cistici prostredky, Cisti¢e na sklo
nebo viceucelové Cistice! PFistroj nikdy nesmite ponorit
do vody.

L I A
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Cisténi postrikovaci trysky
Pfi nerovnomérném postrikovacim paprsku.
llustrace Fl
= Povolte a vyjméte upevnéni hubice, postfikovaci
trysku vycistéte nebo vymeérnite.

Vycistéte sito v zasobniku na c¢erstvou vodu

1 x ro¢né nebo v pripadé potreby.

llustrace

= Otacenim uvolnéte zamek. Sito vyjméte tahem na-
horu a vycistéte je v Cisté tekouci vodé.

z hubice nevychazi voda

naplite nadrz na Cerstvou vodu

Zkontrolujte, zda je zasobnik na €erstvou vodu
spravné ulozen.

Zavada na Cerpadle na Cistici prostfedek, vyhledej-
te zakaznickou sluzbu.

vV

v

Postrikovaci paprsek je nerovhomérny
= Vycistéte postfikovaci hubici umyvaci hubice.
Nedostatecny saci vykon

Zavrete Soupatko pridavného vzduchu na drzadle.
Viz rovnéz obrazek 11

PFisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, odstrafite ucpani.

Filtracni sacek je plny, vloZte novy sacek

obj. ¢. viz seznam néhradnich dilt na konci tohoto
navodu

= Vycistéte filtr z pénového materialu.

v

v

v

cs-10

Cerpadlo na éistici prostredek napliite podle
= nadrze na Cerstvou vodu.

Pristroj nebézi
= Zasurite sit'ovou zastréku do zasuvky.

= Sepnula ochrana proti pfehfati, nechte zafizeni vy-
chladnout.

Technické parametry

Napéti 220 - 240 \Y
1~ 50/60 Hz

Sitova pojistka (pomald) 10 A
Objem sbérné nadoby 18 |
Odbér vody, max. 4 |
Vykon Py, 1200 w
Vykon P, 1400 w
Sit'ovy kabel HO05-VV-F2x0,75
Hladina akustického tlaku 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technické zmény vyhrazeny.

Zvlastni prislusenstvi

Objednaci ¢.
Filtracni sacek (5 ks) 6.959-130.0
Patronovy filtr 6.414-552.0

Ruéni postfikovaci hubice ex na |2.885-018.0
cisténi polstara

Ptipravek na ¢isténi koberct
RM 519 (1 | lahev)

Mezinarodni 6.295-771.0
Impregnace textilu Care Tex

RM 762 (0,5 | lahev)

Mezinarodni 6.295-769.0
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 5
Simboli v navodilu za uporabo SL 7
Zagon SL 8
Upravljanje SL 8
Ustavitev obratovanja SL 10
Cis&enje, vzdrzevanje SL 10
Motnje SL 10
Tehni¢ni podatki SL 10
Poseben pribor SL 10

Splosna navodila

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A LIIJ te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnej$o uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-

je zahtev za uporabo v industriji.

—  Z nakupom tega aparata ste pridobili Skropilno na-
pravo za vzdrzevalno ¢iS€enje oz. osnovno &isce-
nje tekstilnih talnih oblog z u¢inkom globinskega ¢i-
Séenja.

—  Zvlozkom za trde povrsine za prsilno talno Sobo (v
obsegu dobave) se lahko Eistijo tudi trde povrsine.

—  Zustreznim priborom (v obsegu dobave) se lahko
uporablja tudi kot veénamenski sesalnik.

Varstvo okolja

@9 Embalazo je mogoce reciklirati. Prosimo, da
embalaze ne odlagate med gospodinjski od-

pad, pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,

E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-

BN g|nih sistemov.

Elektri¢ne in elektronske naprave imajo pogosto sestav-

ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju

med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje

ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni

za pravilno delovanje naprav. Naprav, oznacenih s tem

simbolom, ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpad-

ke.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

www.kaercher.com/REACH

(naslov glejte na hrbtni strani)

Uporabniski servis

V primeru vprasanj ali motenj se obrnite na naso KAR-
CHER podruznico.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Naroéanje nadomestnih delov in posebnega
pribora

Da ne ogrozite varnega delovanja naprave, uporabljajte
le originalne nadomestne dele in pribor, ki ga dovoljuje
proizvajalec.
Nadomestne dele in pribor dobite pri svojem trgovcu ali
pri podruznici podj. KARCHER.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji, ki jih definirajo

pripadajoca predstavnistva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
Casu brezplac¢no. V primeru, da se naprava pokvari, se
z originalnim raéunom in pripadajoc¢im priborom oglasite
pri prodajalcu oziroma pri najblizji pooblas&eni servisni
sluzbi.

Varnostna navodila

Poleg napotkov v tem navodilu
za uporabo se morajo upoSteva-
ti splo$ni varnostni predpisi in
zakosko doloc¢eni predpisi o var-
stvu pri delu.

Vsak nacCin uporabe, ki odstopa

od teh navodil, povzroCi prene-

hanje garancije.

— Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manijkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
Ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
So od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

— Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

— Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.
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Ciséenja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.
Embalazne folije hranite proc
od otrok, obstaja nevarnost
zadusitve!

Napravo izklopite po vsaki
uporabi ter pred vsakim Ci-
S¢enjem/vzdrzevanjem.
Nevarnost poZara. Ne sesajte
gorecih ali tlilnih predmetov.
Naprava mora imeti stabilno
podlago.

Uporabnik mora napravo
uporabljati v skladu z njenim
namenom. Pri tem mora upo-
Stevati lokalne pogoje in pri
delu z napravo paziti na dru-
ge, Se posebej na otroke.
Pred uporabo preverite, ali
sta naprava in pribor v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete
uporabljati.

Naprave, kabla ali vtica nikoli
ne potopite v vodo ali druge
tekocine.

Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevar-
nost eksplozij. Pri uporabi na-
prave v nevarnem obmodju je
potrebno upoStevati ustrezne
varnostne predpise.

Napravo zavarujte pred zuna-
njimi vremenskimi vplivi, via-
go in izvori vrocine.

V primeru padca naprave jo
mora avtoriziran servis za stran-
ke preveriti, saj lahko pri tem na-
stanejo interne motnje, ki zmanj-
Sajo varnost proizvoda.

Ne vsesavajte strupenih sno-

VI

— Snovi kot je gips, cement itd.
ne vsesavajte, ker lahko v sti-
ku z vodo ogrozijo delovanje
naprave.

— Med obratovanjem mora na-
prava stati vodoravno.

— Uporabljajte le Cistila, ki jih
priporoCa proizvajalec, ter
upoStevajte navodila proizva-
Jalca Cistil za uporabo, odstra-
njevanje ter varnostna navo-
dila.

&N NEVARNOST
— Naprava mora biti prikljucena
na pravilno ozemljene vticnice.

— Stroj prikljuéujte samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.

— OmrezZnega vti¢a in vti¢nice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

— OmreZnega vti¢a ne viecite iz
vticnice z vleCenjem prikljuc-
nega kabla.

— Pred vsako uporabo preverite
ali na priklju¢nem kablu z
omreznim vitéem obstajajo
poSkodbe. PoSkodovani pri-
kljucni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblasSc¢eni servisni
sluzbi/elektri¢arju.

— Za izogibanje elektricnim ne-

sre¢am priporo¢amo, da upo-

rabljate vticnice s predvklo-
plienim zaS¢itnim stikalom

(maks. 30 mA nazivne jakosti

sproZilnega toka).
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— Uporabljajte samo pred Skro-
plienjem zaSciten podaljSe-
valni kabel z minimalnim pre-
rezom od 3x1 mmz.

— Pri zamenjavi spojnic na
omreZnih ali podaljsevalnih
kablih je potrebno zagotoviti
zascito pred Skropljenjem in
mehanska trdnost.

— Preden napravo odklopite od
omreZja, morate vedno naj-
prej izklopiti glavno stikalo.

AN OPOZORILO

Dolocene snovi lahko pri vrtince-

nju s sesalnim zrakom tvorijo ek-

splozivne pare ali meSanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesa-

vajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline,
tekocine in prah (reaktivni
prah)

— reaktivni kovinski prah (npr.
aluminij, magnezij, cink) v po-
vezavi z mocno alkalnimi in
kislimi Cistilnimi sredstvi

— nerazred¢ene mocne Kisline
in lug

— organska topila (npr. bencin,
barvno razredcilo, aceton, ku-
rilno olje).

Te snovi lahko dodatno unic¢uje-

jo materiale uporabljene na stro-

ju.

Simboli v navodilu za
uporabo

A NEVARNOST

Za neposredno grozeco nevar-
nost, ki vodi do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

&N OPOZORILO

Za moZno nevarno situacijo, ki
bi lahko vodila do teZkih telesnih
poskodb ali smrti.

&N\ PREVIDNOST

Za mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lahkih poSkodb ali
materialne skode.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.
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Opis naprave

Pri razpakiranju preverite, ¢e vsi deli obstajajo.

Ce manijkajo deli, ali &e ste pri razpakiranju ugotovili

transportne poSkodbe, to takoj sporocite vaSemu proda-

jalcu.

Slike glejte na razklopni strani!

Slika [

1 Ohisje motorja
Rocaj

3 Penasti filter

4 Zapora filtra

5  Omrezni priklju¢ni kabel z vti¢em

6  Shranjevanje, omrezni piklju¢ni kabel

7  Stikalo za sesanje (0 /1)

8  Stikalo za prSenje (0 /1)

9 Deblokada, rezervoar za svezo vodo

10 Rezervoar za svezo vodo

11 Zbiralnik

12 Vrtljiva kolesca

13 Priklju¢ek za gibko sesalno cev ve¢namenskega
sesalnika

14 Prikljucek, prsilna gibka cev

15 Gibka prsilna-sesalna cev

16 Rocaj

17 Drsnik za uhajanje zraka

18 Prsilna rocica

19 Fiksirna tipka za prsilno ro¢ico

20 Blokirna rocica

21 PrSilne-sesalne cevi 2 x0,5m

22 Nastavek za sesalne cevi in pribor

23 Prsilna talna Soba za ¢is€enje tekstilnih talnih
oblog, z nastavkom za trde povrsine

24 Pralna Soba za CiS€enje blazin
Pribor za mokro in suho sesanje

25 Adapter za mokro/suho sesanje

26 Talna Soba z nastavkom za trde povrsine

27 Soba za fuge

28 Soba za blazine

29 Filtrska vrecka

Pred zagonom
Slika

= Snemite rezervoar za sveZo vodo. Pritisnite de-
blokado in snemite rezervoar.
Opozorilo:
Ohisje motorja je mogoce snetile, ¢e se predhodno
sname rezervoar za sveZo vodo.

Slika K1

= Snemite ohisje motorja. V ta namen sklopite no-
silni ro¢aj naprej, da se zbiralnik deblokira. Pribor in
vodilna kolesa vzemite iz zbiralnika.

Slika 1

= Obrnite posodo, vodilna kolesa potisnite do omeje-
valnika v odprtine na dnu posode.

Slika IH

= Ohisje motorja obrnite in penasti filter nataknite na
filtrirno koSarico.

= Nataknite zaporo filtra in obrnite do blokade.

= Namestite ohiSje motorja. Za blokado potegnite
nosilni ro€aj navzgor.

Slika A

= Vstavite rezervoar za svezZo vodo. Najprej vstavi-
te spodniji del, nato zgoraj pritisnite proti ohisju mo-
torja, preverite ali se je zaskocil.
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Slika

= Gibko sesalno cev in gibko prdilno cev nataknite na
prikljucke na aparatu.
Opozorilo
: Gibko sesalno cev trdno pritisnite v priklju¢ek, da
se zaskoci.

Slika [EF1

= Prsilne-sesalne cevi staknite skupaj in nataknite na
ro€aj. Blokirna roc€ica je pri sestavljanju v sredini, za
zavarovanje obrnite v smeri urinega kazalca.

= Talno $obo nataknite na prsilno-sesalno cev in za-
varujte blokirno rocico.

Aparat je sedaj pripraviljen za mokro c¢iscenje.

Upravljanje

A&  PREVIDNOST
Vedno delajte z vstavljenim penastim filtrom, tako
pri mokrem cisc¢enju kot tudi pri mokrem/suhem se-
sanju!
Mokro ciS¢enje

tekstilne talne obloge/trda tla/blazine
AN  PREVIDNOST
Pred uporabo aparata preverite predmet za ¢iS¢enje na
neopaznih mestih glede obstojnosti barve in odpornosti
na vodo.
Ne Ccistite oblog, ki so obcutljive na vodo, kot npr. parke-
tnih tal (vlaga lahko prodre in poskoduje tla).
OBVESTILO
Topla voda (najve¢ 50 °C) povecluje ucinek cis¢enja.

Mokro ¢iscenje tekstilnih talnih oblog

= Uporabljajte pralno talno Sobo.

= Delajte brez nastavka za trde povrsine.

Pri ¢iS€enju uporabljajte, prosim, samo &istilno sredstvo
za preproge RM 519 znamke KARCHER.

Mokro ¢isScenje trdih povrsin

= Uporabljajte pralno talno Sobo.
= Nastavek za trde povrsine stransko potisnite na pr-
Silno talno Sobo. Scetine morajo kazati nazaj.

Mokro ¢iscenje blazin
= Uporabljajte pralno roéno Sobo.
Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

Opozorilo: Rezervoar za sveZo vodo se lahko za pol-

njenje sname ali napolni tudi direktno na aparatu.

Slika [EX

= Pokorv rezervoarja sklopite navzgor.

= 100 - 200 ml (Koli¢ina variira glede na stopnjo uma-
zanije) RM 519 dodajte v rezervoar za svezo vodo,
napolnite z vodovodno vodo, ne napolnite prevec.

= Pokorv rezervoarja ponovno zaprite.
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Zacetek dela

Slika [

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

= Pritisnite stikalo za sesanje (polozaj I), sesalna tur-
bina se zazene.

Slika K&

= Drsnik za uhajanje zraka na ro¢aju popolnoma za-
prite.

Slika A

= Pritisnite stikalo za pr8enje (poloZaj 1), ¢rpalka za
Cistilo je pripravljena.

Slika EH

= Za napr$enje Cistilne raztopine aktivirajte prsilno
rocico na rocaju.

Slika [

= Za neprekinjeno prsenje je mogoce prsilno rocico
fiksirati, v ta namen aktivirajte prsilno rocico in fi-
ksirno ro€ico potegnite nazaj.

= Povrsino za ¢iS€enje prevozite v prekrivajocih se
progah. Pri tem Sobo potegnite nazaj (ne potisniti).

Praznjenje zbiralnika med delom

Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od-

prtino in aparat dela s povec¢anim $tevilom vrtljajev. Na-

pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

= |zklopite aparat, v ta namen pritisnite stikali za se-
sanje in préenje (polozaj 0).

= Gibko prsilno-sesalno cev in gibko prsilno cev lo¢i-
te od naprave.
Opozorilo: Morebitna $e obstoje¢a preostala voda
lahko kaplja ven, zato jih je najboljSe poloziti v pr-
$no ali kopalno kad.

= Snemite pribor in rezervoar za svezo vodo in deblo-
kirajte ohi$je motorja.

= Snemite ohisje motorja in spraznite zbiralnik.

Nasveti za ¢iSéenje/Nacin dela

—  Delajte vedno od svetlobe proti senci (od okna proti
vratom).

— Vedno delajte od oc€iS€enih proti neocis€¢enim povr-
Sinam.

—  Tekstilne talne obloge z juto na hrbtni strani se lah-
ko pri mokrem delu skréijo in barvno zbledijo.

—  Preproge z dolgimi vlakni je potrebno po ¢i§€enju v
mokrem stanju skrtaciti v smeri viaken (npr. z metlo
iz vlaken ali krtaco z drzalom).

— Impregnacija s Care Tex RM 762 po mokrem ¢iS¢e-
nju preprecuje hitro ponovno onesnazenje tekstilne
obloge.

—  Vizogib oti§¢ancem ali rjastim madezem stopite na
ocis¢eno povrsino ali jo opremite s pohiStvom Sele
zatem, ko se posusi.

Metode ciScenja

Rahla / obi¢ajna umazanija

= Vklopite stikali za sesanje in prSenje (polozaj I).

> Cistilno raztopino naprsite in istoéasno posesajte v
eni delovni fazi.

= Nato stikalo za prSenje izklopite in posesajte preo-
stanke Cistilne raztopine.

= Po¢iS€enju preproge ponovno odistite s Cisto, toplo
vodo in po Zelji impregnirajte.

Moc¢na umazanija ali madezi

= Vklopite prSenje (polozaj I).

= Nanesite Cistilno raztopino in pustite delovati 5 mi-
nut (sesanje je izklopljeno).

= Nato povrsino ocistite kot pri rahli / obi¢ajni umaza-
niji.

= Po ¢iS€enju preproge ponovno ocistite s Cisto, toplo

vodo in po Zelji impregnirajte.

Zakljuéek mokrega ciséenja

= Sperite prsilno cev v napravi in:
napolnite posodo za Cistilo s ca. 1 litrom Ciste vode.
Drzite Zobo nad odtokom in vklopite prsilno érpal-
ko, da se porabi ¢ista voda.

Suho sesanje

POZOR

Pri suhem sesanju vedno uporabljajte filtrirno vrecko.

Boljso filtracijo lahko doseZete s filtrsko patrono (poseb-

ni pribor).

Posoda in pribor morajo biti suhi, sicer se lahko umaza-

nija oprime.

Slika @

= Vstavite filtrsko vrecko.

Slika 3

= Uporabite adapter za mokro/suho sesanje. Adapter
nataknite na rocaj ali sesalno cev, obrnite blokirno
rocico in s tem zavarujte.

= Izberite Zeleni pribor in ga nataknite na gibko prsil-
no-sesalno cev oz. neposredno na adapter.

= Vklopite sesanje (polozaj ).

Sesanje trdih povrsin
Slika

= Vstavek za trde povrsine pritisnite v talno Sobo.
Scetine morajo kazati naprej.

Sesanje tekstilnih talnih oblog

Slika [&

= Delajte brez nastavka za trde povrsine.

= Za prilagoditev sesalne mo¢i aktivirajte drsnik za
uhajanje zraka.

Opozorilo:
Po uporabi drsnik za uhajanje zraka ponovno zapri-
te!
Mokro sesanje
AN Pozor:

Ne uporabljajte filtrske vrecke!

Pri penjenju ali iztekanju tekocine takoj izklopite stroj!

Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od-

prtino in aparat dela s pove¢anim $tevilom vrtljajev. Na-

pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

= Za sesanje vlazne umazanije / vode uporabite pral-
no Sobo.

Pri uporabi Sobe za fuge:

= Nataknite in zavarujte adapter za mokro/suho se-
sanje. Sobo za fuge nataknite neposredno na

adapter.
= Vklopite sesanje (polozaj I).
Slika EE

= Drsnik za uhajanje zraka odprite, ¢e se voda sesa
iz zbiralnika. Po uporabi ga ponovno zaprite.

= Poln zbiralnik izpraznite (glejte poglavje "Praznje-
nje zbiralnika").
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Ustavitev obratovanja

Izklopite napravo.

Poln zbiralnik izpraznite (glejte poglavje "Praznje-
nje zbiralnika").

Zbiralnik temeljito izperite s €isto vodo.

Rocaj, prsilno-sesalne cevi in pralno Sobo med se-
boj locite, v ta namen odprite blokirno rocico (sre-
dinski polozaj).

Dele pribora posami¢no izperite pod teko¢o vodo in
nato pustite, da se posusijo.

Penasti filter oCistite pod teko¢o vodo, preden ga
vstavite, naj se dobro posusi.

Aparat pustite stati odprt, dokler se ne posusi.
Shranjevanje aparata. Pribor spravite na aparat in
shranite v suhih prostorih.

Ciscenje, vzdrzevanje
A  NEVARNOST
Pred vsemi Eistilnimi in vzdrzevalnimi deli izklopite na-
pravo in omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
Popravila in posege na elektricnih sestavnih delih sme
opraviljati le poobla$¢ena servisna sluzba.
A  OPOZORILO
Ne uporabljajte sredstev za poliranje, ¢iS¢enje stekla ali
ve¢namenskih cistill Naprave nikoli ne potapljajte pod
vodno gladino.

Ciséenje prsilne Sobe
Pri neenakomerne prsilnem curku.

Slika F]
= Razrahljajte inizvlecite pritrditev Sobe, prsilno Sobo
ocistite ali zamenjajte.

L 2 A

L 20 2 2 7

Ocistite sito v rezervoarju za svezo vodo
1 x letno, ali po potrebi.

Slika
= Obrnite in sprostite blokado. Sito izvlecite navzgor
in oCistitie po Cisto vodo.

Voda ne izstopa iz Sobe

Napolnite rezervoar za svezo vodo.

Preverite pravilno naleganje rezervoarja za svezo
vodo.

Crpalka za gistilo okvarjena, obrnite se na uporab-
niski servis.

(X7

v

Prsilni curek neenakomeren
= Ocistite prsilno $obo pralne $obe.

Nezadostna sesalna mo¢

Drsnik za uhajanje zraka na roCaju zaprite.

Glejte tudi sliko 11

Pribor, gibke sesalne cevi ali sesalne cevi so zama-
Sene, odstranite zamasitev.

Filtrska vrecka je polna, vstavite novo.

(nar. $t. je navedena v seznamu rezervnih delov na
koncu tega navodila).

= Ocistite penaste filtre.

v oV

v

Crpalka za &istilo je glasna
= Napolnite rezervoar za svezo vodo.

SL -10

Naprava ne deluje
= Vtaknite omrezni vti€.
= Zascita pred pregrevanjem se je sprozila, pustite,
da se naprava ohladi.

Tehnicni podatki

Napetost 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Omrezna varovalka (inertna) 10 A
Prostornina posode 18 |
Poraba vode, max. 4 |
MoC Prazivna 1200 w
Mo€ P . 1400 w
Omrezni kabel HO05-VV-F2x0,75
Nivo zvo¢nega tlaka 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!

Poseben pribor

Naro¢. &t.
Filtrske vrecke (5 kom) 6.959-130.0
Patronski filter 6.414-552.0
Prsilna ro¢na Soba za ¢iS¢enje  |2.885-018.0
blazin
Cistilo za preproge
RM 519 (1 | steklenica)
Mednarodno 6.295-771.0
Impregnacijsko sredstvo za teks-
til Care Tex
RM 762 (0,5 | steklenica)
Mednarodno 6.295-769.0
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Instrukcje ogdlne

Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A LIIJ lezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i

zachowac jg do poézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-
go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-
wego.

—  Kupujac ten produkt, nabyli Panstwo urzadzenie
do natryskiwania ekstrakcyjnego, stuzgce do ruty-
nowego lub podstawowego czyszczenia wgtebne-
go wyktadzin dywanowych.

—  Przy uzyciu wktadki do twardych podtozy (bgdacej

czescig dostawy), ktéra przeznaczona jest do dy-

szy podiogowej spryskujacej Ex, mozna czysci¢
twarde nawierzchnie.

Przy uzyciu odpowiedniego wyposazenia (bedace-

go czescig dostawy) urzadzenie mozna tez uzywac

jako odkurzacz wielofunkcyjny.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg si¢ do
recyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.

E Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce

&

wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urzg-
EEEN (zenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzgdzenia. Urzgdzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:
www.kaercher.com/REACH
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwréci¢ sig do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zamawianie czesci zamiennych i akcesoriow
specjalnych

Nalezy uzywac jedynie oryginalnych czesci zamiennych
i akcesoriéw, ktére zostaty dopuszczone przez produ-
centa, aby zagwarantowaé bezpieczenstwo pracy z
urzadzeniem.

Czesci zamienne i akcesoria dostepne sg u sprzedawcy
albo w oddziale firmy KARCHER.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszcze-
nia gwarancyjnego prosze zwrdcic¢ sie z urzgdzeniem
wraz z wyposazeniem i dowodem kupna do Waszego
sprzedawcy lub do najblizszego autoryzowanego punk-
tu serwisowego.

Wskazowki
bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac¢ wskazo-
wek zawartych w tej instrukcji
oraz obowigzujgcych ogolnych
przepisow prawnych dotyczg-
cych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Kazde uzycie niezgodne z bie-

zgcymi wskazowkami prowadzi

do wygasniecia gwarancji.

— Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba Ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i otrzymaty od niej wska-
ZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.
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Dzieci nie mogg sie bawi¢
tym urzgdzeniem.

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.
Opakowania foliowe przecho-
wywac dala od dzieci; istnieje
niebezpieczenstwo udusze-
nial

Po kazdym uzyciu i przed
kazdym czyszczeniem/kon-
serwacjg urzgdzenie nalezy
wytgczyc.

Ryzyko pozaru. Nie zasysac
ptongcych ani zarzgcych sie
przedmiotow.

Urzgdzenie musi stac na sta-
bilnym podfozu.

Uzytkownik ma obowigzek
uzywania urzgdzenia zgodnie
Z jego przeznaczeniem. Pod-
czas pracy musi on uwzgled-
nia¢ warunki panujgce w oto-
czeniu i uwazac na inne 0So-
by, zwtaszcza dzieci.

Przed uzyciem urzgdzenia i
akcesoriow nalezy sprawdzic
ich stan. Jezeli budzi on wat-
pliwosci, sprzetu nie nalezy
uzywac.

Nigdy nie nalezy zanurzac
urzgdzenia, kabla albo wtycz-
ki do wody albo innych pty-
now.

Eksploatacja urzagdzenia w
pomieszczeniach zagrozo-
nych wybuchem jest zabro-
niona. Podczas uzytkowania
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w obszarach zagrozonych
nalezy przestrzegac stosow-
nych przepisow.

Chronic urzgdzenie przed
zmianami pogody, wilgocig i
Zrodtami ciepfta.

Jezeli urzgdzenie spadnie,
musi ono zostac skontrolowa-
ne przez autoryzowany punkt
serwisu, poniewaz mogg
mieC miejsce wewnetrzne
usterki, ktore ograniczajg
bezpieczenstwo produktu.
Nie nalezy zasysac substan-
cji trujgcych.

Nie zasysac takich materia-
fow jak gips, cement itp., bo w
kontakcie z wodg mogg one
stwardniec i zagrozi¢ funkcjo-
nowaniu urzgdzenia.

W czasie pracy nalezy usta-
wiac urzgdzenie poziomo.
Uzywac tylko srodkow czysz-
czgcych zalecanych przez
producenta i przestrzegac
wskazowek dotyczgcych
uzytkowania, utylizacji i
wskazowek ostrzegawczych
producentow srodkow czysz-
czgcych.

A NIEBEZPIECZENSTWO
— Urzgdzenie przytgczac tylko

do poprawnie uziemionych
gniazd.

Urzgdzenie podtgczac jedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.
Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.
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Przy wyjmowaniu wtyczki sie-
ciowej z gniazdka wtykowego
nie ciggngc za kabel siecio-
wy.

Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
wod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zlecic jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub
elektryka.

W celu zapobiegania wypad-
kom spowodowanym pradem
elektrycznym zaleca sie sto-
sowanie gniazdek z wytgczni-
kiem ochronnym (prad wy-
zwalajgcy o mocy znamiono-
wej maks. 30 mA).

Uzywac tylko chronionego
przed wodg bryzgowg prze-
dtuzacza o minimalnym prze-
kroju 3x1 mm,.

tgczniki wtykowe na kablu
zasilajgcym i przedtuzaczu
mozna wymieniac tylko na
fgczniki zabezpieczone przed
wodg bryzgowa i 0 odpowied-
niej wytrzymato$ci mecha-
niczney.

Zanim urzgdzenie zostanie
odfgczone z sieci, nalezy je
najpierw wytgczyc przy po-
mocy wytgcznika gtownego.

AN OSTRZEZENIE

Okres$lone substancje w wyniku
zawirowania z zasysanym po-
wietrzem mogg tworzy¢ wybu-
chowe opary i mieszanki!
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Nigdy nie zasysac nastepujg-

cych substanciji:

— Wybuchowe lub tatwopalne
gazy, ciecze i pyty (reaktyw-
ne).

— Reaktywne pyty metali (np.
aluminium, magnez, cynk) w
pofgczeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi Srodkami
czyszczgcymi

— Nierozcienczone silne kwasy
i tugi

— Rozpuszczalniki organiczne
(np. benzyna, rozcienczalniki
do farb, aceton, olej opatowy).

Substancje te mogg ponadto re-

agowac z materiatami zastoso-

wanymi w urzgdzeniu.

Symbole w instrukciji
obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy bezposrednim niebezpie-
czenstwie, prowadzgcym do
ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci. )

N\ OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji mogacej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

&N OSTROZNIE

Przy mozliwosci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji moggcej
prowadzic¢ do lekkich obrazen
ciafa lub szkod materialnych.
UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzic¢ do szkod mate-
rialnych.
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Uruchomienie

Opis urzadzenia

Przy rozpakowywaniu nalezy sprawdzi¢, czy opakowa-

nie zawiera wszystkie czesci.

W przypadku stwierdzenia szkdd transportowych lub

braku czesci, nalezy natychmiast zawiadomic o tym

sprzedawce.

llustracje, patrz strony rozktadane! %\

Rysunek Kl §

1  Glowica odkurzacza silnika -
Uchwyt do noszenia przenoszenia

3 Gabka filtrujgca

4 Zamknigcie filtra

5 Przewdd zasilajacy z wtyczkg

6  Przechowywanie, kabel sieciowy

7  Przetgcznik ssania (0/1)

8  Przetgcznik natryskiwania (0/1)

9 Blokada, zbiornik czystej wody

10 Zbirnik czystej wody

11 Zbiornik

12 Kotka skretne

13 Przytacze wezyka do zasysania w odkurzaczu wie-
lofunkcyjnym

14 Przylacze, waz do natryskiwania

15 Waz spryskujgco-ssacy

16 Rekojesc

17 Przepustnica powietrzna

18 Dzwignia natryskowa

19 Klawisz blokady dzwigni natryskowej

20 Dzwignia ryglujaca

21 Rury spryskujgco-ssgce 2 x 0,5 m

22 Schowek na rury i akcesoria

23 Dysza myjgca podiogowa ex do czyszczenia wy-
ktadzin dywanowych, z naktadka do twardych na-
wierzchni

24 Dysza myjgca do czyszczenia tapicerki
Akcesoria do odkurzania na mokro i na sucho

25 Adapter do odkurzania na mokro/sucho

26 ssawka podtogowa z wktadem do podtdg twardych

27 Ssawka szczelinowa

28 ssawka do tapicerki

29 Worek filtracyjny

Przed uruchomieniem

Rysunek A

= Zdejmowanie zbiornika czystej wody. Wcisng¢
blokade i wyja¢ zbiornik.
Wskazoéwka:
Obudowe silnika mozna zdjg¢ tylko po uprzednim
wyjeciu zbiornika czystej wody.

Rysunek [K1

= Zdejmowanie obudowy silnika. Ztozy¢ uchwyt do
noszenia do przodu, aby odblokowa¢ zbiornik. Wy-
jac¢ akcesoria i kotka skretne ze zbiornika.

Rysunek [IE1

= Obrdcic¢ zbiornik, wcisngé kotki kotek skretnych do
otworéw w dnie zbiornika az do oporu.

Rysunek [H

= Obroci¢ obudowe silnika i natozy¢ gabki filtrujgce
na kosz filtracyjny.

= Zatozy¢ zamknigcie filtra i obréci¢ w celu zabloko-
wania.

= Zakfadanie obudowy silnika. W celu zablokowa-
nia pociggna¢ uchwyt do noszenia do géry.

Rysunek I
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= Whkiadanie zbiornika czystej wody. Najpierw wio-
zy¢ dolng czes¢ zbiornika, docisna¢ jg do obudowy
silnika i sprawdzi¢, czy zatrzasneta sie odpowied-
nio.

Rysunek

= Waz ssacy oraz waz do natryskiwania osadzi¢ w
przytgczach urzgdzenia.
Wskazéwka
: Waz ssgcy mocno weisngé w przytgcze, tak aby
sie zatrzasnat.

Rysunek [E1

= Ziozyé rury spryskujgco-ssace i natozy¢ na raczke.
Dzwignig ryglujacg nalezy ztozy¢ na srodku, do za-
bezpieczenia przekreci¢ w kierunku ruchu wskazé-
wek zegara.

= Natozy¢ dysze podtogowa na rury spryskujaco-
ssgce i zabezpieczy¢ dzwignig ryglujgca.

Urzadzenie jest teraz gotowe do czyszczenia na mo-

kro.

Obstuga

A OSTROZNIE

Pracowac zawsze z zastosowaniem gabek filtruja-
cych, zaréwno podczas czyszczenia na mokro, jak i
odkurzania na mokro/sucho!

Czyszczenie na mokro
wyktadzin dywanowych / powierzchni
twardych / tapicerki

A OSTROZNIE

Przed uzyciem urzagdzenia w niewidocznym miejscu
sprawdzi¢ odporno$c¢ przedmiotu, ktéry ma byc¢ czysz-
czony, pod katem trwaftosci wybarwienia i wodoszczel-
nosci.

Nie czy$cic oktadzin wrazliwych na wode, np. parkietow
(wilgo¢ moze wnikng¢ w drewno i uszkodzi¢ podfoge).
WSKAZOWKA

Ciepta woda (maksymalnie 50°C) podnosi wydajno$é
czyszczenia.

Czyszczenie na mokro wyktadzin dywanowych
= Uzywaé dyszy myjacej podiogowe;j.
= Nie stosowa¢ wktadu do podtog twardych.

Do czyszczenia nalezy uzywac tylko srodka do czysz-
czenia dywanéw RM 519 firmy KARCHER.

Czyszczenie na mokro twardych podiozy
= Uzywaé dyszy myjacej podiogowe;j.
= Na dysze natryskujgco-ekstrakcyjng nasungé

bocznie wktad do twardych podiozy. Szczotki po-
winny wskazywacé do tytu.

Czyszczenie tapicerki na mokro
= Uzywa¢ dyszy myjgcej recznej.
Napetnianie zbiornika czystej wody

Wskazowka: W tym celu albo wyjg¢ zbiornik, albo na-

petni¢ go bezposrednio w urzgdzeniu.

Rysunek [EX

= Otworzy¢ korek.

= Do zbiornika czystej wody wla¢ 100 - 200 ml (ilo$¢
zalezy od stopnia zabrudzenia) $rodka RM 519,
dodac¢ wody - nie przepetnia¢ zbiornika.

= Ponownie zamkng¢ korek.
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Rozpoczecie pracy

Rysunek ]

=2 Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

= Nacisng¢ przetacznik ssania (potozenie 1), turbina
ssgca pracuje.

Rysunek Kl

= Catkowicie zamkng¢ przepustnice powietrzng na
rekojesci.

Rysunek A

= Nacisng¢ przetgcznik natryskiwania (potozenie 1),
pompa $rodka czyszczgcego jest gotowa do pracy.

Rysunek K]

= W celu spryskania roztworem czyszczgcym uzy¢
raczki przy dzwigni natryskowe;j.

Rysunek [

= Do spryskiwania statego mozna zablokowaé
dzwignie natryskowg, w tym celu nacisna¢ dzwig-
ni¢ natryskowg i pociggna¢ do tytu klawisz blokady.

= Jezdzié po powierzchni do czyszczenia w naktada-
jacych sie pasach. Dysze ciggna¢ przy tym skiero-
wang ku tytowi (nie pchac).

Oproéznianie zbiornika podczas pracy

Wskazéwka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka
otwor ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwiekszo-
nych obrotach. Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
opréznic¢ zbiornik.

= Wytaczy¢ urzadzenie, w tym celu nacisngc¢ prze-
facznik ssania i natryskiwania (potozenie 0).

= Oddzieli¢ waz spryskujgco-ssacy i waz spryskuja-
cy od urzadzenia.

Wskazéwka: Ewentualnie moze doj$¢ do wycieku
resztek wody, dlatego najlepiej potozy¢ urzadzenie
w brodziku prysznicowym lub w wannie.

= Wyjaé akcesoria oraz zbiornik czystej wody i odblo-
kowa¢ obudowe silnika.

= Zdja¢ obudowe silnika i oprézni¢ zbiornik.

Wskazowki dotyczace czyszczeniai sposobu

pracy

—  Pracowa¢ zawsze od $wiatta do cienia (od okna do
drzwi).

—  Zawsze pracowac od powierzchni wyczyszczo-
nych od nie wyczyszczonych.

—  Wyktadzina dywanowa z krawedzig z juty moze sig
skurczy¢ przy zbyt wilgotnej pracy i wyptowiec.

— Dywany zawierajgce wiele runa, po ich wyczysz-
czeniu, jeszcze w stanie mokrym wyszczotkowacé
w kierunku runa (np. szczotka do runa albo do szo-
rowania).

— Impregnacja przy uzyciu Care Tex RM 762 po
czyszczeniu na mokro zapobiega szybkiemu za-
nieczyszczeniu si¢ powierzchni tekstylnej.

— W celu unikniecia powstawania odciskow wzgl.
miejsc rdzawoplamistych, wyczyszczonym po-
wierzchniom pozwoli¢ wyschna¢ przed chodze-
niem po nich wzgl. wstawieniem mebli.

Metody czyszczenia

Lekkie/normalne zabrudzenia

= Wiaczy¢ opcje ssania i natryskiwania (potozenie ).

= Roztwdr czyszczacy natryskac i odessa¢ w jednym
procesie roboczym.

= Nastepnie wylgczy¢ przetacznik natryskiwania i
odessac resztki roztworu czyszczgcego.

= Ponownie wyczys$ci¢ dywan czysta, cieptg wodg i w
razie potrzeby zaimpregnowac.

Silne zabrudzenia lub plamy

Wigczy¢ natryskiwanie (potozenie I).

Natozy¢ roztwor czyszczacy i pozostawi¢ na co
najmniej 5 min. (ssanie jest wytaczone).
Nastepnie czysci¢ powierzchnie jak w przypadku
lekkich/normalnych zabrudzen.

Ponownie wyczysci¢ dywan czysta, cieptg wodg i w
razie potrzeby zaimpregnowac.

v vy

Zakonczenie czyszczenia na mokro

= Przeptukaé przewody spryskiwania w urzgdzeniu,
w tym celu:
Napetni¢ zbiornik srodka czyszczacego ok. 1| czy-
stej wody.
Utrzymujgc dysze nad odptywem, wigczy¢ pompe
spryskiwania az do catkowitego zuzycia wody.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Podczas odkurzania na sucho zawsze pracowac z za-

tozonym workiem filtracyjnym.

Lepsza filtracje mozna osiggng¢ przy uzyciu wktadu fil-

tracyjnego (wyposazenie specjalne).

Zbiornik i akcesoria muszg by¢ czyste, w przeciwnym

wypadku brud moze sie przykleic.

Rysunek [H

=2 Wiozy¢ worek filtrujgcy.

Rysunek

= Uzywac¢ adaptera do odkurzania na mokro/sucho.
Natozyé adapter na raczke albo rurg ssawng, prze-
kreci¢ dzwignie ryglujaca i tym samym zabezpie-
czy¢ urzadzenie.

= Wybra¢ zadane wyposazenie i natozy¢ na rury
spryskujgco-ssace wzgl. bezposrednio na adapter.

= Wiaczy¢ ssanie (potozenie I).

Odkurzanie powierzchni twardych

Rysunek

= Na ssawke podtogowg zatozy¢ wktad do podiog
twardych. Szczotki powinny by¢ skierowane do
przodu.

Odkurzanie wyktadzin dywanowych

Rysunek [

= Nie stosowa¢ wkfadu do podtdg twardych.

= Site ssania wyregulowac przepustnicg powietrznag.
Wskazéwka:
Po uzyciu przepustnice ponownie zamkngc!
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Odkurzanie na mokro

AN Uwaga:

Nie stosowac workow filtrujgcych!

W przypadku wytworzenia piany lub wyptywu cieczy na-

tychmiast wytgczy¢ urzgdzenie!

Wskazoéwka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka

otwor ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwiekszo-

nych obrotach. Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i

oprézni¢ zbiornik.

= Do zasysania wilgotnego brudu/wody, uzy¢ dyszy
myjace;.

Przy uzywaniu dyszy szczelinowej:

= Nalozy¢ i zabezpieczy¢ adapter do odkurzania na
mokro/sucho. Natozy¢ dysze szczelinowg bezpo-
$rednio na adapter.

= Wiaczyé ssanie (potozenie 1).

Rysunek EE]

= Otworzy¢ przepustnice powietrzng, gdy woda jest
zasysana ze zbiornika. Po uzyciu przepustnice po-
nownie zamknagé.

= Oprozni¢ peten zbiornik (patrz rozdziat ,Opréznia-
nie zbiornika").

Wytaczenie z ruchu

Wytaczyé urzadzenie.

Oprézni¢ peten zbiornik (patrz rozdziat ,Opréznia-
nie zbiornika").

Doktadnie umy¢ zbiornik czysta wodg.
Pooddziela¢ od siebie raczke, rury spryskujaco-
ssgce i dysze myjgca, w tym celu otworzy¢ dzwig-
nig ryglujaca (pozycja srodkowa).

Akcesoria przeptukaé pod biezgca wodg i pozosta-
wi¢ do wyschniecia.

Wyczysci¢ nabdj filtra pod biezgca wodg i przed
ponownym uzyciem osuszyc¢.

Otwarte urzadzenie pozostawi¢ do wyschniecia.
Przechowywanie urzadzenia. Akcesoria umies-
ci¢ w urzagdzeniu i przechowywaé w suchym po-
mieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac pielegnacyj-
nych i konserwacyjnych urzgdzenie wytgczyc¢ i wyjac
wtyczke z gniazdka sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac na podzespofach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie autoryzowany serwis.

A OSTRZEZENIE

Nie stosowac mleczka do szorowania, $rodka do czysz-
czenia szkta ani uniwersalnego $rodka czyszczgcego!
Nigdy nie zanurzac urzgdzenia w wodzie.

L 2 I A

L 20 I 2 7

Czyszczenie dyszy rozpylajace;j Nr katalogowy
W przypadku nieréwnomiernego strumienia natry- Worek filtrujgcy (5 szt.) 6.959-130.0
skowego. PP
Rysunek FI Nabdj filtrujgcy ' 6.414-552.0
2 Poluzowa¢ zamocowanie dyszy i jg wyjac. Dysze Dysza reczna natryskujaco-eks- | 2.885-018.0
natryskowg wyczyscic¢ albo wymienic. trakcyjna do czyszczenia tapicer-
ki
Czyszczenie sita w zbiorniku czystej wody - - -
Srodek do czyszczenia dywanow
raz w roku lub w zaleznosci od potrzeb. RM 519 (butelka 1 1)
Rysunek Fl )
3 Obrocié i otworzyé blokade. Wyjaé sito do gory i Migdzynarodowy 6.295-771.0
umy¢ czystg woda. Srodek do impregnacji Care Tex
RM 762 (butelka 0,5 1)
Miedzynarodowy 6.295-769.0
PL -10

Brak wycieku wody przy dyszy

Napetni¢ zbiornik czystej wody

Sprawdzi¢, czy zbiornik czystej wody jest dobrze
zamocowany.

= Uszkodzona pompa $rodka czyszczacego, we-
zwac serwis.

vV

Nierownomierny strumien natryskowy
= Oczysci¢ dysze rozpylajgca dyszy myjace;.
Nie wystarczajgca moc ssania

= Zamkna¢ przepustnicg powietrzng na rekojesci.

Patrz réwniez rysunek 11

Akcesoria, waz lub rury ssace sa zatkane; nalezy je

udroznié.

= Worek filtrujgcy jest petny; wiozy¢ nowy worek fil-
trujgcy
(nr kat. patrz wykaz czesci zamiennych na koncu
instrukcji).

= Oczysci¢ ggbke filtrujaca.

v

Glosno dziatajaca pompa srodka
czyszczacego
= Dopetni¢ poziom zbiornika czystej wody.
Urzadzenie nie dziata

= Podiaczy¢ urzadzenie do zasilania.
= Zadziatato zabezpieczenie przed przegrzaniem,
pozwoli¢, aby urzadzenie ostygto.

Dane techniczne

Napiecie 220 - 240 \Y
1~ 50/60 Hz

Bezpiecznik sieciowy 10 A
(zwioczny)

Pojemnos¢ zbiornika 18 |
Maks. ilo$¢ zasysanej wody 4 [
Moc P,am 1200 w
Moc P a. 1400 w
Kabel sieciowy HO05-VV-F2x0,75
Poziom ci$nienia akustycznego 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Zmiany techniczne zastrzezone!

Wyposazenie specjalne
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Observatii generale

Mult stimate client,
Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A LIIJ cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse Tn acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este
conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-
mercial.

—  Prin cumpararea acestui aparat ati achizitionat un
aspirator pulverizator, potrivit pentru curatarea de
intretinere si de baza a covoarelor, cu un efect de
curatare profund.

—  Cu ajutorul adaptorului pentru suprafete dure de la

duza de pulverizare si aspirare (inclus in livrare)

puteti curata si suprafete dure.

Prevazut cu un accesoriu corespunzator (inclus in

livrare), aparatul poate fi folosit si ca un aspirator

umed si uscat.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Am-

balajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de colectare si re-
valorificare a deseurilor.

E Aparatele vechi contin materiale reciclabile va-

€

loroase, care pot fi supuse unui proces de reva-
lorificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEER ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. Insa, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH
(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Service-ul autorizat

Daca aveti intrebari sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va sta la dispozitie cu plicere
n continuare.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Comandarea pieselor de schimb si a
accesoriilor speciale

Folositi doar piese de schimb originale si accesorii apro-
bate de producator, pentru a nu afecta siguranta apara-
tului.

Piese de schimb si accesorii puteti procura de la comer-
ciant sau de la filiala KARCHER.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Conditii de garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale defec-
tiuni ale aparatului dumneavoastra, care survin in peri-
oada de garantie si care sunt cauzate de defecte de fa-
bricatie sau de material, se repara in mod gratuit. in ca-
zul producerii unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta de
cumparare la centrul de desfacere sau cea mai apropi-
ata unitate de reparatii autorizata.

Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in

acest manual de utilizare trebuie

respectate normele legale gene-
rale pentru protectie si preveni-
rea accidentelor.

Orice utilizare diferita de indica-

tiile din acest manual duce la

anularea garantiei.

— Aparatul nu este destinat
pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
néa responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.

— Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul.
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Nu lasati copii nesuprave-

gheati, pentru a va asigura,

ca nu se joaca cu aparatul.

Curéatarea si intretinerea fie-

rului de calcat pot fi efectuate

de copii doar daca sunt su-
pravegheati.

Tineti foliile de ambalaj de-

parte de copii, pentru a evita

pericolul de sufocare!

Opriti aparatul dupa fiecare

utilizare sau inainte de cura-

tarea/intretinerea acestuia.

— Pericol de incendiu. Nu aspi-
rati obiecte aprinse sau in-
candescente.

— Aparatul trebuie amplasat pe
0 suprafata de sprijin stabila.

— Beneficiarul are obligatia de a
utiliza aparatul conform pre-
vederilor. Acesta trebuie s&
respecte conditiile locale si in
timpul utilizarii sa fie atent la
terti, in special la copii.

— Inainte de utilizare verificati
aparatul si accesoriile in privin-
ta starii corespunzaétoare.
Daca starea nu este ireprosa-
bila, acestea nu pot fi utilizate.

— Nu scufundati niciodata apa-
ratul, cablul sau stecherul in
apa sau in alte lichide.

— Este interziséa utilizarea in in-

caperi unde exista pericol de

explozie. La utilizarea apara-
tului in zone periculoase tre-
buie respectate normele de
securitate corespunzéatoare.

RO-6

— Protejati aparatul impotriva
influentelor meteorologice ex-
terne, a umiditatii si a surselor
de caldura.

— In cazul in care aparatul a ca-
zut jos, el trebuie verificat la
un service autorizat, deoare-
ce ar putea exista defecte in-
terne ce ar putea afecta sigu-
ranta produsului.

— Nu aspirati substante toxice.
— Nu aspirati materiale precum
gips, ciment etc. deoarece

acestea se pot intari in con-
tact cu apa si pot afecta func-
tionarea aparatului.

— Intimpul functionarii, aparatul
trebuie sa fie asezat orizon-
tal.

— Folositi numai detergenti re-
comandati de utilizator si res-
pectati indicatiile de utilizare,
de eliminare gi avertismente-
le producatorului detergenti-
lor.

AN\ PERICOL

— Conectati aparatul numai la
prize cu impamantare cores-
punzatoare.

— Aparatul se conecteaza nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

— Nu apucatli niciodata fisa de
alimentare si priza avand
maéinile ude.

— Céand scoateti stecherul din
priza, nu trageti de cablu.
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— Inainte de fiecare utilizare ve-
rificati cablul de conectare sa
nu aiba defectiuni. Cablul de
retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti
autorizat.

— Pentru evitarea accidentelor
electrice recomandam utiliza-
rea prizei cu intrerupéator de
protectie preconectat (max
30 mA intensitate nominala
curent de deconectare)

— Utilizati numai un cablu pre-
lungitor protejat la stropirea
cu apa, avand un diametru
minim de 3x1 mm,.

— La inlocuirea racordurilor de
la cablul de alimentare sau
prelungitor trebuie asigurate
protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

— Inainte de a deconecta apa-
ratul de la reteaua de curent,
acesta trebuie oprit de la in-
trerupéatorul principal.

N AVERTIZARE

Prin turbionare, anumite sub-

stante pot forma, impreuna cu

aerul aspirat, aburi sau ameste-
curi explozive!

Niciodata sa nu aspirati urma-

toarele substante:

— gaze, lichide si pulberi explo-
zive sau inflamabile (pulberi
reactive)

— pulberi metalice reactive (ex.
aluminiu, magneziu, zinc) im-
preuna cu solutii de curéatat
puternic alcaline sau acide

— acizi sau solutii alcaline pu-
ternice, nediluate

— solventiorganici (ex. benzina,
diluant, acetona, pacura).

Suplimentar, aceste substante

pot coroda materialele utilizate

in constructia aparatului.

Simboluri din manualul
de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vata-
mari corporale grave sau moar-
te.

&N AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

&N PRECAUTIE

Posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale ugoare sau pagube
materiale.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.
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Punerea in functiune

Descrierea aparatului

in timpul despachetérii, verificati existenta tuturor com-

ponentelor.

Daca lipsesc unele componente sau daca in timpul des-

pachetarii constatati un defect care se datoreaza unui

transport necorespunzator, anuntati imediat distribuito-

rul dvs.

Pentru imagini vezi pagina interioara!

Figura R

1 Carcasa motorului
Maner pentru transport

3 Filtru spuma

4 Inchizétoare de filtru

5 Cablu de alimentare cu stecar

6  Depozitarea, cablul de alimentare

7  Comutator pentru aspirare (0/1)

8  Comutator pentru pulverizare (0 /1)

9 Deblocare, rezervor de apa proaspata

10 Rezervor de apa curata

11 Rezervoare

12 Role de ghidare

13 Racord pentru furtunul de aspiratie a aspiratorului
umed si uscat

14 Racord, furtun de pulverizare

15 Furtun pentru pulverizare-aspirare

16 Maner

17 Clapeta de aer

18 Maneta de pulverizare

19 Buton de fixare pentru maneta de pulverizare

20 Maneta de blocare

21 Teava de pulverizare-aspirare 2 x 0,5 m

22 Suport pentru tuburi de aspirare si accesorii

23 Duza de pulverizare si aspirare pentru curatarea
covoarelor, cu adaptor pentru suprafete dure

24 Duza de spalare pentru curatarea tapiteriilor
Accesoriu pentru aspirare umeda si uscata

25 Adaptor pentru aspirare umeda/uscata

26 Duza de curatare a podelelor, cu adaptor pentru
suprafete dure

27 Duza pentru rosturi

28 Duza pentru tapiterie

29 Sac filtrant

Inainte de punerea in functiune

Figura A

= Demotati rezervorul de apa proaspata. Apasati
sistemul de deblocare si scoateti rezervorul.
Observatie:
Puteti sa scoateti compartimentul motorului numai
dupd demontarea rezervorului de apa proaspata.

Figura K1

2 Demotati compartimentul motorului. impingeti
n fatd manerul pentru transport, pentru a debloca
rezervorul. Scoateti din rezervor accesoriile si role-
le de ghidare.

Figura 2

> Intoarceti rezervorul si introduceti rolele de ghidare
in orificiile de pe fundul rezervorului, pana intra in
locas.

Figura IF

= Rotiti carcasa motorului si montati filtrul de spuma
pe cosul de filtrare.

= Montati inchizatorul de filtru si rotiti-l in pozitia de
blocare.

RO-8

= Motati carcasa motorului. Trageti in sus manerul
de transport pentru a bloca carcasa.

Figura A

= Motati rezervorul de apa proaspata. Montati mai
intai piesa inferioara, apoi apasati sus la carcasa
motorului si verificati daca este fixat corect.

Figura

= Intoduceti furtunul de absorbtie si furtunul de pulve-
rizare pe racordurile de la aparat.
Indicatie
: Impingeti bine furtunul de absorbtie in racord,
péana acesta intra in locas.

Figura IF2

> Imbinati teava de pulverizare-aspirare si fixati-o pe
maner. Maneta de blocare trebuie sa fie dispusa la
mijloc la Tmbinare, pentru a va asigura rotiti-o in
sensul acelor de ceas.

= Aplicati duza pentru podele pe teava de pulveriza-
re-aspirare si asigurati-o cu maneta de blocare.

Aparatul este pregatit pentru curatare umeda.

A  PRECAUTIE

Asigurati-va ca filtrul de spuma se foloseste la toate
lucrarile, atat la cele de curatare umeda cét si la cele
de aspirare umeda/uscata!

Curatare umeda
Covoare/podele dure/tapiterii

AN  PRECAUTIE

Inainte de a utiliza aparatul, verificati pe o portiune as-
cunsé dacd obiectul de curétat este rezistent la apa si
nu se decoloreaza.

Nu curétati suprafete sensibile la apd, de ex. parchet
(altfel umezeala poate péatrunde in material si deteriora
podeaua).

INDICATIE

Apa calda (maxim 50 °C) creste eficacitatea curatarii.

Curatarea umeda a covoarelor

= Utilizati duza de spalare pentru podea.

= Lucrati fara accesoriul pentru suprafete dure.
Pentru curatare utilizati doar solutia de curatat pentru
covoare RM 519 de la KARCHER.

Curatarea umeda a suprafetelor dure

= Utilizati duza de spalare pentru podea.

> Impingeti in lateral adaptorul pentru suprafete dure
de pe duza de pulverizare si aspirare. Periile trebu-
ie sa fie indreptate in spate.

Curatarea umeda a tapiteriilor
= Utilizati duza de spalare manuala.
Umpleti rezervorul de apa proaspata

Indicatie: Pentru umplere puteti sa scoateti rezervorul

de apa proaspata sau puteti sa-I umpleti direct pe apa-

rat.

Figura [EX

> Impingeti in sus capacul rezervorului.

= Introduceti 100 - 200 ml de solutie RM 519 (dozati
conform gradului de murdarire) in rezervorul de
apa proaspata si umpleti rezervorul cu apa de la ro-
binet, nu umpelti excesiv.

> inchideti capacul rezervorului.
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inceperea lucrului

Figura [

= Introduceti stecherul in priza.

= Apasati comutatorul pentru aspirare (pozitia ), por-
neste turbina aspiratoare.

Figura EE

> Inchideti in totalitate clapeta de aer de pe maner.

Figura A

= Apasati comutatorul pentru pulverizare (pozitia I),
pompa pentru detergent este gata de functionare.

Figura [H

= Pentru pulverizarea solutiei de curatare actionati
maneta de pulverizare de pe maner.

Figura

= Pentru pulverizare continua puteti fixa maneta de
pulverizare, pentru acesta actionati maneta de pul-
verizare si trageti butonul de fixare in spate.

= Parcurgeti suprafata de curatat in linii suprapuse.
Pentru aceasta trageti duza in spate (nu impingeti).

Golirea rezervorului in timpul functionarii

Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide

orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie

marita. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.

= Opriti aparatul, pentru acesta apasati comutatorul
pentru aspirare si pulverizare (pozitia 0).

= Deconectati furtunul de pulverizare-aspirare si cel
de aspirare de la aparat
Indicatie: Restul de apa, care ramane eventual in
aparat poate sa scurga, depozitati-l de aceea in
vana de baie sau de dus.

> Indepartati accesoriile si rezervorul de ap proas-
pata si deblocati carcasa motorului.

= Demontati carcasa motorului si goliti rezervorul.

Sfaturi pentru curatare / mod de lucru

—  Lucrati intotdeauna de la lumina inspre umbra (de
la fereastra inspre usa).

—  Lucrati intotdeauna de la suprafata curatata inspre
suprafata necuratata.

—  Mocheta cu suport de iuta poate se poate mici si
decolora daca folositi prea multa apa la curatare.

—  Covoarele cu firul lung trebuie periate ude dupa cu-
ratare, in directia firelor, pentru a le ridica (de ex. cu
o maturd pentru covoare cu fir lung sau cu o perie).

— Impregnarea cu Care Tex RM 762 dupa curatarea
umeda impiedica o remurdarire rapida a materialu-
lui textil.

— Nu calcati pe suprafata curatata si nu plasati mobi-
|8 pe aceasta pana la uscare pentru a evita lasarea
de urme sau petele de rugina.

Metode de curatare

Murdarire ugoara/normala

= Porniti aspirarea si pulverizarea (pozitia I).

= Pulverizati si aspirati in acelasi timp solutia de cu-
ratat, intr-o singura etapa de lucru.

= Opriti apoi comutatorul pentru pulverizare si aspi-
rati restul de solutie de curatat.

= Dupa curatare, curatati covoarele inca odata cu
apa curata si calda si impregnati daca doriti.

Suprafete foarte murdare sau pete

Porniti pulverizarea (pozitia ).

Aplicati solutia de curatare si lasati sa actioneze
min. 5 minute (opriti aspirarea).

Curatati suprafata ca si in cazul murdaririi normale.
Dupa curatare, curatati covoarele inca odata cu
apa curata si calda si impregnati daca doriti.

Incheierea curatarii umede

vV

vV

= Spalati conductele de pulverizare din aparat, pen-
tru acesta:
umpleti rezervorul de solutie de curatat cu cca. 11
apa curata.
Tineti duza deasupra gurii de scurgere si porniti
pompa de pulverizare pana cand este consumata
toata apa.

Aspirarea uscata

ATENTIE

La aspirarea uscata lucrati intotdeauna cu sacul de filtru

montat.

O filtrare mai buna poate fi asiguratéd cu ajutorului unui

cartus de filtru (accesoriu special).

Rezervorul si accesoriul terebuie sé fie uscate, in caz

contrar murdérie se lipeste de acestea.

Figura @

= Introduceti sacul de filtrare.

Figura 3

= Utilizati adaptorul pentru aspirare umeda/uscata.
Aplicati adaptorul pe maner sau pe teava de aspi-
rare, rotiti maneta de blocare pentru a-l asigura.

= Alegeti accesoriul dorit si fixati-l direct pe tevile de
pulverizare-aspirare sau direct pe adaptor.

= Porniti aspirarea (pozitia I).

Aspirarea suprafetelor dure

Figura

= Introduceti insertia pentru suprafete dure in duza
pentru podea. Perii trebuie sa fie indreptati inainte.

Aspirarea covoarelor

Figura &

= Lucratj fara accesoriul pentru suprafete dure.

= Actionati clapeta de aer pentru ajustarea puterii de
aspirare.
Observatie:
Dupa utilizare inchideti din nou clapeta de aer!

Aspirarea umeda

AN Atentie:

Nu utilizati sac filtrant !

Daca se formeaza spumd sau se constata scurgeri de

lichid opriti imediat aparatul !

Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide

orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie

maritd. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.

= Pentru aspirarea murdariei umede/apei utilizatj
duza de spalare.

in cazul utilizarii duzei pentru rosturi:

= Aplicati adaptorul pentru aspirare umeda/uscata si
asigurati-l. Apoi aplicati duza pentru rosturi direct
pe adaptor.

= Porniti aspirarea (pozitia I).

Figura EE

= Deschideti clapeta de aer cand aspirati apa dintr-
un rezervor. Inchideti-o la loc dupé utilizare.

= Goliti rezervorul plin (consultati capitolul ,Golirea
rezervorului”).
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Scoaterea din functiune

= Opriti aparatul.

= Goliti rezervorul plin (consultati capitolul ,Golirea
rezervorului”).

= Spalati rezervorul temeinic cu apa curata.

=> Deconectati tevile de pulverizare-aspirare si duza
de spalare, pentru acesta deblocati maneta de blo-
care (pozitie mediana).

= Spalati accesoriile individuale sub apa curenta si
|asati-le apoi sa se usuce.

=> Curatati filtrul de spuma sub apa curenta si lasati-|
sa se usuce Tnainte sa il puneti la loc.

= Pentru uscare lasati aparatul deschis.

= Pastrarea aparatului. Depozitati accesoriile im-

preuna cu aparatul si pastrati aparatul intr-o inca-
pere uscata.

ingrijire si intretinere

A PERICOL

Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere decu-
plati aparatul si scoateti fisa cablului de alimentare din
priza.

Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a celor la an-
samblurile electrice este permisa numai service-ului au-
torizat pentru clienti.

AN  AVERTIZARE

Nu utilizati detergenti pentru vase, pentru sticle sau uni-
versali! Nu scufundati niciodatd aparatul in apa.

Curatarea duzei de pulverizare
In cazul unui jet de pulverizare neuniform.

Figura 1l
= Desprindeti si scoteti duza de pulverizare, curatati-
o sau schimbati-o.

Curatati sita din rezervorul de apa proaspata.

O data pe an sau cand este necesar.

Figura F3

= Rotiti si indepartati zavorul. Scoateti sita in sus si
curatati-o sub apa curenta curata.

Din duza nu iese apa

Umpleti rezervorul de apa proaspata.
Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa
proaspata.

= Pompa pentru detergent este defecta, solicitati
asistenta servciului clienti.

vV

Jet de pulverizare neuniform
= Curatati duza de pulverizare a duzei de spalare.
Putere de aspirare insuficienta

> Inchideti clapeta de aer de pe maner.
A se vedea si figura 11

= Accesoriile, furtunul sau tevile de aspiratie sunt in-
fundate, in acest caz va rugam sa le desfundati.

= Saculfiltrant este plin, intorduceti un nou sac filtrant
(pentru numdérul de comandare vezi lista pieselor
de schimb de la sfarsitul acestui manual).

= Curatati filtrul de spuma.

Pompa pentru detergent este zgomotoasa
= Completati apa in rezervorul pentru apa proaspata.

RO-10

Aparatul nu functioneaza

= Introduceti stecherul in priza.
= S-adeclansat protectia la supraincalzire, lasati
aparatul sa se raceasca.

Date tehnice

Tensiune 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Siguranta pentru retea (tem- 10 A
porizata)

Volumul rezervorului 18 |
Capacitate pentru apa, max. 4 |
Puterea P, ominal 1200 w
Puterea P, 1400 w
Cablu de retea HO05-VV-F2x0,75
Nivelul de zgomot 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-
ce!

Accesorii optionale

Nr. de comanda
Sac de filtrare (5 ore) 6.959-130.0
Filtru-cartus 6.414-552.0
Duza manuala de pulverizare si |2.885-018.0
aspirare pentru curatarea tapite-
rillor
Solutie de curatat covoare
RM 519 (Flacon 11)
International 6.295-771.0
Solutie de imregnare Care Tex
RM 762 (Flacon 0,5 1)
International 6.295-769.0
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
A LIIJ precitajte tento pévodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dal$ieho majitela zaria-

denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné ucely a nie je

uréeny znasat naroky priemyselného pouzivania.

— Nakupom tohto zariadenia ste ziskali striekacie vy-
savacie zariadenie pre dokladné resp. zakladné
&istenie kobercov s hibkovym &istiacim Gginkom.

—  Pri pouziti na tvrdych povrchoch so striekacou vy-
savacou hubicou na podlahy (su¢ast dodavky) mo-
Zete Cistit’ tvrdé plochy.

—  Pomocou vhodného prislusenstva (suc¢ast dodav-
ky) sa moze pouzit aj ako univerzalny vysavac.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové
materidly laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne dru-
hotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré mdzu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravne;j likvidacii predstavovat potencialne nebez-
pecenstvo pre [udské zdravie a zivotné prostredie. Tieto
sucasti su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje oznacené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH
(Adresu najdete na zadnej strane)

&

Servisna sluzba

V pripade otazok alebo porich Vam rada poméze nasa
pobocka KARCHER.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Objednavka nahradnych dielov a
Specialneho prislusenstva

Aby nebola ovplyvnena bezpecnost' pristroja, pouzivaj-
te len pévodné nahradné diely a prislu$enstvo, ktoré
odporuca vyrobca.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate u predajcu ale-
bo v pobocke firmy KARCHER.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribu¢nou organizaciou. Po¢as zaruc-
nej lehoty bezplatne odstranime akékolvek poruchy za-
riadenia zapri¢inené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou. Pri uplatiiovani zaruky sa laskavo obratte spo-
lu so zariadenim a dokladom o kuipe na svojho predajcu

sluzby.

Bezpecénostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v

tomto navode na obsluhu sa

musia dodrZiavat' vSeobecné

bezpecénostné pokyny a pokyny

pre predchadzanie urazov sta-

novené zakonodarcom.

Kazde pouZitie, ktoré nedodrzu-

Je predlozené pokyny, vedie k

zruseniu zaruky.

— Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouZivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostatocnymi vedomos-
tami, mézu ho pouZzit iba
v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat' a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

— Deti sa nesmu hrat’ s pristro-
jom.
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Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Deti nemézu vykonavat Ciste-
nie a uzivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.
Obalové folie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenia!
Pristroj po kaZzdom pouZiti a
pred kazdym cistenim alebo
udrzbou vypnite.

Nebezpecie vzniku poziaru.
Nevysavajte horiace alebo
tlejuce predmety.

Zariadenie musi mat’ stabilny
podklad.

Pouzivatel je povinny pouZi-
vat' zariadenie v sulade s
Jjeho urcenim. Musi zohladnit'
miestne danosti a pri praci s
pristrojom davat' pozor na
tretie osoby, obzvilast' na deti.
Pred pouZzitim skontrolujte
stav zariadenia a prislusen-
stva. Pokial nie je stav v po-
riadku, nesmie sa pouZivat.
Pristroj, kabel alebo zastrécku
nikdy neponarajte do vody
alebo inych kvapalin.
Prevadzka v priestoroch
ohrozenych vybuchom je za-
kazana. Pri pouZivani pristro-
Ja v nebezpecnom prostredi
Je potrebné dodrziavat' pri-
slusné bezpecnostné predpi-
sy.

Pristroj chrarite pred posobe-
nim vonkajSich poveternost-
nych vplyvov, vihkosti a zdro-
Jov tepla.

— Ak pristroj spadol, je nutné ho
nechat’ skontrolovat’ autorizo-
vanym servisnym strediskom,
kedZe by mohlo déjst ku vzni-
ku vnutornych portch, ktoré
by mohli obmedzit' bezpec-
nost’ vyrobku.

— Nevysavajte ziadne jedovaté
latky.

— Nevysavajte latky ako je sadra,
cement atd. , kedZe tieto mézu
v styku s vodou stvrdnut' a
ohrozit' funkciu pristroja.

— Pocas prevadzky pristroja je
potrebné, aby stal vodorovne.

— Pouzivajte len Cistiaci pros-
triedok, ktory odporuca vy-
robca a takisto dodrzujte na-
vod na pouZitie, likvidaciu a
vystrahu vyrobcu Cistiaceho
prostriedku.

A NEBEZPECENSTVO
— Pristroj zapajajte iba do riad-
ne uzemnenych zasuviek.

— Zariadenie pripéjajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Sstitku zariadenia.

— Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ru-
kami.

— Sietovu zastréku netahajte
Z0 zasuvky za sietovy kabel.

— Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte, ¢i nie je poSkodeny
privodny kabel alebo sietova
vidlica. Poskodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vy-
menit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.
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— Na predchadzanie urazom
spoésobenym elektrickym pru-
dom odporucame pouZivat
sietové zasuvky s predrade-
nym ochrannym isticom proti
zvodovym prudom (menovity
spinaci prad max. 30 mA).

— Pouzivajte iba kabel chraneny
pred postriekanim vodou s mini-
malnym priemerom 3x1 mm,.

— Privymene spojok na sietovom
alebo predlZzovacom kabli musi
ostat' zachovana ochrana pred
postriekanim vodou a mecha-
nicka pevnost..

— VZdy pred odpojenim pristro-
Ja od elektrickej siete je nutné
ho najprv vypnut' pomocou
hlavného vypinaca.

AN VYSTRAHA

Urcite latky mézu v désledku rozvi-

renia nasavanéeho vzduchu vytvorit

vybusné pary alebo zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné

latky:

— Vybusnée alebo horlavé plyny,
kvapaliny a prach (reaktivny
prach)

— Reaktivny kovovy prach (na-
opr. hlinik, magnézium, zi-
nok) v spojeni so silne alkalic-
kymi a kyslymi Cistiacimi
prostriedkami

— Neriedené silné kyseliny a luhy

— Organické rozpustadla (napr.
benzin, riedidlo na farbu, ace-
tén, vykurovaci olgj).

Tieto latky mézu dodatoCne na-

leptat’ materialy pouZité vo vysa-

vaci.

Symboly v navode na
obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spbsobi
vazne zranenia alebo smrt.

&N VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie
by mohla viest’ k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

V pripade moznej nebezpecnej
situacie by mohla viest' k lahkym
zraneniam alebo vecnym $ko-
dam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.
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Uvedenie do prevadzky

Popis pristroja

Pri vybalovani skontrolujte, i su k dispozicii vSetky diely.
Ak by ste pri vybalovani zistili, Ze niektoré diely chybaju,
alebo Ze zariadenie sa pri preprave poskodilo, okamzite
to oznamte predajcovi.

Obrazky najdete na vyklapajucej sa
strane!

Obrazokill
1 Skrifia motora
Rukovat

3 Penovy filter

4 Uzaver filtra

5  Privodny sietovy kabel s vidlicou

6  Ukladaci priestor, siet'ovy pripojovaci kabel

7  Vypina¢ vysavania (0 / I)

8  Vypinac striekania (0 /1)

9 Spona, nadrz na gistd vodu

10 Na&drz na €istu vodu

11 Nadoba

12 Otocné kolieska

13 Pripojka sacej hadice univerzalneho vysavaca

14 Pripojka, striekacia hadica

15 Striekacia sacia hadica

16 Rukovat

17 Posuvag vedlajsieho vzduchu

18 Packa striekania

19 Tlacidlo prestavenia striekacej paky

20 Uzatvaracia paka

21 Striekacia saciarara2x0,5m

22 Ulozny priestor pre saciu rrku a prisluenstvo

23 Striekacia vysavacia hubica na Cistenie kobercov,
s nasadou na tvrdé plochy

24 Umyvacia dyza na Cistenie ¢alunenia
Prislusenstvo na vihké a suché vysavanie

25 Adaptér na vihké a suché vysavanie

26 Hubica na podlahu s vlozkou na tvrdé povrchy

27 Hubica na Skary

28 Hubica na ¢alunenie

29 Filtracny vak

Pred uvedenim do prevadzky

ObrazokiFl

= Demontaz nddrZe na cCistu vodu.. Stlacte sponu
a nadrz odoberte.
Upozornenie:
Skrifia motora sa da odobrat len, ak sa predtym
odobrala nadrz na ¢istu vodu.

ObrazokiEll

= Demontaz skrine motora. Pritom odklopte nosny
drziak smerom dopredu, aby sa skrifia uvolnila. Zo
skrine odoberte prisluSenstvo a oto¢né kolieska.

Obrazokil

= Nadrz otoéte, vodiace kolieska zatlacte do otvorov
v dne nadrze az po doraz.

ObrazokiFl

=> Skriflu motora otocte a na koS filtra nasadte penovy
filter.

= Nasadte veko filtra a otocte ho, aby sa upevnilo.

= Montaz skrine motora. Pri upevneni nosného dr-
Ziaka ho potiahnite smerom hore.

ObrazokiA

= Nasadenie nadoby na ¢istu vodu Najprv nasadte
spodnu Cast, potom ju zatlacte oproti skrini motora,
skontrolujte ju, &i zapadla na svoje miesto.
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Obrazokiidl

= Vysavaciu a striekaciu hadicu nasurite na pripojky
zariadenia.
Upozornenie
: Vyséavaciu hadicu pevne zatlacte do pripojky, aby
zapadla na svoje miesto.

ObrazoklFl

= Striekaciu saciu rurku zasurite dohromady a na-
sufite na ruény drziak. Uzatvaraciu paku je nutné
pri zastvani otoCit do stredu a tym déjde k zaiste-
niu v smere pohybu hodinovych ruciciek.

= Na striekaciu saciu rarku nasadte trysku na podia-
hu a zaistite pomocou uzatvaracej paky.

Zariadenie je teraz pripravené na vihké cistenie.

AN UPOZORNENIE

Tak pri vlhkom cisteni ako aj pri vihkom alebo su-
chom vysavani pracujte vZdy s nasadenym peno-
vym filtrom!

Mokré Cistenie
Koberce/tvrdé podlahy/€altinenie

&N  UPOZORNENIE

Pred pouzitim zariadenia na nendpadnom mieste Ciste-
ného predmetu skontrolujte jeho farebnu stalost a odol-
nost’ voci vode.

Necistite povrch citlivy na vodu ako su napr. parketové
podlahy (mézu zvihnut a poskodit sa).

POKYN

Tepla voda (maximalne 50 °C) zvysuje tcinok Cistenia.

Vlhké cistenie kobercov

= Pouzivajte umyvaciu podlahovu hubicu.

= Pracujte bez vlozky pre tvrdé povrchy.

Na ¢istenie pouzivajte iba Cistiaci prostriedok na Ciste-
nie RM 519 od firmy KARCHER.

Vlhké ¢istenie tvrdého povrchu

= Pouzivajte umyvaciu podlahovu hubicu.

= Na striekaciu vysavaciu trysku nasurite nasadu na
tvrdy povrch. Kefy musia ukazovat smerom doza-
du.

Vihké cistenie calinenia
= Pouzivajte umyvaciu podlahovu hubicu.
Naplnenie nadoby na ¢isti vodu

Upozornenie: Nadoba na €istu vodu sa méze kvoli na-

plneniu odobrat’ alebo naplnit' aj priamo na zariadeni.

ObrazokIEl

= Veko nadrze vyklopte smerom hore.

= Do nadrze na &istd vodu dajte 100 - 200 ml (mnoz-
stvo sa meni podla stupria znecistenia) RM 519,
naplrite ju vodou z vodovodu, ale nepreplriujte.

= Opat uzavrite veko nadrze.
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Zaciatok prace

ObrazokiI

= Zasurite sietovl zastrcku do zasuvky.

= Stlacte vypinac¢ vysavania (poloha I), vysavacia
turbina svieti.

ObrazokEEl

= Posuvac vedlajSieho vzduchu na ruénom drziaku
celkom uzavrite.

ObrazokiA

= Stlacte vypinac striekania (poloha I), ¢erpadlo ¢is-
tiaceho prostriedku je pripravené.

ObrazokiE

= Na nastriekanie Cistiaceho roztoku stlacte paku
striekania umiestnenu ruénom drziaku.

ObrazokiA

= Pri trvalom striekani je mozné upevnit striekaciu
paku. Na to stlacte paku striekania a upevriovacie
tlacidlo smerom dozadu.

> Cistenu plochu v miestach, kde sa plocha prekryva,
prejdite tahom. Pritom tahajte dyzu smerom spat
(nie posuvat).

Vyprazdnenie nadoby pocas prace

Upozornenie: Ak je nadrz plna, plavak uzatvori saci ot-

vor a pristroj bezi so zvySenymi otackami. Vysavaé

okamzite vypnite a nadrz vyprazdnite.

= Vypnite zariadenie, stlacte vypinac pre vysavanie a
striekanie (poloha 0).

= Striekaciu saciu hadicu a striekaciu hadicu odpojte
od zariadenia.
Upozornenie: Pripadna este zvySujuca sa voda
moze odkvapkat, preto je najlepSie ho polozit do
sprchy resp. vane.

= Odoberte prislusenstvo a nadobu na €istu vodu.
Uvolnite skrifiu motora.

= Odoberte skrifiu motora a nadobu vyprazdnite.

Tipy na Cistenie/sposob prace

—  Vzdy postupujte od svetla do tiefia (od okna ku
dveram).

— Vzdy postupujte od vycistenej plochy smerom ku
nevycistenej ploche.

—  Koberce, ktoré maju spodnu stranu z juty, sa mézu
pri Cisteni mokrym spésobom zrazit' a pustit farbu.

—  Koberce s vysokym vlasom po vycisteni vo vihkom
stave vykefujte v smere vlasu (napr. kefa na vias
alebo kartac).

—  Impregnovanie pomocou Care Tex RM 762 po vy-
Cisteni za mokra zabranuje rychlemu opatovnému
znecisteniu textilnych povrchov.

— Po vycistenej ploche prechadzajte alebo na vycis-
tenu plochu kladte nabytok az po vyschnuti, aby
nedoslo k vzniku vytlaéenych miest alebo Skvin.

Metody cistenia

Slabé / normalne znedistenie

= Zapnite vysavanie a striekanie (poloha ).

> Cistiaci roztok v jednom pracovnom kroku nastrie-
kajte a su¢asne vysaijte.

= Potom vypnite vypina€ striekania a vysajte zvySok
Cistiaceho roztoku.

= Po vydisteni kobercov este raz vydistite Cistou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnujte.

Silné znecistenie alebo Skvrny

Zapnite striekanie (poloha ).

Naneste Gistiaci roztok a nechajte pdsobit minimal-
ne 5 minudt (vysavanie je vypnuté),

Potom plochu vycistite ako pri slabom alebo nor-
malnom znedisteni.

Po vygisteni kobercov este raz vygistite Cistou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnuijte.

L 7

Ukoncite mokré cistenie

= Vyplachnite rozstrekovacie rozvody v pristroji, k to-
mu:
Naplrite nadrz na Cistiaci prostriedok cca 1 litrom
Cistej vody.
Podrzte hubicu nad odtokom a zapnite rozstreko-
vacie ¢erpadlo, kym sa Cista voda nespotrebuje.

Suché vysavanie

POZOR

Pri suchom vysavani vZdy pracujte s nasadenym filtrac-

nym vreckom.

Pomocou patrénového filtra (Specialne prislusenstvom)

mozno dosiahnut lepsiu filtraciu.

Nadoba a prislusenstvo musia byt suché, inak sa méze

prilepit necistota.

ObrazokH

= Nasadte filtracné vrecko.

Obrazokid

= Pouzite adaptér na vlhké a suché vysavanie.
Adaptér nasadte na ru¢ny drziak, oto¢te uzatvara-
ciu paku a tym ho zaistite.

= Vyberte poZadované prislusenstvo a nasadte ho
na striekaciu saciu rurku resp. priamo na adaptér.

= Zapnite vysavanie (poloha I).

Vysavanie tvrdych pléch

Obrazok
= Viozku na tvrdy povrch zatlaéte do podlahovej dy-
zy. Kefy musia ukazovat smerom dopredu.

Vysavanie kobercovych podlah

ObrazokiH

= Pracujte bez vlozky pre tvrdé povrchy.

= Na nastavenie sace;j sily pouzite posuvac vedlaj-
Sieho vzduchu.
Upozornenie:
Po pouziti postvac vedlajsieho vzduchu opét zavrite!

Vlhké vysavanie

AN Pozor:

NepouZivajte vrecko s filtrom!

Ak sa zacne tvorit pena alebo vychadzat tekutina, spot-

rebi¢ okamzite vypnite!

Upozornenie: Ak je nadrz pIna, plavak uzatvori saci ot-

vor a pristroj bezi so zvySenymi otackami. Vysavac

okamzite vypnite a nadrz vyprazdnite.

= Na vysavanie mokrej necistoty/vody pouZivajte
umyvaciu hubicu.

Pri pouziti dyzy so $trbinami:

= Nasuiite a zaistite adaptér na vihké/suché vysava-
nie. Nasunite dyzu priamo na adaptér.

= Zapnite vysavanie (poloha I).

ObrazokEE]

= Ak sa nasava voda z nadrze, otvorte postvac ved-
lajSieho vzduchu. Po pouziti ho opat zavrite.

= Vyprazdnite plni nadobu (pozrite si kapitolu "Vy-
préazdnenie nadoby").
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Vyradenie z prevadzky

Pristroj vypnite.

Vyprazdnite plnd nadobu (pozrite si kapitolu "Vy-
prazdnenie nadoby").

Nasledne nadobu dékladne umyte €istou vodou.
Ruény drziak, rozstrekovaciu vysavaciu rurku a
rozstrekovaciu hubicu navzajom rozpojte na to ot-
vorte blokovaciu paku (stredna poloha),

Kazdy diel prisluSenstva samostatne oplachnite
pod teclcou vodou a potom nechajte vysusit.
Penovy filter vy¢istite pod tecucou vodou. Pred
opatovnym nasadenim nechajte dobre vysusit.
Zariadenie nechajte pri suSeni stat otvorené.
Uschovanie zariadenia Prislusenstvo poloZte na
zariadenie a uschovajte v suchych priestoroch.

OsSetrovanie, udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred kazdym oSetrenim a tGdrzbou zariadenie vypnite a
vytiahnite zastrcku.

Opravy a prace na elektrickych konstrukénych dielcoch
mobZe vykonavat vyhradne autorizovana servisna sluzba.
A VYSTRAHA

Nepouzivajte Ziadne abrazivne pdsobiace pripravky,
pripravky na sklo ani univerzalne cistice! Spotrebi¢ nik-
dy neponarajte do vody.

Cistenie striekacej trysky

Pri nerovnomernom prude vody pri striekani.

Obrazokpll]
= Uvolnite upevnenie trysky a vytiahnite ju. Trysku
vycistite alebo vymerite.

L 2 A
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Vycistite sito v nadrzi na ¢istu vodu

1 x ro¢ne alebo v pripade potreby.

Obrazokpxl

= Otocte a uvolnite sponu. Sito vytiahnite smerom
hore a vydcistite v Cistej vode.

Z dyzy nevyteka ziadna voda
Naplfite nadrz na Cistu vodu.
Skontrolujte spravne dosadnutie nadrze na ¢istu
vodu.
Cerpadlo na gistiaci prostriedok je chybné. Skon-
taktujte sa so servisnou sluzbou zakaznikom.

Nerovnomerny prud striekania
= Vydistite rozstrekovaciu dyzu umyvacej hubice.
Nedostatocny saci vykon

= Posuvac vedlajsieho vzduchu na ruénom drziaku
uzavrite.

Vid' tiez obrazok 11

PrisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysavacia
rurka su upchaté. Upchatie odstrarite.

Filtratné vrecko je pIné, nasadte nové filtracné
vrecko (

objedn. ¢. pozri Zoznam nahradnych dielcov na
konci tohto navodu

).

= Vydistite penovy filter.

(X7
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Cerpadlo &istiaceho prostriedku je hluéné
= Dopliite nadrz na Cistu vodu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Zastréte siet'ovu zastréku.
= Aktivovala sa ochrana proti prehriatiu, zariadenie
nechajte ochladit.

Technické udaje

Napatie 220 - 240 \Y
1~ 50/60 Hz

Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Objem nadrze 18 |
Objem vody, max. 4 |
Vykon P .. 1200 w
Vykon P, 1400 w
Siet'ovy kabel HO5-VV-F2x0,75
Hladina akustického tlaku 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technické zmeny vyhradené!

Specialne prislusenstvo

Objednavacie ¢islo
Filtracné vrecko (5 ks) 6.959-130.0
Patrénovy filter 6.414-552.0
Striekacia vysavacia ru¢na 2.885-018.0
tryska na Cistenie ¢alunenia a
vankusov
Cistiaci prostriedok na koberce
RM 519 (1 | fraga)
Medzinarodne 6.295-771.0
Impregnacény prostriedok na textil
Care Tex
RM 762 (0,5 | fraga)2
Medzinarodne 6.295-769.0
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Simboli u uputama za rad HR 7
Stavljanje u pogon HR 8
Rukovanje HR 8
Stavljanje izvan pogona HR 10
Njega, odrzavanje HR 10
Smetnje HR 10
Tehnic¢ki podaci HR 10
Poseban pribor HR 10

Opc¢e napomene

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A LIIJ tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njimai sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije

predviden za optere¢enja profesionalne primjene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor
koji se moze primjenjivati za redovito odnosno te-
meljito ¢iS¢enje sagova s efektom dubinskog ¢isc¢e-
nja.

—  Umetkom za tvrde povrsine za podnu prskalicu (sa-
drzana u isporuci) mogu se Cistiti i tvrdi podovi.

— Uz primjenu odgovarajuéeg pribora (sadrzanog u
isporuci) moze se koristiti i kao viSenamjenski usi-
savac.

Zastita okolisa

@ Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u kuéne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
BN ¢ uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Elektricni i elektronicki dijelovi ¢esto sadrze sastavne di-
jelove koiji pri pogreSnom rukovanju ili pogresnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
(Adresu ¢ete naci na poledini)

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.
(Adresu ¢ete naci na poledini)

Naruéivanje pricuvnih dijelova i posebnog
pribora

Koristite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor, koji
su odobreni od strane proizvodac¢a, kako ne biste ugro-
Zavali sigurnost uredaja.

Pri€uvne dijelove i pribor mozZete nabaviti kod Vaseg
prodavaéa ili u Vasoj KARCHER podruznici.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala nasa
zaduzZena udruga za marketing. Sve smetnje nastale
unutar jamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko je
uzrok smetnje greSka u materijalu ili se radi o greski pro-
izvodaca. U slucaju jamstva s priborom i raunom se
obratite svome prodavacu ili sliedec¢oj

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih radnih uputa
moraju se poStivati opCi sigurno-
Sni propisi i propisi o sprjecava-
nju nesreca zakonodavnog tije-
la.

Svaka primjena koja nije u skla-

du s priloZenim uputama dovodi

do gubljenja prava na jamstvene
usluge.

— Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

— Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

— Djeca ne smiju obavljati po-
slove odrzavanja i Ciscenja
uredaja bez nadzora.
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Folije za pakiranje cuvajte
van dosega djece, jer postoji
opasnost od gusenja!

Uredaj iskljucite nakon svake
primjene te prije svakog Ci-
S¢enja/odrzavanja.

Opasnost od poZara. Nemoj-
te usisavati zapaljene ili uza-
rene predmete.

Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Korisnik mora uredaj upotre-
bljavati u skladu s njegovom
namjenom. Mora voditi racu-
na o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti
na druge osobe, posebice
djecu.

Prije uporabe provjerite, jesu
li uredaj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije bespri-
Jjekorno, ne smije se upotre-
bljavati.

Uredayj, kabel ili utikaCe nika-
da nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tekucine.
Zabranjen je rad u prostorija-
ma u kojima prijeti opasnost
od eksplozija. Prilikom upora-
be uredaja u opasnom po-
drucju treba postivati odgova-
rajuce sigurnosne propise.
ZaStitite uredaj od vanjskih
vremenskih utjecaja, vliage i
izvora topline.

Dogodi li se da uredaj padne
s nekog uzvisenja, ovlaStena
servisna sluzba ga mora pre-
kontrolirati, buduci da postoji
opasnost od unutarnjih oSte-
¢enja, koja mogu ugrozZavati
sigurnost proizvoda.

Nemojte usisavati otrovne
supstance.

Nemojte usisavati tvari kao
Sto su gips, cement i sl., bu-
duci da isti u kontaktu s vo-
dom mogu otvrdnuti i time
ugroziti funkcionalnost ureda-
ja.

Tijekom rada je neophodno
da uredaj bude u vodorav-
nom poloZaju.

Koristite samo sredstva za
pranje Koje preporucuje proi-
zvodac i pridrzavajte se uputa
za primjenu i zbrinjavanje u
otpad te upozorenja proizvo-
daca sredstava za pranje.

&N OPASNOST

HR-6

Uredaj prikljucujte samo na
propisno uzemljene uticnice
Uredaj prikljuCujte samo na
izmjenicnu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

Mrezni utikac i utiCnicu nikada
ne dodirujte mokrim rukama.
Ne vucite za priklju¢ni kabel
kako biste ga izvadili iz uti¢ni-
ce.

Prije svakog rada provjerite
ima li na priklju¢nom kabelu s
utikacem oStecenja. OSteceni
prikljuéni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servi-
snoj sluzbi/elektricaru.

Za izbjegavanje elektricnih
nezgoda preporucujemo upo-
rabu uti¢nica s predspojenom
sklopkom za zastitu od struje
kvara (maks. 30 mA nazivne
jacine okidne struje).
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— Upotrebljavajte samo produz-
ne kabele zasticene od pr-
skanja vode s promjerom od
najmanje 3x1 mm-.

— Kod zamjene spojeva na
strujnom ili produznom kabe-
lu mora se osigurati zastita od
prskanja i mehaniCka cvrsto-
Ca.

— Prije nego $to se uredaj odvo-
Ji od strujne mreze, mora se
uvijek prvo iskljuciti preko
glavne sklopke.

AN UPOZORENJE

Kovitlanjem i mijeSanjem odre-

denih tvari s usisnim zrakom

mogu se formirati eksplozivna
isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljede-

ce:

— Eksplozivne ili zapaljive plino-
ve, tekucine i prasSinu (reak-
tivnu praSinu)

— Reaktivhu metalnu prasinu
(od npr. aluminija, magnezija,
cinka) u spoju s jako alkalnim
i kiselim sredstvima za CiSce-
nje

— Nerazrijedene jake kiseline i
luZine

— Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjedivace za boje, ace-
ton, loz ulje)

Ove tvari dodatno mogu nagristi

materijale od kojih je saCinjen

uredaj.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima tes-
ke tielesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lake tjele-
sne ozljede ili materijalnu Stetu.
PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja mozZe prouzrociti materijal-
nu Stetu.
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Stavljanje u pogon

Opis uredaja

Pri raspakiravanju provjerite nalaze li se u paketu svi di-

jelovi.

Ukoliko neki dijelovi nedostaju ili ako prilikom raspakira-

vanja ustanovite Stetu nastalu tijekom transporta, o

tome odmah obavijestite svoga prodavaca.

Slike pogledajte na preklopnoj strani-

cil

Slika R

1 Kuciste motora
Rucka za noSenje

3 Pjenasti filtar

4 Zatvarac filtra

5  Strujni kabel s utikacem

6  Prihvatni drza¢ prikljuénog kabla

7  Prekidac¢ za usisavanje (0 /1)

8 Prekidac za prskanje (0 /1)

9  Bravica spremnika svjeze vode

10 Spremnik svjeze vode

11 Spremnik

12 Upravljacki valjci

13 Prikljuak za usisno crijevo viSenamjenskog usisa-
vaca

14 Priklju¢ak crijeva za prskanje

15 Crijevo za prskanje i usisavanje

16 rukohvat

17 Ispust sporednog zraka

18 Poluga za rasprsivanje

19 Tipka za blokiranje poluge za rasprsivanje

20 Blokirna poluga

21 Cijev za prskanje i usisavanje, 2 x 0,5 m

22 Prihvatnik usisnih cijevi i pribora

23 Podna prskalica za €iS¢enje sagova s nastavkom
za tvrde povrsine

24 Mlaznica za pranje tapeciranih povrsina
Pribor za mokro i suho usisavanje

25 Prilagodnik za mokro/suho usisavanje

26 Mlaznica za pranje poda s nastavkom za tvrde po-
vrsine

27 Mlaznica za fuge

28 Mlaznica za mekane podloge

29 Filtarska vrecica

Prije stavljanja u pogon
Slika [E

= Skinite spremnik svjeZe vode. Pritisnite bravicu i
skinite spremnik.
Napomena:
Kuciste motora se moze skinuti samo ako je pret-
hodno izvaden spremnik svjeZe vode.

Slika [E1

= Skinite kuciSte motora. Dr$ku za noSenje preklo-
pite prema naprijed i na taj nacin deblokirajte spre-
mnik. Izvadite iz spremnika pribor i kotaci¢e.

Slika [E1

= Okrenite spremnik i u otvore na njegovu dnu ugu-
rajte kotaci¢e do kraja.

Slika [H

= Okrenite kuciSte motora na drugu stranu te posta-
vite pjenasti filtar na filtarsku koSaru.

= Nataknite zatvarag filtra i okrenite ga da bi se za-
bravio.

= Postavite kuciste motora. Zabravite povlacenjem
prema gore.
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Slika [ A

= Umetnite spremnik svjeZe vode. Najprije postavi-
te doniji dio, a potom pritisnite gore prema kucistu
motora i provjerite je li uglavljen.

Slika

= Nataknite usisno crijevo i crijevo za prskanje na pri-
kljuke na uredaju.
Napomena
: Cvrsto pritisnite usisno crijevo u prikljuéak tako da
dosjedne.

Slika I

= Sastavite cijev za prskanje i usisavanje i nataknite
ju na rukohvat. Blokirna poluga se prilikom sastav-
lianja nalazi u sredini. Okrenite ju u smjeru kazaljke
sata kako bi se zakoCcila.

= Nataknite podni nastavak na cijev za prskanje i usi-
savanije i osigurajte blokirnom polugom.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.

AN OPREZ

Uvijek radite s umetnutim pjenastim filtrom, kako

pri mokrom tako i pri mokrom/suhom usisavanju!
Mokro ciSc¢enje

tekstilnih podovaltvrdih podova/tapeciranih

povrsina

AN OPREZ

Prije upotrebe uredaja na neupadijivom mjestu objekta

koji ¢ete Cistiti ispitajte postojanost boja i otpornost na

vodu.

Nemojte Cistiti podloge koje su osjetljive na vodu (npr.

parket), jer u njih moZe prodrijeti viaga i oStetiti ih.

NAPOMENA

Topla voda (najvise 50°C) povecava ucinak ciscenja.

Mokro usisavanje toplih podova

= Koristite podnu mlaznicu za pranje.

= Radite bez nastavka za tvrde povrsine.

Za ¢iSéenje koristite samo sredstvo za pranje tepiha RM
519 proizvodata KARCHER.

Mokro usisavanje tvrdih povrsina

= Koristite podnu mlaznicu za pranje.

= Bocno nagurajte nastavak za tvrde povrSine na
podnu prskalicu. Vlakna Cetke trebaju biti okrenuta
prema natrag.

Mokro ¢iSc¢enje tapeciranih povrsina
= Koristite ruénu mlaznicu za pranje.
Punjenje spremnika svjeze vode

Napomena: Spremnik za svjeZzu vodu se radi punjenja

moze skinuti, a mozZe se i napuniti izravno na uredaju.

Slika [E1

= Preklopite poklopac spremnika prema gore.

= Ulijte 100-200 ml (koli¢ina ovisi o stupnju zaprljano-
sti) sredstva TM 519 u spremnik svjezZe vode te po-
tom dolijte svjezu vodu, pazeci da ne prepunite.

= Ponovo zatvorite poklopac spremnika.
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Pocetak rada

Slika [

=> Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za usisavanje (polozajI), usisna
turbina radi.

Slika EE1

= Potpuno zatvorite ispust sporednog zraka na ruko-
hvatu.

Slika A

= Pritisnite prekida¢ za prskanje (polozaj I), pumpa
za sredstvo za pranje je pripravna.

Slika EH

= Za prskanje otopine sredstva za pranje pritisnite
polugu za raspr$ivanje na rukohvatu.

Slika [

= Zatrajno prskanje se poluga za rasprsivanje moze
fiksirati tako Sto se pritisne, dok se istovremeno tip-
ka za blokiranje povuce unatrag.

= Pouvrsinu koju Cistite prelazite u preklapaju¢im pu-
tanjama. Pritom povlacite (ne gurajte) nastavak
unatrag.

Praznjenje spremnika tijekom rada

Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni
otvor, a uredaj radi s povec¢anim brojem okretaja. Od-
mah iskljugite uredaj i ispraznite spremnik.

= Iskljucite uredaj pritiskom na prekida¢ za usisava-
nje i prskanje (polozaj 0).

= Odvojite crijevo za prskanje i usisavanje i crijevo za
prskanje od uredaja.

Napomena: Moze doci do kapanja eventualno pre-
ostale vode, stoga je najbolje da dijelove najprije
odlozite u kadu ili neko vece korito.

= Skinite pribor i spremnik svjeZe vode te deblokirajte
kuciste motora.

= Skinite kuciste motora i ispraznite spremnik.

Savjeti za ¢iS¢enje / nacin rada

—  Uvijek radite od svjetla ka sjeni (od prozora ka vra-
tima).

—  Uvijek radite od oci§¢ene ka neocisc¢enoj povrsini.

—  Sagovi s poledinom od jute se pri mokrom ¢i§éenju
mogu stisnuti i pustiti boju.

— Nakon ¢iS¢enja, dok su jo§ mokri, iS¢etkajte debele
sagove u smjeru tkanja (primjerice ¢etkom za tka-
ninu ili otirkom).

—  Ponovno brzo prljanje tekstilnih podnih obloga spri-
jecit éete nanoSenjem sredstva za impregnaciju
Care Tex RM 762 nakon mokrog &iS¢enja.

—  Zaizbjegavanje utisnu¢a i mrlja od hrde, na ocis¢e-
nu povrSinu mozete stati ili postaviti namjestaj tek
nakon $to se osusi.

Metode ciScenja

Laka / normalna zaprljanja

= Ukljucite usisavanije i prskanje (polozaj I).

= U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i
usisavajte otopinu sredstva za pranje.

= Potom iskljucite prekida¢ za prskanje pa usisajte
ostatke sredstva za pranje.

= Nakon ¢i§¢enja jos§ jednom operite sagove Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Jaka zaprljanja ili mrlje

= Ukljucite prskanje (polozaj I).

= Nanesite otopinu sredstva za pranje i ostavite ju da
djeluje najmanje 5 minuta (usisavanje je iskljuce-
no).

= Zatim odistite povrSinu kao kod lakih / normalnih
zaprljanja.

= Nakon ¢is¢enja jo$ jednom operite sagove Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Zavrsetak mokrog ¢iS¢enja

= Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
u spremnika sredstva za pranje ulijte oko 1 litru ¢i-
ste vode.
Mlaznicu drzite preko odvoda pa ukljucite pumpu
za prskanje i pustite je neka radi sve dok se ne po-
trosi ¢Cista voda.

Suho usisavanje

PAZNJA

Prilikom suhog usisavanja uvijek radite s umetnutom fil-

tarskom vrecicom.

Bolja filtracija moZe se posti¢i pomocu uloZnog filtra

(posebnog pribora).

Spremnik i pribor moraju uvijek biti suhi jer se u suprot-

nom moZe nahvatati prijavstina.

Slika [H

= Umetnite filtarsku vreéicu.

Slika @

= Rabite prilagodnik za mokro/suho usisavanje. Na-
taknite prilagodnik na rukohvat ili usisnu cijev i pri-
Evrstite blokirnu polugu tako $to ¢ete ju okrenuti.

= Odaberite Zeljeni pribor te ga nataknite na cijev za
prskanje i usisavanje odnosno izravno na prilagod-
nik.

= Ukljucite usisavanje (polozaj I).

Usisavanje s tvrdih povrsina

Slika
= Uglavak za tvrde povrSine utisnite u podnu sisaljku.
Vlakna cetke trebaju biti okrenuta prema naprijed.

Usisavanje s toplih podova

Slika &

= Radite bez nastavka za tvrde povrsSine.

= Usisnu silu mozete prilagoditi otvaranjem tj. zatva-
ranjem ispusta sporednog zraka.
Napomena:
Nakon koritenja ponovo zatvorite ispust spored-
nog zraka!

Mokro usisavanje

AN Pozor:

Nemoajte rabiti filtarsku vrecicu!

Pocéne li se stvarati pjena ili tekucina pocne istjecati, od-

mabh iskljucite uredaj!

Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi s pove¢anim brojem okretaja. Od-

mah iskljugite uredaj i ispraznite spremnik.

= Zausisavanje vlazne prljavstine/vode koristite mla-
znicu za pranje.

U slu€aju primjene nastavka za fuge:

= Nataknite i pri¢vrstite prilagodnik za mokro/suho
usisavanje. Nastavak za fuge nataknite izravno na
prilagodnik.

= Ukljudite usisavanje (polozaj I).
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Slika [

= Otvorite ispust sporednog zraka ako isisavate vodu
iz nekog spremnika. Nakon kori$tenja ga ponovo
zatvorite.

= Ispraznite napunjeni spremnik (vidi poglavlje "Pra-
Znjenje spremnika").

Stavljanje izvan pogona

= Iskljucite uredaj.

= Ispraznite napunjeni spremnik (vidi poglavlje "Pra-
Znjenje spremnika").

= Temeljito isperite spremnik ¢istom vodom.

= Otvaranjem blokirne poluge (sredi$nji poloZaj) raz-
dvojite drsku, cijev za prskanje i usisavanje i mla-
znicu za pranje.

= Svaki dio ponaosob isperite tekuéom vodom i osta-
vite ih da se osuse.

= Operite pjenasti filtar u tekucoj vodi i prije ponov-
nog postavljanja ga pustite da se dobro osusi.

= Ostavite uredaj otvoren kako bi se osusio.

= OdloZite uredaj. OdloZite pribor uz uredaji Cuvajte

u suhim prostorijama.

Njega, odrzavanje
A OPASNOST
Prije svakog ¢iscenja i odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz utiénice.
Popravke i radove na elektri¢nim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovla$tena servisna sluzba.
A UPOZORENJE
Nemojte rabiti nagrizajuca sredstva, sredstva za ¢&isce-
nje stakla ni univerzalna sredstva za cisc¢enje! Uredaj ni-
kad ne uranjajte u vodu.

Ciséenje nastavka za prskanje
U sluc¢aju neravnomjernog mlaza.

Slika F
= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa odistite ili za-
mijenite nastavak za prskanje.

Ciséenje mrezice u spremniku za svjezu
vodu
1 x godisnje ili prema potrebi.

Slika
= Okrenite i otpustite zapor. Izvadite mrezicu prema
gore pa je operite u Cistoj vodi.

Voda ne izlazi iz nastavka

Napunite spremnik svjeZze vode.

Provijerite ispravnost poloZaja spremnika za svjezu
vodu.

U sluéaju kvara pumpe za sredstvo za pranje obra-
tite se servisnoj sluzbi.

L7

v

Neravnomjerno prskanje

= Ocistite nastavak za prskanje mlaznice za pranje.

Nedovoljan uéinak usisavanja
Zatvorite ispust sporednog zraka na rukohvatu.
Vidi i sliku 11
Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zagepljene,
uklonite zacepljenje.
Ako je filtarska vrecica puna, stavite novu

v

v

v

katalosSki broj pogledajte u popisu zamjenskih dije-
lova na kraju uputa).
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= Ocistite pjenasti filtar.
Pumpa za sredstvo za pranje je glasna
= Nadopunite spremnik svjeZe vode.
Stroj ne radi

= Utaknite strujni utikag.
= Aktivirala se zastita od pregrijavanja, ostavite ure-
daj da se ohladi.

Tehnicki podaci

Napon 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Strujna zastita (inertna) 10 A
Zapremina posude 18 |
Maks. koli¢ina primljene vode 4 |
Snaga P,.na 1200 w
Snaga P, 1400 w
Strujni kabel HO05-VV-F2x0,75
Zvucni tlak (EN 60704-2-1) 74 ’ dB(A)

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Poseban pribor

kataloski br.
6.959-130.0
6.414-552.0
2.885-018.0

Filtarske vrecice (5 kom.)

Ulozni filtar

Ruéna prskalica za ¢iSc¢enje
tapeciranih povrsina

Sredstvo za ¢iS¢enje sagova
RM 519 (boca od 1 1)

Medunarodno

6.295-771.0

Sredstvo za impregnaciju tekstila
Care Tex
RM 762 (boca od 0,5 1)

Medunarodno 6.295-769.0
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Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A LIIJ procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

Namensko kori§éenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije

predviden za opterecenja profesionalne primene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor
koji moze da se primenjuje za redovno odnosno
temeljno ¢iS¢enje tepiha sa efektom dubinskog
Ciséenja.

—  Umetkom za tvrde povrsine za podnu prskalicu
(sadrzana u isporuci) mogu se Cistiti i tvrdi podovi.

— Uz primenu odgovarajuceg pribora (u isporuci)
moze se koristiti i kao viSenamenski usisivac.

Zastita covekove okoline

@9 Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
Vas da ambalazu ne bacate u ku¢ne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnos$c¢u recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEER dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Elektriéni i elektronski uredaji sadrze Cesto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuc¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
(Adresu ¢ete naci na poledini)

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.
(Adresu ¢ete naci na poledini)

Naruéivanje rezervnih delova i posebnog
pribora

Koristite samo originalne rezervne delove i pribor, koji
su odobreni od strane proizvodaca, kako ne biste
ugrozavali sigurnost uredaja.

Rezervne delove i pribor mozZete nabaviti kod Vaseg
prodavca ili u Vagoj KARCHER poslovnici.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je objavila
nasa prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno
otklanjamo sve smetnje na uredaju ako se radi o gresci
materijala ili proizvodnim manama. U sluéaju
ostvarivanja garantnih prava obratite se svom prodavcu
ili ovladéenoj servisnoj sluzbi; priloZite pribor i originalni
radun.

Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog
uputsta moraju se poStovati
opSti sigurnosni propisi i
zakonski propisi o spreCavanju
nesreca.

Svaka primena koja nije u

Skladu sa priloZzenim

instrukcijama dovodi do

gubljenja prava na garantne
usluge.

— Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

— Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

— Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

— Deca ne smeju obaviljati
poslove odrzavanja i ¢iS¢enja
uredaja bez nadzora.
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Ambalazne folije Cuvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!
Iskljucite uredaj posle svake
upotrebe i pre svakog
Ci§¢enja/odrZzavanja.
Opasnost od poZara. Ne
usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete.

Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Korisnik mora da upotreblja
uredaj u skladu sa njegovom
namenom. Mora voditi
racuna o lokalnim uslovima, a
pri radu uredajem mora se
paziti na druge osobe,
posebno decu.

Pre uportrebe proverite da li
Su uredaj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

Uredayj, kabl ili utikace nikada
nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tecnosti.
Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima preti
opasnost od eksplozija.
Prilikom upotrebe uredaja u
opasnom podrucju treba
posStovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

ZaStitite uredaj od spoljasnjih
vremenskih uticaja, vliage i
izvora toplote.

Ukoliko se dogodi da uredaj
padne s nekog uzvisenja,
mora ga proveriti ovlas¢ena
servisna sluzba, buduci da
postoji opasnost od
unutra$njih oStecenja, koja

mogu ugroZavati sigurnost
uredaja.

Nemojte usisavati otrovne
supstance.

Nemojte usisavati materije
kao $to su gips, cement i sl.,
posto isti u kontaktu sa
vodom mogu otvrdnuti i time
ugroziti funkcionalnost
uredaja.

Tokom rada je neophodno da
uredaj bude u vodoravnom
poloZaju.

Koristite samo deterdzente
koje preporucuje proizvodac i
pridrZavajte se instrukcija za
primenu i odlaganje u otpad
kao i upozorenja proizvodaca
deterdZenata.

AN OPASNOST

SR -6

Uredaj prikljucujte samo na
propisno uzemljene uticnice
Uredaj prikljucujte samo na
izmenic¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

Mrezni utikac in utiCnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

Utika¢ nemaojte izviaciti iz
uti¢nice poviacenjem za
prikljucni vod.

Pre svake upotrebe proverite
da li na priklju¢nom vodu ima
ostecenja. OSteceni prikljucni
vod odmah dajte na zamenu
oviascéenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.
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— Za izbegavanje elektricnih
nesreca preporucujemo da
upotrebljavate uticnice sa
prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim
prekidac¢em (maks. 30 mA
nazivne jacine okidne struje).

— Upotrebljavajte samo produzne
kablove zasticene od prskanja
vode sa pecnikom od najmanje
3x1 mm2.

— Kod zamene spojeva na
strujnom ili produznom kablu
mora se obezbediti zastita od
prskanja i mehanicka ¢vrstoca.

— Pre nego Sto se uredaj odvoji
od strujne mreze, mora uvek
prvo da se iskljuci preko
glavnog prekidaca.

AN UPOZORENJE

Kovitlanjem i meSanjem

izvesnih materija sa usisnim

vazduhom mogu se formirati
eksplozivna isparenja i smese!

Nikada nemojte usisavati

sledece:

— Eksplozivne ili zapaljive
gasove, tecnosti i prasinu
(reaktivnu prasinu)

— Reaktivhu metalnu prasinu
(od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju
sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za ¢iScenje

— Nerazredene jake kiseline i
baze

— Organske rastvarace (npr.
benzin, razredivace za boje,
aceton, loz ulje).

Ove supstance mogu takode

nagristi materijale od kojih je

sacinjen ureday.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.
&N OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moze dovesti do
lak$ih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne
Stete.
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Stavljanje u pogon

Opis uredaja
Pri raspakovavanju proverite da li se u paketu nalaze svi
delovi.
Ukoliko neki delovi nedostaju ili ako prilikom
raspakovavanja ustanovite Stetu nastalu tokom
transporta, o tome odmah obavestite svog prodavaca.

Slike pogledajte na preklopnoj O
stranici! §
Slika R -

1 Kuciste motora
Rucka za noSenje

3 Penasti filter

4 Zatvarac filtera

5  Mrezni prikljuéni kabl sa utikacem

6  Prihvatni drza¢ prikljuénog kabla

7  Prekidac¢ za usisavanje (0 /1)

8 Prekidac za prskanje (0 /1)

9  Bravica rezervoara za svezu vodu

10 Rezervoar za svezu vodu

11 Posuda

12 Upravljacki valjci

13 Prikljuak za usisno crevo visenamenskog
usisavaca

14 Priklju¢ak creva za prskanje

15 Crevo za prskanje i usisavanje

16 drska

17 Ispust sporednog vazduha

18 Poluga za prskanje

19 Taster za blokiranje poluge za prskanje

20 Blokirna poluga

21 Cev za prskanje i usisavanje, 2 x 0,5 m

22 Prihvatnik usisnih cevi i pribora

23 Podna prskalica za €iSc¢enje tepiha sa nastavkom
za tvrde povrsine

24 Mlaznica za pranje tekstiinog namestaja
Pribor za mokro i suvo usisavanje

25 Adapter za mokro/suvo usisavanje

26 Mlaznica za pranje poda sa nastavkom za tvrde
povrsine

27 Mlaznica za fuge

28 Mlaznica za meke podloge

29 Filter-kesa

Pre upotrebe
Slika [E

=> Skinite rezervoar sveze vode. Pritisnite bravicu i
skinite rezervoar.
Napomena:
Kuciste motora mozZe da se skine samo ako je
prethodno izvaden rezervoar svezZe vode.

Slika [E1

= Skinite kuciSte motora. Rucku za noSenje
preklopite prema napred i na taj nacin deblokirajte
posudu. Izvadite iz posude pribor i tockice.

Slika [E1

= Okrenite posudu pa u otvore na njenom dnu
ugurajte tockic¢e do kraja.

Slika [H

= Okrenite kuci$te motora na drugu stranu pa
postavite penasti filter na filtersku korpu.

= Nataknite zatvarag filtera pa ga okrenite da bi se
zabravio.

= Postavite kuciste motora. Zabravite povlacenjem
uvis.

Slika [

= Umetnite rezervoar sveZe vode. Najpre postavite
donji deo, a potom pritisnite gore prema kucistu
motora i proverite da li je uglavljen.

Slika

= Nataknite usisno crevo i crevo za prskanje na
prikljucke na uredaju.
Napomena
: Cvrsto pritisnite usisno crevo u prikljucak tako da
se uglavi.

Slika [

= Sastavite cev za prskanje i usisavanje i nataknite je
na drsku. Blokirna poluga se prilikom sastavljanja
nalazi u sredini. Okrenite je u smjeru kazaljke sata
da biste je zakodili.

= Nataknite podni nastavak na cev za prskanje i
usisavanije i osigurajte blokirnom polugom.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.

AN OPREZ
Uvek radite sa umetnutim penastim filterom, kako
pri mokrom tako i pri mokrom/suvom usisavanju!

Pranje
tekstilnih podovaltvrdih povrsina/
tapaciranih povrsina

AN OPREZ
Pre upotrebe uredaja na neupadljivom mestu objekta
koji se Cisti ispitajte postojanost boja i otpornost na
vodu.
Nemojte Cistiti podloge koje su osetljive na vodu (npr.
parket), jer u njih moZe prodreti viaga i ostetiti ih.
SAVET
Topla voda (najvise 50°C) povecava ucinak ciscenja.

Mokro usisavanje toplih podova

= Koristite podnu mlaznicu za pranje.

= Radite bez nastavka za tvrde povrsine.

Molimo Vas da za ¢i$¢enje koristite samo deterdzent za
pranje tepiha RM 519 proizvodaéa KARCHER.

Mokro usisavanje tvrdih povrsina

= Koristite podnu mlaznicu za pranje.

= Bocno nagurajte nastavak za tvrde povrSine na
podnu prskalicu. Vlakna Cetke treba da budu
okrenuta unazad.

Pranje tekstilnog namestaja
= Koristite ruénu mlaznicu za pranje.
Punjenje rezervoara sveze vode

Napomena: Rezervoar za svezu vodu se radi punjenja

moze skinuti, a mozZe se i napuniti direktno na uredaju.

Slika [E1

= Preklopite poklopac rezervoara uvis.

= Ulijte 100-200 ml (koli¢ina zavisi od stepena
zaprljanosti) deterdzenta TM 519 u rezervoar
sveze vode pa zatim dolijte svezu vodu, pazeéi da
ne prepunite.

= Ponovo zatvorite poklopac rezervoara.

SR -8
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Pocetak rada

Slika [

=> Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za usisavanje (polozajI), usisna
turbina radi.

Slika EE1

= Potpuno zatvorite ispust sporednog vazduha na
drsci.

Slika A

= Pritisnite prekida¢ za prskanje (polozaj I), pumpa
za deterdzent je spremna.

Slika EH

= Za prskanje rastvora deterdzZenta pritisnite polugu
za prskanje na drsci.

Slika [

= Ova poluga se u cilju trajnog prskanja moze fiksirati
tako $to se pritisne, dok se istovremeno taster za
blokiranje povuce unazad.

= Povrsinu koju Cistite prelazite u preklapajuéim
putanjama. Pri tome povlacite (ne gurajte)
nastavak unazad.

Praznjenje posuda tokom rada

Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi uz poveéan broj obrtaja. Odmah

iskljucite uredaj i ispraznite posudu.

= Iskljucite uredaj pritiskom na prekida¢ za
usisavanje i prskanje (polozaj 0).

= Odvojite crevo za prskanje i usisavanje i crevo za
prskanje od uredaja.
Napomena: MozZe doci do kapanja eventualno
preostale vode, stoga je najbolje da delove najpre
odlozite u kadu ili neko vece korito.

= Skinite pribor i rezervoar sveze vode i deblokirajte
kuciste motora.

= Skinite kuciste motora i ispraznite posudu.

Saveti za ¢iS¢enje / nac¢in rada

—  Uvek radite od svetla ka senci (od prozora ka
vratima).

—  Uvek radite od ociSc¢ene ka neociSéenoj povrsini.

—  Tepisi sa poledinom od jute se pri mokrom ¢i$¢enju
mogu skupiti i pustiti boju.

— Nakon ¢iS¢enja, dok su jo§ mokri, iS¢etkajte debele
tepihe u smeru tkanja (na primer ¢etkom za tkaninu
ili etkom za ribanje).

— Ponovno brzo prljanje tekstilnih podnih obloga
mozete spreciti nanoSenjem sredstva za
impregnaciju Care Tex RM 762 nakon mokrog
ciséenja.

—  Zaizbegavanje ulegnuéa i mrlja od rde, na
ociS¢enu povrsinu mozete stati ili postaviti
namestaj tek nakon $to se osusi.

Metode ciScenja

Laka / normalna zaprljanja

= Ukljucite usisavanje i prskanje (polozaj I).

= U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i
usisavaijte rastvor deterdZenta.

= Potom iskljucite prekida¢ za prskanje pa usisajte
ostatke deterdzenta.

= Nakon ¢iS¢enja jos jednom operite tepihe Cistom,
toplom vodom i po zelji ih impregnirajte.

Jaka zaprljanja ili mrlje

= Ukljucite prskanje (polozaj I).

= Nanesite rastvor deterdZenta i ostavite ga da deluje
najmanje 5 minuta (usisavanje je isklju¢eno).

= Zatim ocistite povrsinu kao da je lako / normalno
zaprljana.

= Nakon ciS¢enja jo$ jednom operite tepihe Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Zavrsetak pranja

= |Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
u rezervoar za deterdzent ulijte oko 1 litar Ciste
vode.
Mlaznicu drzite preko odvoda, pa ukljucite pumpu
za prskanje i pustite da radi sve dok se ne potrosi
Cista voda.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Prilikom suvog usisavanja uvek radite sa postavljenom

kesicom filtera.

Bolja filtracija postize se pomocu filtera sa patronom

(posebna oprema).

Posuda i pribor moraju uvek da budu suvi jer se u

suprotnom moZze nahvatati prijavstina.

Slika [H

= Umetnite filtersku vredicu.

Slika @

= Koristite adapter za mokro/suvo usisavanje.
Nataknite adapter na drsku ili usisno crevo i
pri¢vrstite blokirnu polugu tako $to ¢ete je okrenuti.

= |zaberite Zeljeni pribor pa ga nataknite na cev za
prskanje i usisavanje odnosno direktno na adapter.

= Ukljucite usisavanje (polozaj I).

Usisavanje sa tvrdih povrsina

Slika

= Uglavak za tvrde povrSine utisnite u podnu sisaljku.
Vlakna cetke treba da budu okrenuta prema
napred.

Usisavanje sa toplih podova

Slika [&

= Radite bez nastavka za tvrde povrSine.

= Usisnu silu mozete prilagoditi otvaranjem odnsono
zatvaranjem ispusta sporednog vazduha.
Napomena:
Nakon koris¢enja ponovo zatvorite ispust
sporednog vazduha!

Mokro usisavanje

AN PaZnja:

Nemojte da koristite filter-kesu!

Kod stvaranja pene ili izlaZenja teénosti odmah

iskljucite uredaj!

Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi uz poveéan broj obrtaja. Odmah

iskljucite uredaj i ispraznite posudu.

= Za usisavanje vlazne prljavstine odnosno vode
koristite mlaznicu za pranje.

Pri primeni nastavka za fuge:

= Nataknite i osigurajte adapter za mokro/suvo
usisavanje. Nastavak za fuge nataknite direktno na
adapter.

= Ukljudite usisavanje (polozaj I).
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Slika [
= Otvorite ispust sporednog vazduha ako isisavate
vodu iz nekog spoljasnjeg suda. Nakon kori§¢enja
ga ponovo zatvorite.

Ispraznite napunjenu posudu (vidi poglavlje
"Praznjenje posude").

Nakon upotrebe

Iskljucite uredaj.
Ispraznite napunjenu posudu (vidi poglavlje
"Praznjenje posude").

Temeljno isperite posudu ¢istom vodom.
Otvaranjem blokirne poluge (polozaj u sredini)
razdvojite drSku, cev za prskanje i usisavanje i
mlaznicu za pranje.

Svaki deo zasebno isperite tekuéom vodom i
ostavite ih da se osuse.

Operite penasti filter u teku¢oj vodi i pre ponovnog
postavljanja ga pustite da se dobro osusi.
Ostavite uredaj otvoren da bi se osusio.

Odlozite uredaj. OdloZite pribor uz uredaji Cuvajte
u suvim prostorijama.

Nega, odrzavanje

‘¢

L 2 A

L 20 2 7

A OPASNOST

Pre svakog ¢i$c¢enja i odrZzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz utiénice.

Popravke i radove na elektri¢nim sastavnim delovima
sme da izvodi samo oviascena servisna sluzba.

A UPOZORENJE katalo$ki br.
Nemojte da koristite nagrizajuca sredstva, sredstva za Filterske vrecice (5 kom.) 6.959-130.0
Cis¢enje stakla ili univerzalna sredstva za ciSc¢enje! it
Uredaj nikada ne uranjajte u vodu. UloZni filter 6.414-552.0
Ciééenje nastavka za prskanje Ruéna prskalica za ¢iSéenje 2.885-018.0
. tekstiinog namestaja

U slu¢aju neravhomernog mlaza. - -
Slika FJ Sredstvo za pranje tepiha
= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa ocistite ili RM 519 (boca od 11)

zamenite nastavak za prskanje. Medunarodno 6.295-771.0

Ciséenje mrezice u rezervoaru sveze vode (S:feds_}_vo zaimpregnaciju tekstila
i e o . are lex

;Ifkgs"le ili po potrebi. RM 762 (boca od 0,5 1)
= Okrenite i otpustite bravicu. lzvadite mreZicu Medunarodno 6.295-769.0

prema gore pa je operite u Cistoj vodi.

Voda ne izlazi iz nastavka

= Napunite rezervoar sveze vode.
= Proverite ispravnost poloZaja rezervoara za svezu

vodu.
= U slucaju kvara pumpe za deterdZent obratite se

servisnoj sluzbi.

Neravhomerno prskanje
= Ocistite nastavak za prskanje mlaznice za pranje.
Nedovoljan uéinak usisavanja

= Zatvorite ispust sporednog vazduha na drsci.

Vidi i sliku 11
= Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su zacepljene,

uklonite zaCepljenje.
= Ako je filter-kesa puna, stavite novu

(kataloski broj pogledajte na listi zamenskih delova

na kraju ovih uputstava

).
= Ocistite penasti filter.

SR-10

Pumpa za deterdzent je bucna
= Dopunite rezervoar sveze vode.
Uredaj ne radi

= Utaknite strujni utikag.
= Aktivirala se zastita od pregrevanja, ostavite uredaj
da se ohladi.

Tehnicki podaci

Napon 220 - 240 \Y
1~ 50/60 Hz

Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Volumen spremnika 18 |
Maks. koli¢ina primljene vode 4 |
Snaga P, gminaina 1200 w
Snaga P, 1400 w
Strujni kabal HO05-VV-F2x0,75
Zvuéni pritisak 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Poseban pribor
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TOBKa BG 11

YBaxaeMu KnueHTH,
Mpean nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Bawwwns
A m ypea npoyeTeTe ToBa OPUTMHANHO WH-
CTpyKUysi ynbTBaHe 3a paboTa, AeicT-

BalTe crnopes Hero v ro 3anaseTe 3a No-KbCHO M3Non3-
BaHe nnu 3a cnegeawnsa npuTexaren.

YnoTtpe6a no npegHasHaveHne

Tosu ypen e pa3paboTeH 3a yacTHa ynotpeba u He e
npeaBuaeH 3a HaToBapBaHWsATa Ha NpoMULLNIEHaTa
ynoTpe6a.

—  C nokynkaTa Ha To3u ypeq Bue cte npugobunu
e[IMH ype[ 3a BNpbCKBaHE U ekcTpaxupaHe 3a nog-
ObpKaLlo NoYNCTBaHe pecr. OCHOBHO NOYMCTBaHE
Ha NoAoBe C KUNMMKY ¢ AbNBoKo Bb3AeCTBME Ha
NoYNCTBaHETO.

— C npucTaBkaTa 3a TBbpAW NOBBLPXHOCTU 3a NOAO-
BaTa npbckalla Ato3a Ex (B obema Ha goctaska)
MOXeTe [la NoyncTBaTte U TBbpAN NOBbPXHOCTU.

—  Cbc cboTBETHaTa NpuHaanexHoct (B obema Ha
[0CTaBka) MOXe [a Ce U3Mnon3Ba U KaTo MHOro-
PYHKLUMOHANHa npaxocMykayka.

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpeaa

@9 OnakoBbYHWUTE MaTepuanu mMorat fa ce pe-
uuknupat. Mons He XBbpnsaWTe ONakoBKUTE
npy AoOMalLHMTe OTNaAbLK, a rv npefaiTe Ha
BTOPWYHM CYpPOBUHU C Lie1 MOBTOPHA ynoTpe-
6a.
CrapuTe ypean cbabpXKaT LieHHU MaTepuany,
E noanexaiuy Ha peuvKnupaHe, KOUTO MoraT aa
6baat ynotpebeHu nosTopHo. Mopaau ToBa
EEEN 055 OTCTPaHsBaNTe CTapute ypeau, uanons-
Baiikv NOAXOASLUM 3a LerTa CUCTeMu 3a CboupaHe.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeam YecTo Cbabp-
aT CbCTaBHMW YacTU, KOUTO NPW HeNpaBWHO GopaBeHe
U HENPABUITHO U3XBBPIISHE MoraT fa NpefcTaBns-
BaT NoTeHLManHa onacHoCT 3a YOBELLKOTO 3paBe U 3a
okonHaTa cpeaa. Bbnpeku ToBa 3a npaBunHata ekc-
nnoatauusi Ha ypeauTe Te3n CbCTABHU YacTu ca Heob-
xogumu. O603HaYeHUTe ¢ TO3M CUMBON ypeau He Tpsib-
Ba Aa 6baaT U3XBbPNSHN C BUTOBUTE OTNaabLUM.
Yka3aHus 3a cbetaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHdgopmaums 3a CbCTaBKUTe Le HaMepuTe
Ha:
www.kaercher.com/REACH
(AppecuTe Le HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Cnyx6a 3a paboTa C KNMeHTn

Mpw BBAPOCK U NOBPEAM BawwwmsT aucTpubyTop Ha
KARCHER we Bv nomorHe ¢ ygosoncreue.
(AppecuTe Le HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuLa)

lMopbyka Ha pe3epBHU YacTu U cneuuanHu
NnpUHagnNexHocTn

M3nonsBaiTe caMo OpUrMHanNH1 pe3epBHU YacTu unm
NPUHAANEXHOCTM, KOUTO Ce NMO3BOABAT OT NPOU3BOAU-
Tens, 3a fja He orpaHN4nTe CUrypHOCTTa Ha ypeaa.
Pe3epBHY YacTy 1 NpMHaANEXHOCTU Lie nonyuute ot
Bawwus Tbprosel nnu Bbe dmnmana Ha KARCHER.
(AppecuTe Le HamMepWTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu U3fafaeHnTe ycroBus 3a
rapaHuus OT CTpaHa Ha Halle OTOPU3NPaHO APYKeCTBO
3a pa3npocTpaHeHve Ha NPoayKTUTe HU. EBeHTyanHu
nospeav B ypeaa B paMKuTe Ha Cpoka Ha rapaHuusTa
ce oTCTpaHsiBaT 6e3nnaTHo, ako NpuyMHaTa 3a Tsx € B
maTtepvana unm npu NpousBoACcTBoTO. B cnyyai Ha n3-
nons3saHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus ce obpbLyanTe, Mo-
ns, kbM Bawms Tbproeew nnu Han-6nmnskms 0Topman-
paH cepBwu3, KaTo NpefcTaBuTe 6opyaBaHETO W JOKY-
MeHTa 3a MoKynka.

Yka3zaHusna 3a

6e3onacHocCT

OceeH ykazaHusima 8 mosa pb-
kosoOcmeo mpsibea da ce cras-
8am u obuwjosanudHuUme 3aKko-
HodamerHu npedrnucaHusi 3a
6e3onacHocm u ripednaseaHe
0om HewacmHu criyyau.

Bcsika ynompeba, Kosimo He Cb-

omeemcmea Ha rpuroxeHume

yKasaHusi, 600U 00 omMsiHa Ha
eapaHyusima.

— Tosu yped He e rnpedHa3Ha-
YyeH 3a mosa, 0a 6oe us-
ronseaH om nuya ¢ o2paHu-
YeHU ¢pu3u4ecKu, CEH30PHU U
ymMcmeeHu criocobHocmu u
Jiurica Ha ornum u/unu nunca
Ha Mo3HaHusl, 0C8EeH aKko me
ca nod Had3opa Ha omeosa-
pAWO 3a msixHama 6esonac-
HOCm nuue umnu ca nosyyunu
0m He20 UHCMPYKyUU, Kak 0a
usrionzeam ypeoa.
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Leuama He busa da uzpasim
C ypeoda.

Leuama mpsibea 0a 6L0am
rnod Had3op, 3a d0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hsama Oa uepasim C
ypeda.

lMo4ucmeaHemo u noddpbX-
Kama om cmpaHa Ha riompe-
bumens He buea Oa ce u3-
ebpweam om deua 6e3 Hao-
30p.

Lpbxme ornakoeb4HOmMo ¢o-
nuo daneye om oeua, Cb-
wecmesysa ornacHocm om 3a-
OywasaHe!

Ypedrm Oa ce usknusa
cried 8CSKO U3ron3eaHe unu
rpeodu 8csKo no4yucmeaHe/
rnodopnbxKa.

OnacHocm om rioxap. He
3acMmykealume 2opswu unu
mneewu npedmemul.
Ypedbrm mpsibea da ce ro-
cmaesi 8bpxy cmabursiHa oc-
Hosa.

lNompebumensam mpsibea da
usrosnsea ypeda crioped
npeodnucaHusima. o epeme
Ha paboma mou mpsibga da
ce cbobpassiea ¢ OKO/IHUMe
npedmemu u Oa 8HUMaea 3a
mpemu nuya u ocobeHo 3a
Odeua.

[Npedu usnonseaHe ypeda u
npuHadnexHocmume da ce
rposepsim 3a cbomeem-
cmeauw,o Ha u3uckeaHusima
cbCcmosiHue. AKo ypedbm He
€ 8 OMJ/IUYHO CbCMOSsIHUE, U3-
rnonsgaHemo My e 3abpaHe-
HO.

BG-6

Hukoea He nomansime ype-
0a, kabena unu wericena 8b8
goda unu Opyau meyHocmu.
3abpaHeHa e pabomama ebe
83puBoOoNacHU NoMew,eHusl.
lMpu paboma c ypeda 6 onac-
HU 30HU Oa ce crna3eam Cb-
omeemHume Mepku 3a 6e30-
rnacHocm.

[Mazeme ypeda om 8bHWHU
KnuMamuyYHU 8/1USIHUS,
8/1akHOCM U U3MOYHUUU Ha
mornnuHa.

Ako ypedbm nadHe, mou
mpsibea Oa 6b0e rposepeH
0om omopu3upaH cepeus,
mbU Kamo Moxe 0a ca 8b3-
HUKHaru ebmpewHuU Heus-
rnpasHocmu, Koumo da Hapy-
wam 6e3ornacHocmma Ha
rnpodykma.

He uscmykesatime omposHuU
cybcmaHyuu.

He uscmyksatime mamepua-
JlU Kamo aurc, yumeHm u
m.H., mbl Kamo 8 KOHMaKkm ¢
goda me ce emebpdsisam u
Mozam 0a yepedsim ¢byHKUU-
Ama Ha ypeoa.

I'lo epeme Ha ekcririoamauusi e
Heobxodumo ypedbm Oa 6u0e 8
XOPU3OHMAJTHO MOSIOKEHUE.
Usnonseatime camo riperio-
pbYyaHume om rnpou3soou-
meJis no4yucmeauwu cpeo-
cmea u crassalime yKa3aHu-
fima 3a npusnoxeHue, om-
cmpaHsisaHe U
npedynpexoeHusima Ha npo-
u3eoOumeris Ha rno4ucmea-
womo cpedcmeo.
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— Ypedvm Oa ce sknro4Yea camo
KbM HaOMIEXHO 3a3eMeHU
KOHMakxkmul.

Cepb3sgalime ypeda caMo
KbM MPOMeHIU8 mok. Hanpe-
JXXeHuemo mpsibea 0a cbom-
eemcmea Ha yumupaHomo
8bpxy mabenkama Ha ypeda
HarpexXeHue.

Hukoea He 0okocealime KOH-
makma u wiericena ¢ 8/iaxxHu
pbue.

Lllenncenume Oa He ce u3sax-
Oam riocpedcmeom u3dbpri-
8aHe Ha rnpucbeOUHUMETHUS
kaben om KOHmMakma.
[Npedu scsiko cebp3saHe Ha
kaberna c KOoHmMakma Ha
efiekmpo3axpaHeaHemo,
nposepsisalime kaberna 3a
nospedu. HezabasHo npe-
Oalime rospedeHuUmMe c8bp3-
esawju kabesu 3a nodMsiHa Ha
omopu3upaH cepsus/esnek-
MPOMEXHUK.

3a da usbeeHeme asapuu ¢
moka, Bu npenopbyeame Oa
u3ros1I386ame KOHmMakmu,
npedu Koumo e MoOHmMupaH
npeodnasumern (MakcumarsHo
30 mA HomuHarsHa cuna Ha
moka 3a 3adelicmeaHe).
U3nonseatime eOUHCMBEHO
godoycmou4us yobrnKume-
J1eH kabesn ¢ HanpeyHo ceye-
Hue MuHumym 3x1 mmz2.

[Npu nodmsiHa Ha cbeOuHe-
HUS1 Ha Mpexxoeusi unu yobii-
XumernHusi kaben mpsibea da
ce eapaHmupa ocuzaypsieaHe

Ha eodo03awuma u MexaHuy-
Ha 30pasuHa.

— [lpedu 0a uskn4yume ypeda
om efilekmpu4yeckama mpe-
XKa, MbPe0 20 U3KIYeme om
OCHOBHUSI KITHOM.

AN NMPEQYNPEXXQEHUE

[pu 3asuxpsiHe ¢ eb30yxa 3a

8cMykeaHe orpedesieHuU seuje-

cmea mozam Oa obpasysam
eKCrI03ueHU rnapu unu cmecu!

Hukoea He uscmykeatime creo-

HuUme sewecmea:

— EkcninosusHu unu 2opumu
2a3oee, meyHocmu u rpaxo-
ge (peakmugHu rnpaxoee)

— PeakmusHume memariHu
npaxosu (Hanp. anyMuHud,
MazHe3ul, UUHK) 8b8 8pb3Ka
CbC CUJTHO aKmug8HU U Kucesnu
rnoyucmeauwu rnpenapamu

— HepaspedeHu cunHu Kucersnu-
HU U OCHO8U

— OpeaHUYHU pasmeopumersiu
(Harnp. 6eH3uH, paspedume-
Jlu 3a 6ou, auemoH, Haghma).

OceeH mosa me3u seujecmea

Moz2am Oa rioepedssm Mamepu-

anume, U3rioni3eaHu rpu uspa-

bomkama Ha ypeoda.

CumMmBonu B YNnbTBaHeToO
3a paboTa

A OMACHOCT

3a HerocpedcmeeHo eposswa
ornacHocm, Kosimo 8o0u 00
meXXKu mesiecHu rnospedu unu
00 cMBPM.
A NMPEQYNPEXXQEHUE

3a eb3MoXXHa ornacHa cumya-
yusi, kossmo bu moena 0a dose-
0e 00 meXKuU mesnecHU nospeodu
usu cMbpm.
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3a eb3MoXXHa ornacHa cumya-
yusi, kossmo bu moena 0a Oose-
Oe 00 neku mersnecHuU nogpeodu
unu MmamepuarHu wemu.
BHUMAHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa oracHa
cumyauusi, Kossmo Moxe da do-
gede 00 mamepuarnHu wemu.

MyckaHe B ekcnnoatauus

OnucaHue Ha ypega

Mpwn pasonakoBaHeTo NpoBepeTe Aanu BCUYKU YacTu
ca Hanuue.
AKO NuNcBaT YacTu UNK NpU pasonakoBaHeTo yCTaHo-
BUTE TPaHCMOPTHM AedekTn, He3abaBHO yBeaomMeTe
Bawmwms Tbproseu,.
BuxTe cxemuTte Ha pa3rbHaTaTa cTpa-
Huua!
ourypa [l
1 Kopnyc Ha guratens

[pbxKa 3a HOceHe
3 dunTbp OT NneHonnact
4 dukcmpaHe Ha unTbpa
5 BaxpaHBaly kaben c wencen
6 CbxpaHeHue, 3axpaHBaLl kaben
7
8
9

MpekbeBay 3a nscmyksaHe (0 /1)
MpekbeBay 3a npbekaHe (0 /1)
[ebrokvpaHe, peaepBoap 3a npsicHa Boja

10 Pe3epBoap uncTta Boaa

11 PesepBoap

12 Bopeww Konena 3a npuaBuxkBaHe

13 Csbp3BaHe Ha BCMyKaTeNHUsi MapKyd Ha MHOro-
yHKUMOHaNHaTa npaxocMykayka

14 W3Boga, MapKyd 3a BnpbCkBaHe

15 Pa3npbckBaly BCMyKBaLL, MapKyy

16 PbkoxsaTtka

17 LWunbbp 3a cTpaHMYeH Bb3ayX

18 JlocT 3a BnpbCckBaHe

19 bByToH 3a chukcupaHe 3a nocta 3a BNpbCKBaHe

20 Jloct 3a 6nokvpaHe

21 PasnpbckBalLy BCMyKaTenHu Tpbuou 2 x 0,5 m

22 MscTo 3a cbXpaHeHue Ha TpbbuTe 3a BCMyKBaHe 1
NpVHAANEXHOCTUTE

23 HakpaviHuk 3a pasnpbckBaHe noposa Ato3a Ex 3a
noyMcTBaHe Ha NoJoBe C KUIMMU, C MPUCTaBKa 3a
TBbPAN NOBBPXHOCTU

24 [o3a 3a MueHe 3a NoyncTBaHe Ha Mekun mebenu
MpuHaaneXHOCTU MOKPO U CyXO U3CMYKBaHe

25 Apantep 3a MOKpO/CyX0O U3CMyKBaHe

26 [o3a3anof cBrpageH BapuaHT 3a NoYnMcTBaHe Ha
TBbPAN NOBLPXHOCTU

27 [3a 3a nouncTeaHe Ha yru

28 [o3a 3a nouncTeaHe Ha Tanuuepumn

29 ountbpHa Topbuyka
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I'Ipe.qu nyckaHe B eKkcnsnoartauus

durypa A

= CeansHe Ha pe3epeoapa 3a 4Yucma eoda. Hatu-
cHeTe AebrokupaHeTo 1 cBaneTe pesepeoapa.
3abenexka:
Kopnyca Ha Momopa Moxa Oa ce ceanu caMo, ako
npedu mosa e ceasneH pe3epeoapa 3a Yucma 60-
da.

durypa

= Ceaneme Kopnyca Ha Mmomopa. 3a uenta obbp-
HeTe Hanpep ApbXKaTa 3a HoceHe, Taka ce Aebno-
Kvpa pe3epBoapa. CBaneTe NpUHaAnNeXHOCTUTE 1
BOJELLMTE Korerna oT peaepBoapa.

durypa IR

= 3aBbpTeTe pe3epBoapa, BOAELMTE Konena npu-
TUCHETE B OTBOPUTE Ha NMofa Ha pesepsoapa Ao
ynop.

durypa [ H

= 3aBbpTeTe KOpnyca Ha MoTopa 1 noctasete dun-
Tbpa OT NEHOMMacT Ha UNTbpHATa KOLIHWYKA.

= [locTtaBeTe huKcMpaHeTo Ha hUNTbPa U ro 3aBbp-
TeTe 3a Aa ce 6nokupa.

= [locmaeeme kopnyca Ha momopa. 3a bnokupa-
He u3abpnanTe Harope ApbXkaTa 3a HoCeHe.

durypa A

= [locmaesiHe Ha pe3epeoapa 3a Yucma eooda.
MbpBO NocTaBeTe AonHaTta YacT, crnej ToBa HaTU-
CHeTe rope KbM Kopryca Ha MoTopa, NpoBepeTe,
[anv ce e coukempan.

durypa

- [locTaBeTe MapKkyya 3a BCMyKBaHe U Mapkyya 3a
BNpbCKBaHe Ha U3BOAMTE Ha ypeaa.
3abenexka
: MpumucHeme mapkyda 3a ecmyksaHe 0obpe 8
u3e00a, 3a 0a ce gukcupa.

durypa [F

= [IbxHeTe BNpbCKBaLWMTE BCMyKBaLy TpbOU egHa
B ApYyra v Ha apbxkara. MNpu noctaBsiHe egHa B
apyra noctbT 3a brnokvpaHe e B cpefaTa, 3a ocu-
rypsiBaHe ja ce 3aBbPTU MO NMOCOKa Ha YaCOBHUKO-
BaTa cTpernka.

= [locTaBeTe Ato3aTa 3a Noj Ha BNpbCKBaLLUTE
BCMyKBaLLy TpbOM 1 5 ocurypeTe ¢ nocta 3a 6no-
KupaHe.

Ceza ypedbm e no02omeeH 3a MOKPO novyucmea-

He.

AN MPEAQMA3/IUBOCT

Pabomeme suHa2u ¢ nocmaeeHusi puimsp om re-
Honsacm, Kakmo fpu MOKpPO fo4yucmeaHe, maka u
npu MOKpo/ cyxo uscmykeaHe!

Mokpo nouncrBaHe
nogoBe C KUNMMU/TBbPAU NogoBe/Meka
meben

AN TMPEAQMA3/INBOCT

lpedmemsbm, kotimo ce noyucmea npedu npunazaHe
Ha ypeda Oa ce nposepu 3a mpaliHoCm Ha usema u 80-
doycmotiyugocm Ha He3abenexumo Mscmo.

He noyucmeatime 4yscmeumenHu kbM 6odama Ha-
CMUIIKU Kamo Harp. napkemu (8nazama moxe 0a rpo-
HukHe u da rnospedu noda).

YKA3AHUE

Tonnama soda (makcumym 50 °C) nosuwasa noyucm-
gauwjomo deticmesue.
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MOKpO no4yucrteBaHe Ha NOBBLPXHOCTU C KUNUMU

=> MsnonasaiiTe nogoBaTta Muella at3a.

= paboTteTe 6e3 HakpaHUKa 3a TBBbPAW NMOBBPXHO-
cTn.

Monsi n3nonssaite 3a noYMcTBaHe camo npenapara 3a

noyncTeaHe Ha kunumu RM 519 Ha KARCHER.

Mokpo nouncTBaHe Ha TBbPAU NOBBLPXHOCTH

= l3non3BaiiTe nogoBaTa Muella Ar3a.

= [lpucTtaekaTa 3a TBbpAU NOBBLPXHOCTU BKapanTe
Ha HakpaiiHVKa 3a pa3npbCkBaHe NOAOBA At03a EX.
YeTkute TpsibBa Aa covar Hasag.

Mokpo nouncTBaHe Ha Mekn mebenu
= MWsnonssaiiTe pvyHaTa MueLLa atosa.
MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a YucTa Boga

3abenexka: Pe3epBoapa 3a 4icTa BoAa Moxe fa ce

cBanu 3a MblHEHe UMK Ja Ce HambMHW Hanpaeo Ha

ypeaa.

durypa [El

= OO6bpHeTe kanaka Ha pe3epBoapa Harope.

= Hanewte 100 - 200 Mn (kONMYeCTBOTO Bapupa cro-
pen cTeneHTa Ha 3ambpcsiBaHe) oT RM 519 B pe-
3epBoapa 3a 4YMcTa BoAa, HambiHeTe C BOAA OT BO-
nonposoaa, He npenbneante.

- 3aTBOpeTe OTHOBO Kanaka Ha pe3epBoapa.

3anouBaHe Ha pabota

durypa [l

= BknoueTe wencena B KOHTakTa.

= HatncHeTe npekbcBaya 3a U3cMykBaHe (nomnoxe-
Hue 1), BcMykaTenHaTa TypbyHa paboTu.

durypa KK

= 3aTBOpeTe HanbMHO WKNBbpa 3a CTPaHUYEH Bb3-
OyX Ha ApbxkaTa.

durypa A

= HatncHeTe npekbcBaya 3a npbckaHe (nonoxeHue
1), nomnaTa 3a nouncTBall nNpenapar e rotoea.

durypa

= 3a pasnpbckBaHe Ha NOYMCTBALLMS Pa3TBOp 3adet-
CTBaiiTe NoCTa 3a BNPbLCKBAHE Ha PbKOXBaTKaTa.

durypa [

= 3a nocTosiHHO NpbCKaHe NOCTbT 3a BNpbCKBaHe
MOXe [a ce vKcupa, 3a LenTa fa ce 3ageinctaa
rocTa 3a BripbckBaHe 1 GyToHa 3a ukcupaHe aa
ce n3abpna Hasag.

= [oBbpXHOCTTa 3a MOYMCTBaHE Aa Ce NpeMuHe C
npunokpveaHe. MNpu ToBa Ato3aTta Aa ce u3Baau
Hasap (pa He ce nnbara).

Wsnpa3BanTe pesepBoapa no Bpeme Ha paboTta

Yka3zaHue: Ao pe3epBoapbT € NMbfeH, NonMaBbK 3a-

TBaps BCMyKaTenHUsi OTBOP U ypeabT paboTu ¢ NoBu-

LeHn obopoTun. BeaHara usknioyete ypeaa v uanpas-

HeTe pe3epBoapa.

= WsknoveTe ypeaa, 3a Lienta HaTUCHeTe NpekbeBa-
Ya 3a M3CMyKBaHe v BNpbCkBaHe (nonoxexue I).

= OrtgeneTte pa3npbCKBaLLMs BCMYKBALL, MapKyy v
pa3npbCKBaLLMs Mapkyy oT ypeaa.
3abenexka: EBeHT. HannyHaTa olle ocTaTbyHa
BOJa MOXe Ja Kare, 3aToBa Hall-nobpe rm octase-
Te B 6aHsATa UK BLB BaHaTa.

= CaaneTte NpuvHaAnexHoOCTUTE U pe3epBoapa 3a
yncTa Bofa v Aebnokvpaiite koprnyca Ha MoTopa.

= CaaneTe kopnyca Ha ABuratens v usnpasHeTe pe-
3epBoapa.

CbBeTu npu noyucrteaHe/ HaumHa Ha paboTta

— PaborteTe BHaru ot cBeTnNMHaTa KbM CsiHKaTa (0T
npo3sopeLa kKbM BpaTaTa).

— PaboteTe BMHaru ot nouncreHarta kbM BCe OLLie He
noyncTeHaTa noBbPXHOCT.

—  Hactunku ¢ kunmmm ¢ rpbu6 oT KOHOM Mpu TBBPAE
MOKpY e iHOCTM MoraT a ce CBUSIT U ja Npome-
HAT LUBeTa CU.

—  [ebenuTe KMNMMU Crief NOYUCTBaHE Ja ce U34eT-
KaT B MOKPO CbCTOSIHME MO MOCoKa Ha KocbMa (Ha-
np. ¢ MeTnnyKa 3a BrnakHa unu rpyba vetka.

—  WmnperHupane ¢ Care Tex RM 762 cnep Mokpo
noyncTeaHe npedoTBpaTsiBa 6bP30TO MOBTOPHO
3aMbpcsiBaHe Ha TEKCTUMHAaTa HacTUnKa.

—  To nouncTeHnTe NOBBLPXHOCTU Aa ce XoAn Unu aa
ce noctaBaT mebenu eaBa cnep M3CbXBaHETO UM,
3a fa ce naberHaT Mecta ¢ NpUTUCKaHe UNn neTHa
oT pbXaa.

MeToau Ha nouncrBaHe

Nekn / HOpMarJriHM 3aMbpcAaBaHUA

= BkioyeTe BCMyKBaHe U pa3npbckBaHe (nonoxe-
Hue |).

= PasTBOpa 3a no4ncTBaHe Aa ce pasnpbCHe 1 aace
N3CMy4n eJHOBPEMEHHO B eAuH paboTeH xop.

= Hakpas usknioyeTe npekbcBaya 3a BNpbCKBaHe 1
M3CMy4eTe ocTaTbLWTe OT NOYNCTBALLMS Pa3TBOP.

= Cnef No4nCTBaHETO OLLEe BEAHBX NoYncTeTe Ku-
NUMKUTE C YMCTa, ToMa BOAA U MO XenaHue rm M-
nperHupanTe.

CunHu 3aMbpcsABaHUA UK NeTHa

= Bkmioyete BnpbckBaHe (nonoxerue ).

= HaHeceTe nouncTBalLysa pa3TBop M ocTaBeTe Aa
nopewncTsa MUH. 5 MUHYTU (BCMYKBaHETO € U3KIto-
YeHO).

= Cnep TOBa NoLuTa Aa ce NoOYUCTY KakTo Npuy Neko
/ HopMarnHo 3ambpcsBaHe.

= Cnef No4ncTBaHETO OLLe BEAHBX NoYncTeTe Ku-
NUMKUTE C YMCTa, ToMNa BOAA W MO XenaHue rm M-
nperHupavre.

MpuknioyBaHe Ha MOKPOTO NOYMCTBaHe

= [lpomwuiiTe pasnpbckBalmTe TppbONpoBOAM B
ypena, 3a UenTa:
HanbnHeTe pesepBoapa 3a nouvcreall npenapat
¢ ok. 1 nuTpa Yucta Boda.
3aapbxTe Alo3arta Haj KaHana v BKIoyeTe pas-
npbCcKBallaTa nomna, 4okaTo YyuctaTa BoAa ce us-
pasxoau.

CyXx0 uscMykBaHe

BHUMAHUWE

lpu cyxo uscmykeaHe suHaz2u pabomeme c nocmase-
Ha ¢hunmbpHa mopbuyka.

lMo-dobpa chunmpayusi Moxe 0a ce nocmuzHe ¢ Momo-
wma Ha nampoHeH hunmbp (crneyuasnHa npuHadnex-
Hocm).

Pesepgoapbm u npuHadnexHocmume mpsibga 0a 6b-
dam cyxu, 8 NpomueeH cry4al uie rnonernHe MpbCco-
musi.

durypa [

= T[locTaBeTe huntbpHaTa TOpbUUKa.
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durypa @

= l3nonasarTe aganTtep 3a MOKpPO/CYyX0 M3CMyKBa-
He. MNocTaBeTe aganTepa Ha pbkoxBaTkaTa unu
BCMykaTenHaTta Tpbba, 3aBbpTeTe nocTa 3a 61o-
KupaHe 1 ro ocurypere.

= U3bepeTe xenaHnTe NPUHAANEXHOCTU U v NocTa-
BeTe Ha pa3npbCKBaLLuTe BCMyKaTenHn Tpbou
pecn. AMpeKTHO Ha ajanTepa.

= BknioyeTe nacmyksaHe (nonoxetue I).

M3CMyKBaHe Ha TBbpPAU NOBBHPXHUHU

Queypa

= Bnoxkarta TBbpAV NOBbPXHWHM Aa ce NpUTUCHE B
nogosarta Ato3a. Yetkute Tpsbsa Aa covat Hago-
ny.

W3cmykBaHe Ha NOBBPXHUHU C KUNMUMK

durypa [H

= paboteTe 6e3 HakpaiiHVKa 3a TBbPAW MOBBPXHO-
cTu.

= 3aaganTtauusi Ha cunarta Ha M3CMyKBaHe 3agen-
cTBanTe LWNbbpa 3a CTPaHNYEH Bb3AYX.
3abenexka:
Cned ynompeba 3ameopeme omHoe0 wubbpa 3a
cmpaHuyeH 8b30yx!

Mokpo uscmyksaHe

A BHumaHue:

He u3snonssatime ¢punmbpHa mopbuyka!

Ako ce obpasysa nsiHa Unnu usmu4ya me4yHoCm, U3KIIH-

yeme ypeda eedHaeza!!

Yka3aHue: Ako pe3epBoapbT € MbfeH, NonnaBbK 3a-

TBapsi BCMyKaTeNHUsi OTBOP M ypeabT paboTu ¢ noBu-

LweHn obopoTun. BegHara nskniodeTe ypeaa u n3npas-

HeTe pe3epBoapa.

= 3a n3cMmyKBaHe Ha BnaxHu 3ambpcsiBaHus/Boga
n3nonssanTe Ato3aTa 3a MUEHe.

Mpu n3nonseaHe Ha Ato3aTta 3a dyru:

= [locTtaBeTe u ocurypeTe agantep 3a MOKpO/Cyxo
n3cmykBaHe. [octaBeTe Aro3ata 3a yrv AMpeKT-
HO Ha apjanTepa.

= BknovyeTe n3cmykBaHe (nonoxenue l).

durypa [E]

= OtBopeTe Wnbbpa 3a CTpaHUYEH Bb3ayX, KOrato

ce U3cMykBa BoZa oT pesepBoap. Cnep ynotpeba

OTHOBO Aia ce 3aTBOPMU.

MbnHWs pesepBoap Aa ce uanpasHu (BXTe rnasa

"M3anpasBaHe Ha pe3epBoapa“).

CnupaHe Ha eKcnnoartauusa

v

= WasknovyeTe ypeaa.

= [bnHKA pesepBoap Aa ce u3npasHu (BKTe rnasa
"ManpasBaHe Ha pesepBoapa”“).

= l3nnakHeTe pe3epBoapa OCHOBHO C YMcTa Boaa.

= OrtpeneTte pbkoxBaTkaTa, pa3npbCKBaLLUTE CMY-

KaTenHu TpbOM M MueLLaTa Ato3a efHa oT apyra,

3a uenTa oTBopeTe focta 3a bnokupaHe (cpegHo

nonoxexue).

M3nnakHeTe YacTuTe OT NpPUHaANEeXHoOCTUTe nog

Tevallia BoAa M MM ocTaBeTe [a U3CbXHaT.

Mouunctete chunTbpa OT NeHonnacTt noa Tevaia

BOAA, nacyleTte ro Jobpe, npeau Aa ro MoHTUpaTe

OTHOBO.

OctaBeTe ypefa OTBOPEH, 3a ja 3CbXHe.

CbxpaHeHue Ha ypeda. MNpubepeTe npuHaanex-

HOCTWTE Ha ypefa 1 CbXxpaHsiBanTe B Cyxu nome-

LeHuns.

v

v

v
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Fpwxu, o6ecnyxBaHe

A OINACHOCT

lNpedu scskakeu pabomu no noddpwuxkama ypedbm da
ce uskmo4ea u ujercessbm 0a ce usgaxda om KoHma-
Kma.

PemoHmHu pabomu u pabomu no enekmpudyeckume
enneMeHmu moeam 0a ce usgbpwieam camo om omopu-
3upaH cepsu3.

AN MPEQYNPEXOEHWNE

He usnonssatime abpa3usHu cpedcmea, npenapamu
3a no4yucmeaHe Ha CMbKII0 UNU yHU8epcasHu noyucm-
sawju npenapamu! Hukoea He nomarnsiime ypeda b8
soda.

lMouncTBaHe Ha NpbCKawaTa Ar3a

lMpu HepasHOMepPHa cmMpysl Ha pa3npbCKeaHe.

durypa Fi]

= OcBobopaeTe 3akpenBaHeTo Ha Ato3aTta U S U3Ba-
ete, NoYnCcTeTe NpbCKallaTa At3a Unv st CMeHe-
Te.

MouncTBanTe UegkaTa B pesepBoapa 3a
YucTta BoAa

1 X 200UWHO unu npu Heobxodumocm.

durypa Fl

= 3aBbpTeTe GnokMpoBkaTa u s ocBoboete. M3Ba-
[eTe LieakaTta Harope U s nouncTeTe nof Yvcra Bo-
na.

He nstnya Boaa ot Aro3arta

HanbnHeTe pesepBoapa 3a YecTa Boda.
MpoBepeTe NpaBUMHOTO NOMOXEHUE Ha pe3epBo-
apa 3a yucTa Boga.

= [edekTHa nomna noYncTealy npenapar, o6bpHe-
Te ce KbM CepBu3a.

vV

HepaBHOMepHa CTpysl Ha pa3npbCKBaHe
= [ouucteTte npbCKkalliaTta ar3a Ha MuellaTa glsa.

HepocTtatbyHa MOLLHOCT Ha U3CMYyKBaHe

= 3aTBoperTe WNOBPaA 3a CTPAHNYEH Bb3AYX Ha
ApbXxkaTa.
Buxe cbwo ¢pueypa 11

= [lpuHapnexHocTuTe, BCMyKaTENHUAT MapKyy unm
BCMyKaTenHuTe TpbOM ca 3anyLueHun, oTcTpaHeTe
3anyLBaHeTo.

= odunTtbpHaTa Topbuyka e MbnHa, noctaBeTe HOBa
Top6uyKa (
3a HoMepa 3a ropbYKa 8UX CrUCHKa C pe3epeHU
yacmu 8 Kpasi Ha HacmosiWomo yrnbmeaHe

= [louuctete chunTbpa OT NEHoNnacT.

MomnaTta Ha noYncTBalMA Npenapart e
WyMHa

= [onbnHeTe pe3epBoapa 3a 4yucTa Boaa.
YpenbT He paboTu

BkntoyeTe Liencena B enekTpuyeckata Mpexa.
3awmrarta ot nperpsisaHe ce e 3ageicraana, oc-
TaBeTe ypeaa fa ce oxnagu.

vV
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TexHUYecKn aaHHU

Hanpexexune 220-240 |V

1~ 50/60 Hz

Mpeanasuten (MHepTeH) 10 A
O6eM Ha pe3epBoapa 18 n
MocTbnBalla Boga, Makc. 4 n
MowHocT P o 1200 w
MowHocT P 5 1400 w
3axpaHBaly kaben HO05-VV-F2x0,75
Honyctumo HuBo Ha wym (EN |74 dB(A)
60704-2-1)

3anaseame cu npaeomo Ha mexHuU4ecKu usMmeHe-

Hus!

EnemeHTHU OT cneyunanHara
OKOMIMJIEKTOBKA

Ne 3a nopbuka

DuNTBPHM TOPOUYKM (5 6p.) 6.959-130.0

dunTbpEH NaTpoH 6.414-552.0

PbyHa npbckalla ato3a ex 3a no- | 2.885-018.0

yncTBaHe Ha Meka meben

[NpenapaT 3a NoYMCTBaHe Ha Ku-
numu RM 519 (6yTtunka ot 1 n)

MHTepHaumoHanHo 6.295-771.0

Mpenapart 3a uMnperHmpaHe Ha
TekcTun Care Tex
RM 762 (0,5 n 6yTunka)

MHTepHaumoHanHo 6.295-769.0
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Uldmarkusi ET 5
Ohutusalased markused ET 5
Kasutusjuhendis olevad stiimbolid ET 7
Kasutuselevott ET 8
Késitsemine ET 8
Kasutuselt vétmine ET 10
Hooldus ET 10
Rikked ET 10
Tehnilised andmed ET 10
Erivarustus ET 10

Vaga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A LIIJ vottu lugege labi alguparane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v8i uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine

See seade tootati valja erakasutuseks ega ole ette nah-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.

—  Selle masina ostmisega omandasite piserdus-ekst-
raktsiooniseadme vaipkatete jooksvaks voi pdhipu-
hastuseks; masinal on slivapuhastustoime.

— Kasutades piserdus-ex-pdrandaotsakul kdvade

pindade sisendit (kuulub tarnekomplekti), vdib pu-

hastada ka kdvasid pindu.

Vastavat tarvikut kasutades (tarnekomplektis)

saab seda kasutada ka universaalimurina.

Keskkonnakaitse

@ Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetdttu vasta-
EEE \gte kogumisslisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti iUmber kaies voi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle slimboliga tahista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprigi hulka.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
(Aadressi vt tagakdljelt)

Klienditeenindus

Kusimuste ja rikete korral aitab teid KARCHER'i filiaal.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

ET -5

Varuosade ja lisaseadmete tellimine

Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid, mis on
tootja poolt aktsepteeritud. Nii valdite seadme ohutuse
vahenemist.

Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme miiljalt véi oma
piirkonna KARCHER i filiaalist.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Garantii

Igas riigis kehtivad vastava volitatud mutgiesindaja an-
tud garantiitingimused. Seadmel esinevad térked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali-
voi valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palun p66rdu-
da mija v6i lahima volitatud hooldustédkoja poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Ohutusalased markused

Lisaks kéesolevas kasutusju-
hendis toodud mérkustele tuleb
jargida ka seadusandja Uildisi
ohutusalaseid ja 6nnetusjuhtu-
mite véltimise eeskKirju.
Igasugune kasutusviis, mis ei
ole kooskélas kdesolevate juhis-
tega, toob kaasa garantii kustu-
mise.

— Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fiidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jérelevalve all véi
kui neid on épetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.

— Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

— Laste lle peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei méangiks.

— Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.
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Hoidke pakendikiled lastele
kéttesaamatuna - lambumis-
oht!

Ldlitage masin pérast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust vélja.
Tuleoht. Arge imege masi-
nasse pdlevaid ega h66gu-
vaid esemeid.

Seade peab olema stabiilsel
alusel.

Kéitaja peab seadet kasuta-
ma sihipéraselt. Ta peab ar-
vestama kohalike oludega ja
Jélgima seadmega téétades
kolmandaid isikuid, eriti lapsi.
Kontrollige enne kasutamist,
kas seadme ja tarvikute sei-
sund vastab néuetele. Juhul
kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet voi tarvikut kasu-
tada.

Arge kunagi sukeldage sea-
det, kaablit ega pistikut vette
vOi muudesse vedelikesse.
On keelatud kasutada seadet
plahvatusohustatud ruumi-
des. Kui kasutate seadet ohu-
alas, tuleb jérgida vastavaid
ohutusalaseid eeskirju.
Kaitske seadet darmuslike il-
mastikutingimuste, niiskuse
Ja kuumusallikate eest.

Kui seade kukub maha, peab
volitatud klienditeenindus
seda kontrollima, sest véima-
likud on sisemised rikked, mis
védhendavad toote turvalisust.
Arge imege seadmesse miir-
giseid aineid.
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— Arge kunagi imege sellised

materjale nagu kips, tsement
Jne., sest kokkupuutel veega
vbivad need kivistuda ja
ohustada seadme t66d.

T66 kéigus peab seade ole-
ma horisontaalses asendis.
Kasutage ainult tootja poolt
soovitatud puhastusaineid
ning jargige puhastusaine
tootjate kasutus- ja kbrvalda-
misndudeid ning hoiatusi.

AN OHT
— Uhendage seade vooluvérku

ainult néuetekohaselt maan-
datud pistikutega.

Seadet tohib (ihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.
Vérgupistikut ega pistikupesa
ei tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

Vérgupistikut pistikupesast
vélja tdmmates &rge hoidke
kinni dihenduskaablist.

Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud
hooldustébkojal/elektrikul val-
Ja vahetada.

Elektribnnetuste véltimiseks
soovitame kasutada ettellili-
tatud rikkevoolu-kaitsellilitiga
(max 30 mA rakendumise ni-
mivoolutugevusega) pistiku-
pesi.



— Kasutage ainult veepritsmete
vastu kaitstud pikenduskaab-
lit, mille ristlbige on véhemalt
3x1 mm?2

— Vbrgu- véi pikenduskaabli
konnektorite véljavahetami-
se korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu
ning mehhaaniline stabiilsus.

— Enne seadme lahutamist
vooluvérgust, tuleb see alati
esmalt peallilitist vélja llilita-
da.

N HOIATUS

Mébned ained véivad imibhu kee-

rises moodustada plahvatusoht-

liku auru véi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit

jargmiste ainete eemaldami-

seks:

— Plahvatusohtlikud véi kerges-
tistittivad gaasid, vedelikud ja
tolm (reaktiivne tolm)

— Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesium, tsink)
tihenduses tugevasti leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

— Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

— Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, Véarvilahustid, atsetoon,
kdittedli).

Lisaks vébivad need ained kah-

justada seadme valmistamisel

kasutatud materjale.
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Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul,
mis toob kaasa raskeid kehavi-
gastusi voi surma.

&N HOIATUS

Véimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis véib pbhjustada raskeid
kehavigastusi vbi surma.

N ETTEVAATUS

Véimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis vbib pbhjustada kergeid
vigastusi v6i materiaalset kahju.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ma-
teriaalset kahju.
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Kasutuselevott

Seadme osad

Kontrollige lahti pakkides, kas kdik osad on olemas.
Kui osi puudub vdi kui leiate toodet lahti pakkides trans-
pordil tekkinud vea, teavitage sellest koheselt seadme
mudjat.

Jooniseid vt volditaval lehekiiljel!

Joonis K
1 Mootori korpus
Kandekaepide

3 Vahtkummist filter

4 Filtrilukk

5 Toitejuhe, pistikuga

6  Sailitamine, voolukaabel

7 Imemisliliti (0 /1)

8  Pihustusliliti (0 /1)

9  Lukustusest vabastamine, puhta vee paak

10 Puhta vee paak

11 Paak

12 Juhtrullid

13 Universaalimuri imivooliku ihendus

14 Uhendus, piserdusvoolik

15 Piserdus-imivoolik

16 Kaepide

17 Kor valdhu siiber

18 Piserdushoob

19 Piserdushoova fikseerimisklahv

20 Lukustushoob

21 Piserdus-imitorud 2 x 0,5 m

22 Imitorude ja tarvikute koht

23 Piserdus-ex-pdrandaduis vaipkatete puhastami-
seks, kdvade pindade otsakuga

24 Pesudulus polstrite puhastamiseks
Marg- ja kuivimuri tarvikud

25 Marg-/kuivpuhastuse adapter

26 Kbdvade pindade lisaga pdrandaotsik

27 Uhendusdiilis

28 Polsterdiils

29 Filterkott

Enne seadme kasutuselevottu

Joonis A

= Eemaldage puhta vee paak. VVajutage lukustusest
vabastamise klahvile ja votke paak ara.
Mérkus:
Mootor korpust saab &ra vétta ainult siis, kui eelne-
valt voeti dra puhta vee paak.

Joonis KA

= Eemaldage mootori korpus. Selleks suruge kan-
desang ette, et vabastada mahuti lukustusest. Vot-
ke tarvikud ja juhtrullid mahutist vélja.

Joonis 1

= Keerake mahuti Gmber, suruge juhtrullikud I6puni
mahuti pdhjas olevatesse avadesse.

Joonis

= Keerake mootori korpus Uimber ja pange vahtkum-
mist filter filtrikorvile.

= Pange filtrilukk kohale ja keerake seda lukustamiseks.

= Pange mootori korpus kohale. Lukustamiseks
tdmmake kandesanga Ules.

Joonis A

= Pange puhta vee paak kohale. Kdigepealt pange
kohale alumine osa, siis suruge Ulevalt vastu moo-
tori korpust, kontrollige, kas see on asendisse fik-
seerunud.

Joonis

= Torgake imivoolik ja piserdusvoolik masinal oleva-
tele Ghenduskohtadele.
Mérkus:
Suruge imivoolik tugevasti iihenduskohta, et see
asendisse fikseeruks.

Joonis [F

2 Uhendage piserdus-imitorud ja torgake kéaepide-
mele. Kokkupaneku ajal on lukustushoob keskel,
kinnitamiseks keerake paripaeva.

= Torgake pdrandaotsik piserdus-imotorudele ja kin-
nitage lukustushoovaga.

Niiiid on masin margpuhastuseks ette valmistatud.

Kasitsemine

AN  ETTEVAATUS
Nii mérg- kui kuivpuhastamise juures peab vaht-
kummist filter olema alati paigaldatud!

Margpuhastus
Vaipkatted/kévad pinnad/polstrid

AN ETTEVAATUS

Enne seadme kasutamist kontrollige puhastatavat eset
ménes silmatorkamatus kohas vérvi- ja veekindluse
osas.

Arge puhastage vee suhtes tundlikke katteid nagu nt
parkettporandaid (niiskus voib sisse tungida ja pérandat
rikkuda).

MARKUS

Soe vesi (maks. 50 °C) suurendab puhastustoimet.

Vaipkatete margpuhastamine

= Kasutage pesu-pdrandadidisi.

= Todtage iima kdvade pindade lisata.

Kasutage palun puhastamiseks ainult KARCHERI vaip-
katete puhastusvahendit RM 519.

Kovade pindade margpuhastamine

= Kasutage pesu-pdrandadudisi.

= Torgake kdvade pindade otsik kljelt piserdus-eks-
pdrandadiiusile. Harjased peavad olema suunatud
taha.

Polstrite margpuhastus
= Kasutage pesu-kasidiusi.
Puhta vee paagi taitmine

Markus: Puhta vee paagi saab taitmiseks ara votta,

kuid seda voib téita ka masina kiiljes.

Joonis [E1

= Tostke paagi kaas Ules.

= Valage 100 - 200 ml (kogust tuleb olenevalt maar-
dumusastmest muuta) vahendit RM 519 puhta vee
paaki, lisage kraanivett, arge pange paaki liiga tais.

= Pange paagi kaas jalle kinni.
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To66 alustamine

Joonis 1

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Vajutage imemislilitile (asend 1), imiturbiin to6tab.

Joonis

= Sulgege kéepidemel olev kdrvalhu siiber taiesti.

Joonis A

= Vajutage piserduslillitile (asend 1), puhastusaine
pump on téoks valmis.

Joonis

= Puhastuslahuse piserdamiseks vajutage kaepide-
mel olevale piserdushoovale.

Joonis A

= Plsivaks piserdamiseks vdib piserdushoova fik-
seerida, selleks vajutage piserdushoovale ja tdm-
make fikseerimisklahvi taha.

= Liikuge lle puhastatava pinna nii, et liikumisrajad
osaliselt kattuksid. Seejuures tdmmake otsakut ta-
gasi (mitte lukata).

Paagi tiihjendamine t66 kaigus

Markus: Kui mahuti on téis, sulgeb ujukk sissevétuava

ja seade to6tab kdrgematel pdoretel. Lilitage seade

kohe vélja ja tiihjendage mahuti.

= Ldilitage seade vélja, selleks vajutage imi- ja piser-
dusldlitile (asend 0).

= Lahutage piserdus-imivoolik ja piserdusvoolik
seadme kiiljest.
Markus: Masinasse vdib olla jadnud vett, mis vdib
valja tilkuda, seepérast on soovitav asetada dusi-
kabiini v8i vanni.

= Votke ara tarvikud ja puhta vee paak ning vabasta-
ge mootori korpus lukustusest.

= Eemaldage mootori korpus ja tiihjendage paak.

Napunaiteid puhastamiseks/kuidas to6tada

— Todtage alati valgusest varju (akna juurest ukse
juurde).

— Todtage alati puhastatud pinnalt puhastamata pin-
nale.

—  Dzuudist seljaga vapikatted voivad marja to6tlemi-
se korral kokku tdmbuda ja kaotada varvi.

— Pika karusega vaipu harjata parast puhastamist
marjana karuse suunas (nt karuseharja vdi nar-
masharjaga).

— Impregneerimine vahendiga Care Tex RM 762 pa-
rast margpuhastust hoiab ara tekstiilkatte kiire
uuesti maardumise.

—  Etvaltida muljumiskohti v&i roosteplekke, tohib pu-
hastatud pinnale astuda véi sellele mdoblit asetada
alles parast kuivamist.

Puhastamismeetodid

Kerge / normaalne maardumus

= Lilitage sisse imemine ja piserdus (asend I).

= Piserdage puhastuslahus lihe téokadiguga peale ja
tdmmake samaaegselt masinasse.

= Seejarel lulitage valja piserdusliiliti ja tdmmake pu-
hastusaine jadk masinasse.

= Parast vaipkatete puhastamist puhastage veelkord
le puhta sooja veega ja impregneerige soovi kor-
ral.

ET -9

Tugev maardumus véi plekid

= Lilitage sisse piserdus (asend ).

= Kandke peale puhastuslahust ja laske vahemalt 5
minutit toimida (imemine on valja lilitatud).

= Puhastage seejarel pinda nagu kerge / normaalse
maardumuse puhul.

= Parast vaipkatete puhastamist puhastage veelkord
Ule puhta sooja veega ja impregneerige soovi kor-
ral.

Margpuhastuse I6petamine

= Peske seadme piserdusjuhtmed labi. Selleks:
Taitke puhastusvahendi paak u. 1 | puhta veega.
Hoidke diisi aravoolu kohal ja lilitage sisse piser-
duspump, kuni puhas vesi on ara kulutatud.

Kuivimemine

TAHELEPANU

Téé6tage kuivpuhastusel alati sissepandud filterkotiga.

Parema filtratsiooni véib saavutada padrunfiltri abiga

(erivarustus).

Mahuti ja tarvik peavad olema kuivad, vastasel korral

v6ib mustus kiilge jaéada.

Joonis [H

= Pange filtrikott kohale.

Joonis {3

= Kasutage marg-/kuivpuhastuse adapterit. Torgake
adapter kaepidemele voi imitorule, keerake lukus-
tushooba ja kinnitage sellega.

= Valige soovitud tarvikud ja Ghendage piserdus-imi-
torude vdi vahetult adapteriga.

= Lilitage sisse imu (asend I).

Kovade pindade puhastamine

Joonis
= Suruge kdvade pindade otsak pdrandadudsi. Har-
jased peavad olema suunatud ette.

Porandate vaipkatete puhastamine

Joonis A

= Todtage ilma kdvade pindade lisata.

= Imijou reguleerimiseks vajutage kdrvaldhu siibrile.
Mérkus:
Pérast kasutamist sulgege kérvadhu siiber uuesti!

Margimemine

A Téahelepanu:

Mitte kasutada filterkotti!

Vahu tekkimisel voi vedeliku véljumisel liilitage seade

koheselt vélja!

Markus: Kui mahuti on téis, sulgeb ujukk sissevotuava

ja seade tootab kdrgematel podretel. Lilitage seade

kohe vélja ja tihjendage mahuti.

= Niiske mustuse/vee imemiseks kasutage pesemis-
otsakut.

Vuugiotsiku kasutamisel:

= Torgake otsa marg-/kuivpuhastuse adapter ja fik-
seerige see. Torgake vuugiotsik vahetult adapteri-

le.
= Lilitage sisse imu (asend I).
Joonis B

= Paagist masinasse vett imedes avage kdrvaléhu
siiber. Parast kasutamist pange uuesti kinni.

= Tuhjendage tais paak (vt peatlikk ,Paagi tiihjenda-
mine®).
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Kasutuselt votmine

= Lilitage seade valja.

= Tuhjendage tais paak (vt peatiikk ,Paagi tihjenda-
mine®).

= Loputage paaki pdhjalikult puhta veega.

= Votke kaepide, piserdus-imitorud ja pesudils Uks-
teise kiljest lahti, selleks avage lukustushoob
(keskmine asend),

= Loputage tarvikuid Ghekaupa voolava vee all ja las-
ke kuivada.

= Puhastage vahtkummist filtrit voolava vee all, enne
paigaldamist laske kuivada.

= Jatke masin kuivamiseks lahtiselt seisma.

= Seadme ladustamine. Mahutage tarvikud masi-
nasse ja sailitage kuivas ruumis.

A OHT

Liilitage enne kéiki hooldustéid masin vélja ja tommake
vérgupistik vélja.

Remonditdid ja toid elektriliste komponentide juures to-
hib teha ainult volitatud hooldustéékoda.

A HOIATUS

Arge kasutage kiiirimisvahendeid ega klaasi- v6i uni-
versaalpuhastusvahendeid! Arge sukeldage seadet ku-
nagi vette.

Piserdusotsiku puhastamine
Ebaiihtlase piserdusjoa puhul.

Joonis H1l
= Vabastage otsaku kinnitus ja tommake valja, pu-
hastage piserdusotsakut vdi vahetage.

Puhta vee paagi s6ela puhastamine
1 x aastas voi vastavalt vajadusele.

Joonis Fl
= Keerake lukustust ja tehke lahti. Votke s6el suuna-
ga Ules valja ja puhastage puhta vee all.

Otsakult ei tule vett vilja

Taitke puhta vee paak.

Kontrollige, kas puhta vee paak korralikult paigas.
Puhastusaine pump defektne, pd6rduge klienditee-
nindusse.

(A X7

Ebaiihtlane piserdusjuga
= Puhastage pesuduusi piserdusotsakut.

Ebapiisav imivéimsus

v

Sulgege kaepidemel olev kdrvalbhu siiber.

Vit ka joonit 11

Tarvikud, imivoolik vdi imitorud on ummistunud,
kdrvaldage ummistus.

Filterkott on tais, paigaldage uus filterkott
tellimus-nr. vt varuosade nimekirja kdesoleva ju-
hendi I6pus

= Puhastage vahtkummist filter.

v

¥

Puhastusaine pump to66tab valjult
= Taitke puhta vee paak.

Seade ei toota

2 Uhendadage vérgupistik.
=>» Vallandus llekuumenemiskaitse, laske masinal
jahtuda.

Tehnilised andmed

Pinge 220 - 240 \Y
1~ 50/60 Hz

Vérgukaitse (inertne) 10 A
Mahuti maht 18 |
Veepaagi maht, maks. 4 |
Voimsus P, 1200 w
Vaimsus P 1400 w
Vérgukaabel HO5-VV-F2x0,75
Helirdhupeel (EN 60704-2-1) 74 ‘ dB(A)

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!

Erivarustus

Tellimisnr.
Filtrikott (5 tk.) 6.959-130.0
Padruni filter 6.414-552.0
Piserdus-eks kasidius polstrite |2.885-018.0
puhastamiseks
Vaibapuhastusvahend RM 519
(11 pudel)
Rahvusvaheline 6.295-771.0
Tekstiili impregneerimisvahend
Care Tex
RM 762 (0,5 | pudel)
Rahvusvaheline 6.295-769.0
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Dro$ibas noradijumi Lv 5
LietoSanas instrukcija izmantotie simboli LV 7
Ekspluatacijas sakums Lv 8
lekartas lietoSana Lv 8
Ekspluatacijas partrauk$ana Lv 10
Kop$ana, tehniska apkope Lv 10
Trauc&jumi Lv 10
Tehniskie dati Lv 10
Specialie piederumi Lv 10

Visparéejas piezimes
Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A LIIJ instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Sis aparats tika izstradats privatai lietoanai un nav pa-

redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

— legadajoties So aparatu, JUs esat nopircis izsmidzi-
namo ekstrakcijas ierici paklaju segumu uzturésa-
nai, respektivi, pamattirisanai ar dzilu tiriSanas
efektu.

— Lai to izmantotu arT cietu virsmu tiriSanai, ierici ie-

spéjams aprikot ar smidzinaSanas-ekstrakcijas gri-

das sprauslu (piegades komplekta).

Ar atbilstoSiem piederumiem (piegades komplekta)

to var izmantot arT k& universalo puteklusicéju.

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
parstradat. Ludzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizé-
ja parstrade.

E Nolietotas ierices satur noderigus materialus,

&

kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEEE 5, savdk$anas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $is sa-
stavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar 8o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH
(Adresi skatit aizmuguré)

Klientu apkalposanas centrs

Jautajumu un aparata darbibas traucéjumu gadijuma
Jums labprét sniegs padomu firmas KARCHER filiales
darbinieki.

(Adresi skatit aizmuguré)

LV -5

Rezerves detalu un specialo piederumu
pasitiSana
Lai nemazinatos ierices drosiba, izmantojiet tikai origi-
nalas rezerves dalas un piederumus, kurus sertificgjis
razotajs.
Rezerves detalas un piederumus Jis varat iegadaties
pie sava tirdzniecibas parstavja vai sava firmas KARC-
HER filiale.
(Adresi skatit aizmuguré)
Garantija

Muasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas izsniegtas
garantijas saistibas ir speka katra valsti. Garantijas pe-
rioda laikd més bez maksas novérsisim iespéjamos
darbibas traucéjumus Jisu aparata, ja to célonis ir ma-
teridla vai razoSanas defekts. Ja nepiecieS§ams garanti-
jas remonts, lidzam griezieties pie Jisu pardevéja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta ies-
tade, uzradot pirkumu apliecinoSu dokumentu.

Papildu noradém, kas ietvertas

Saja lietosSanas pamaciba, ir ja-

ievéro arl likumdevéja apstipri-

natie visparéjie darba drosibas
un veselibas aizsardzibas notei-
kumi.

Jebkadas §im noradém neat-

bilstoSas ierices izmantoSanas

rezultata ziad garantija.

— Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.

— Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

— Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

— Bérni bez pieaugu$o uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un lietotaja apkopi.
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Nelaidiet bérnus iepakojuma
plévju tuvuma, pastav no-
smaks$anas risks!

Izslédziet aparatu péc katras
lietoSanas reizes un ikreiz
pirms tiriSanas/apkopes.
Uzliesmosanas risks. Neuz-
saciet degos$us vai kvélojoSus
priekSmetus.

lericei jabat novietotai uz sta-
bilas un cietas pamatnes.
Lietotajam ierice jaizmanto ti-
kai atbilstoSi tas ekspluataci-
Jjas noteikumiem. Vinam ir ja-
nem véra apkartéjie apstakli,
un lietojot ierici, jauzmanas
no ierices netisas ietekmes
uz treSam personam, ipasi uz
bérniem.

Pirms lietosanas parbaudiet,
vai ierice un tas pierices atro-
das lietosanai piemérota sta-
VOKII. Ja to stavoklis nav ap-
mierinoss, tad ierici izmantot
nav atlauts.

Nelieciet ierici, kabeli vai kon-
taktdakSu dadenr vai citos
Skidrumos.

lerices izmantoSana spra-
dzienbistamas telpas ir aiz-
liegta. Ekspluatéjot ierici pa-
augstinatas bistamibas aps-
taklos, jaievéro atbilstosie
darba droSibas noteikumi.
Sargajiet ierici no aréjiem ne-
labvéligiem laika apstakliem,
mitruma un karstuma avotiem.
Ja ierice nokrit, ta janodod
parbaudei autorizéta klientu
apkalpoSanas dienesta, jo ie-
ricei var bat iek$éji bojajumi,
kas ierobezo preces droSibu.
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Nesdciet indigas vielas.
Nesdciet ari gipsi, cementu
u.c., jo tie savienojuma ar
udeni var sacietét un apdrau-
dét ierices darbibu.

lerices lietoSanas laika ta ja-
nostada horizontali.
Izmantojiet tikai razotaja ie-
teiktos tirisanas lidzeklus, k&
ari ievérojiet tirisanas I/dzek,lu
razotaju lietoSanas, utilizaci-
Jas un bridinajuma noradiju-
mus.

A BISTAMI

— lerici atlauts pieslégt tikai sa-
skana ar noteikumiem saze-
métam kontaktligzdam.
Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata rdpnicas
plaksnites noraditajam.
Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.

Neatvienojiet kontaktdaksu,
izraujot to aiz pieslégSanas
kabela ara no kontaktligzdas.
Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégS$a-
nas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai
profesionala elektromehanis-
ka darbnica.



— Lai izvairitos no elektrotrau-
mam, més iesakam kontakt-
ligzdas aprikot ar ieprieks ie-
slédzamu noplddes stravas
dro8inatajslédzi (nominalais
nostrades stravas stiprums
maks. 30 mA).

— lerices ekspluatésanai iz-
mantojiet tikai Gdensnecaur-
laidigu pagarinataju ar mini-
malo Skérsgriezumu 3x1
mm?,

— Nomainot tikla kabela vai pa-
garinataja savienojumus, ja-
nodro8ina, lai tiktu saglabata
kabela mehaniska izturiba un
aizsardziba pret slaksosa
udens iedarbibu.

— Pirms atvienot ierici no stra-
vas, vispirms izslédziet ierici
ar galveno slédzi.

A\ BRIDINAJUMS

Sajaucoties ar iesticamo gaisu,

dazas vielas var veidot spra-

dzienbistamus tvaikus vai maisi-
jumus!

Nekad neiesukt sekojosas vie-

las:

— Spradzienbistamas vai viegli
uzliesmojoSas gazes, Skidru-
mus un puteklus (reaktivie
putekli)

— Reaktivie metala putekli (pie-
méram, aluminijs, magnijs,
cinks) savienojumos ar stip-
riem sarmainiem un skabiem
mazgéasanas lidzekliem

— NeatSkaiditas stipras skabes
un sarmi
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— Organiskie atSkaiditaji (pie-
méram, benzins, krasu at-
Skaiditajs, acetons, mazuts).

Bez tam, Sis vielas var saést

aparata izmantotos materialus.

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A BISTAMI
Noréada uz tieSam draudosam
briesmam, kuras rada smagus
kermena ievainojumus vai izrai-
sanavi.

A& BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit smagus
kermena ievainojumus vai izrai-
sit navi.

&N UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus vai materialos zau-
déjumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.
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Ekspluatacijas sakums

Aparata apraksts

Izsainojot parbaudiet, vai komplekta ir visas detalas.
Ja iericei trikst kada detala vai arT, iznemot to no iepa-
kojuma, JUs iericei konstatéjat transportéSanas laika ra-
dusos bojajumus, nekavéjosi sazinieties ar JUsu iega-
datas preces izplatitaju.

Attelus skatit atlokamaja lapa! %\
Attéls &

1 Motora nodalijums l?
2

Nesanas rokturis

3 Putuplasta filtrs

4 Filtra noslégs

5 Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

6 Uzglabasana, tikla pieslégSanas kabelis

7 Suksanas sléedzis (0/1)

8 SmidzinaSanas slédzis (0 /1)

9 Fiksators, tira Gdens tvertne

10 Tira ddens tvertne

11 Tvertne

12 Vadamie skrituli

13 Universala puteklusiicéja siikSanas $|utenes pie-
slégums

14 Pieslégums, smidzinaSanas Slitene

15 SmidzinaSanas-sikSanas $|itene

16 Rokturis

17 Papildu gaisa aizbidnis

18 Smidzinasanas svira

19 Smidzinasanas sviras fiksacijas taustind

20 BlokéSanas svira

21 Smidzinasanas-siksanas caurules 2 x 0,5 m

22 Sucéjcaurulu un piederumu stiprindjums

23 SmidzinaSanas-ekstrakcijas gridas sprausla mik-
sto gridas segumu tiri$anai, ar uzgali cieto virsmu
tiriSanai

24 Mazgasanas sprausla polsteréjuma tiriSanai
Mitras un sausas tiriSanas putek|usiicéja pie-
derumi

25 Adapters mitrajai/sausajai suk$anai

26 Gridas sprausla stipru traipu tiri$anai

27 Saduru sprausla

28 Sprausla polsterétu virsmu tiri$anai

29 Filtra maising

Pirms ekspluatacijas sakSanas

Attels

= Nonemiet tira ddens tvertni. Nospiediet fiksatoru
un nonemiet tvertni.
Piezime:
Motora korpusu var nonemt tikai tad, ja pirms tam
ir nonemta tira adens tvertne.

Attels [E1

> Nopemiet motora korpusu. Sim nolikam atlokiet
parvietoSanas rokturi uz priekSu, tadéjadi atbloke-
jas tvertne. Iznemiet no tvertnes piederumus un
vadrulli$us.

Attels IR

= Apgrieziet tvertni, vadamos skritulus iespiediet l1dz
galam atverés, kas atrodas tvertnes pamatné.

Attels [H

= Apgrieziet motora korpusu un uzlieciet uz filtrele-
menta putuplasta filtru.

= Uzlieciet filtra noslégu un pagrieziet, lai tas nofiksé-
tos.

= Uzlieciet motora korpusu. Lai nofiksétu, pavelciet
parvietoSanas rokturi uz augsu.

Attels A

= lelieciet tira Gdens tvertni. Vispirms ievietojiet
apaksdalu, tad augSpusé paspiediet pret motora
korpusu, parbaudiet, vai tas ir nofikséjies.

Attéls

= Uzspraudiet siik8anas $lateni un smidzinasanas
Sldteni ierices pieslégumiem.
Piezime
: StikSanas $ldteni iespiediet piesléguma, lai ta no-
fiksétos.

Attels [

= Salieciet kopa smidzinaSanas-suks$anas caurules
un uzspraudiet uz roktura. BlokéSanas svira salie-
kot ir pa vidu, lai to nofiksétu, pagrieziet pulkstenra-
ditaja virziena.

= Uzlieciet uz smidzinaSanas-sik$anas caurulem
uzgali gridas tirianai un nofikséjiet ar blokéSanas
sviru.

lerice ir gatava mitrajai tirisanai.

lekartas lietoSana

A  UZMANIBU
Vienmér stradajiet ar ievietotu putuplasta filtru, gan
mitras tiriSanas, gan mitras/sausas suksanas laika!

Miksto gridas segumul/cieto gridas segumu/
polsteréjumu
mitra tiriSana
A  UZMANIBU
Pirms aparata izmanto$anas neitrala vieta parbaudiet ti-
rama priek§meta krasas noturibu un adensizturibu.
Netiriet adens neizturigus sequmus, ka, pieméram, par-
ketu (mitrums var iesikties un sabojat virsmu).
NORADIJUMS
Silts ddens (maksimali 50 °C) palielina tiriSanas efekti-
vitati.
Paklaju mitra tirnsana
= Izmantojiet gridas mazgasanas sprauslu.
= Stradajiet bez ieliktna cietu virsmu stksanai.
Tiri$anai, lidzu, izmantojiet tikai KARCHER paklaju tirl-
Sanas [1dzekli RM 519.

Cieto virsmu mitra tiriSana

= Izmantojiet gridas mazgasanas sprauslu.

= Sanus uz smidzinaSanas-ekstrakcijas gridas
sprauslas uzbidiet uzgali cieto virsmu tiriSanai. Su-
kas sariem ir jabat vérstiem uz aizmuguri.

Polsteréjumu mitra tiriSana
= Izmantojiet rokas mazgasanas sprauslu.

Tira adens tvertnes uzpilde

Piezime: Lai uzpilditu tira ddens tvertni, to var nonemt

vai uzpildit, kad ta atrodas aparata.

Attels IER

= Paceliet uz augsu tvertnes vaku.

= lelejiet tira dens tvertné 100 - 200 ml RM 519
(daudzums var maintties atkariba no netiribas pa-
kapes), piepildiet ar krana tdeni, taéu neparpildiet.

= Aizveriet tvertnes vaku.
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Darba uzsaksana

Attéls

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

= Nospiediet sik$anas slédzi (pozicija I), sak darbo-
ties stkSanas turbina.

Attels B

= Pilnba aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roktura.

Attéls

= Nospiediet smidzinaSanas slédzi (pozicija I), tirisa-
nas lidzekla sknis ir gatavs darbam.

Attéls

= Lai izsmidzinatu tiri§anas Iidzekli, nospiediet smi-
dzinaSanas sviru uz roktura.

Attéls

= Laipanaktu ilgstosu smidzina$anu, smidzinaSanas
sviru var nofiksét, $im nolikam nospiediet smidzi-
nasanas sviru un pavelciet fiksacijas taustinu atpa-
kal.

= Tiramajai virsmai japarbrauc pari, lai parklatos tiri-
Sanas joslas. To darot, atvelciet sprauslu atpakal
(nebidiet).

Tvertnes iztukSosana darba laika

Norade: Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz iesikSanas

atveri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu

skaitu. lerici nekavéjoties izslédziet un iztuksojiet tvert-

ni.

= lzslédziet aparatu, nospiezot sikSanas un smidzi-
nasanas slédzus (pozicija 0).

= Atvienojiet smidzinaSanas-sukSanas $|ateni un
smidzinasanas $|ateni no aparata.
Piezime: Var izpilét vél atlikuSais Gdens, tadél la-
bak ievietojiet dusa vai vanna.

= Nonemiet piederumus un tira Gdens tvertni un at-
brivojiet motora korpusu.

= Nonemiet motora korpusu un iztukSojiet tvertni.

Tinsanas padomi/darba metode

—  Vienmér stradajiet virziena no gaismas uz énas
pusi (no loga uz durvim).

—  Vienmeér stradajiet virziena no notiritas uz nenotiri-
to virsmu.

— Paklaji ar dzutas pamatni parak slapjos apstaklos
var slidét un tiem var izplQst krasa.

— Tpasi pliksnaini paklaji péc tiri$anas jaizsuka
pliksnu virziena, kameér tie vél ir mitri (piem., ar
specialu suku vai slotu).

— Impregnésana ar Care Tex RM 762 péc mitras tir-
Sanas noveérs tekstilseguma atru nosmérésanos.

— Lai izvairitos no nospiedumu vai riisas plankumu
atstasanas, uz notiritas virsmas drikst kapt un no-

vietot mébeles tikai péc tas izzasanas.

Tirnsanas metodes

Nelieli / vid&ji netirumi

= leslédziet sikS8anu un smidzinasanu (pozicija I).

= TiriSanas lidzekli izsmidziniet un vienlaikus uzsa-
ciet viena darba piegajiena.

= Péc tam izslédziet smidzinasanas slédzi un uzsd-
ciet atlikuSo tiriS8anas Skidumu.

= Péc tirsanas paklajus vélreiz iztiriet ar tiru, siltu
adeni un péc vajadzibas impregnéjiet.

LV -9

Liela netiriba vai plankumi

= leslédziet smidzinasanu (pozicija I).

= Uzklgjiet tiriSanas Skidumu un laujiet tam 5 minGtes
iedarboties (stk$ana ir izslégta).

= Tiriet virsmu tapat ka nelielas / vidéjas netiribas ga-
dijuma.

= Péc tirdanas paklajus vélreiz iztiriet ar tiru, siltu

adeni un péc vajadzibas impregnéjiet.

Mitras tiriSanas pabeigSana

= Izskalojiet aparata smidzinasanas vadus, Sim nold-
kam:
piepildiet tiriSanas Ilidzekla tvertni arapm. 1 litru tira
adens.
Péc tam turiet sprauslu virs notekas un ieslédziet
smidzinasanas sakni, ITdz viss tirais Gdens ir izlie-
tots.

Sausa siikSana

IEVERIBAI

Veicot sauso sik$anu, vienmér stradat ar ievietotu filtra

maisinu.

Labaku filtréSanu iespéjams panakt ar patronfiltra (pa-

pildpiederumi) starpniecibu.

Tvertnei un piederumiem jabadt sausiem, pretéja gadiju-

ma var pielipt puteki.

Attels [

= levietojiet filtra maisinu.

Attéls @

= Izmantojiet adapteru mitrajai/sausajai suk$anai.
Uzlieciet adapteru uz roktura vai sikSanas cauru-
les, pagrieziet blokéSanas sviru un tadéjadi nofik-
ségjiet.

= |zvélieties vajadzigos piederumus un uzlieciet tos
uz smidzinaSanas-stk$anas caurulém jeb uzreiz
uz adaptera.

= leslédziet sikSanu (pozicija I).

Cietu virsmu tiriSana

Attéls
= Nospiest gridas sprausla rezimu cietam gridam.
Sariem jarada uz priekSu.

Tepiku tirsana

Attels EB

> Stradajiet bez ieliktna cietu virsmu stksanai.

= Laipielagotu sukSanas spéku, pabidiet papildu gai-
sa aizbidni.
Piezime:
Péc lietoSanas papildu gaisa aizbidni atkal aizve-
riet ciet!
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Mitra siksana

AN Uzmanibu:

Neizmantojiet filtra maisinu!

Veidojoties putdm vai izplistot Skidrumam, aparatu ne-

kavéjoties izslédziet!

Norade: Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz iesukSanas at-

veri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu skaitu.

lerici nekavéjoties izslédziet un iztuk3ojiet tvertni.

= Lai uzstktu mitrus netirumus/tdeni, izmantojiet
mazgasanas sprauslu.

Lietojot uzgali savienojumu tiri$anai:

= Uzlieciet un nostipriniet adapteru mitrajai/sausajai
sukSanai. Uzgali savienojumu tiri$anai uzlieciet tie-
§i uz adaptera.

= leslédziet sukSanu (pozicija I).

Attéls

= Atveriet papildu gaisa aizbidni, ja no kadas tvertnes
iestic 0deni. P&c lietoSanas atkal aizveriet ciet.

= IztukSojiet pilnu tvertni (skat. sadalu ,Tvertnes iz-
tukSo$ana®).

Ekspluatacijas partraukSana

Izslédziet ierci.

IztukSojiet pilnu tvertni (skat. sadalu ,Tvertnes iz-
tukSoSana®).

Izskalojiet tvertni rdpigi ar tiru deni.

Atdaliet rokturi, smidzinaSanas-stk$anas caurules
un mazgasanas sprauslu, atverot blokéSanas sviru
(vidéja pozicija).

Piederuma detalas izskalojiet atseviski zem tekoSa
Gdens un péc tam laujiet nozat.

Putuplasta filtru noskalojiet zem tekoS$a tdens,
pirms ievietoSanas atpakal laujiet tam nozat.

Lai aparats izzatu, atstajiet to atvertu.
Uzglabajiet aparatu. Novietojiet piederumus pie
aparata un uzglabajiet sausas telpas.

Kopsana, tehniska apkope
A BISTAMI
Pirms jebkuru tiri$anas un apkopes darbu veik$anas
aparatu izslédziet un atvienojiet kontaktdaksu.
Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpoSanas dienests.
A  BRIDINAJUMS
Neizmantojiet tirisanas lidzeklus, stikla vai universalus tiri-
Sanas lidzeklus! Aparatu nekad neiegremdéjiet tideni.
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Smidzinasanas sprauslas tiriSana

Ja ir nevienmériga smidzinasanas strikla.

Attéls F]

= Atvienojiet sprauslas stiprindjumu un izvelciet smi-
dzinaSanas sprauslu, iztiriet to vai nomainiet.

Tira Gdens tvertnes sieta tiriSana

1 x gada vai péc vajadzibas.

Attels El

= Pagrieziet un atbrivojiet fiksatoru. Iznemiet sietu
virziena uz augsu un iztiriet zem tira Gdens.

Traucéjumi

No sprauslas neizplast ddens
Uzpildiet tira Gdens tvertni.

Parbaudiet tira Gdens tvertnes pareizu stavokli.

Bojats tiriSanas Iidzekla sdknis, griezieties klientu
servisa.

v

Nevienmériga smidzinasanas striikla

= |ztiriet mazgasanas sprauslas smidzinasanas uz-
gali.

NepietiekoSa siikSanas jauda

= Aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roktura.

Skatiet ar7 11. attélu

Aizséréjusi piederumi, sikSanas $ldtene vai siksa-

nas caurules, likvidéjiet aizséréjumus.

=> Filtra maisins$ ir pilns, ievietojiet jaunu filtra maisinu
pasdatijuma Nr. skat. rezerves dalu saraksta $is ins-
trukcijas beigas

= |ztiriet putuplasta filtru.

v

Skals tiriSanas lidzekla stknis

= Uzpildiet tira Gdens tvertni.

Aparats nestrada

Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
Reagéjusi parkar$anas aizsardzibas sistéma, lau-
jiet iericei atdzist.

Tehniskie dati

>
>

Spriegums 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Tikla drosinatajs (kastosais) 10 A
Tvertnes tilpums 18 |
Udens patéring, maks. 4 |
Jauda P, 1200 w
Jauda P 1400 w
Tikla kabelis HO05-VV-F2x0,75
Trok$nu limenis 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Specialie piederumi

Pasdatijuma Nr.
Filtra maisini ( 5 gab.) 6.959-130.0
Patronfiltrs 6.414-552.0
SmidzinaSanas-ekstrakcijas 2.885-018.0
rokas sprausla polsteréjumu
tiriSanai
Paklaju tiri§anas 1dzeklis RM
519 (1 | pudele)
Starptautiski 6.295-771.0
Tekstilizstradajumuimpregnétajs
Care Tex
RM 762 (0,5 | pudele)
Starptautiski 6.295-769.0
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Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 5
Naudojimo instrukcijoje naudojami sim-

boliai LT 7
Naudojimo pradzia LT 8
Naudojimas LT 8
Naudojimo nutraukimas LT 10
Techniné priezidra LT 10
Gedimai LT 10
Techniniai duomenys LT 10
Specialls priedai LT 10

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

II Prie$ pirma karta pradedant naudotis
A prietaisu, batina atidzZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy dkyje ir néra pritai-

kytas pramoniniam naudojimui.

— Jus jsigijote valymo srove prietaisa, skirtg rutini-
niam ir baziniam veiksmingam kiliminiy dangy va-
lymui.

—  Su specialiu antgaliu grindims Spriih-ex (tiekiamas

kartu) galite valyti ir kietus pavirSius.

Su reikiamais priedais galite naudoti prietaisg ir

kaip daugiafunkcj siurblj.

Aplinkos apsauga

@ Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todeél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
batinos. Siuo simboliu paZzymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH
(Adresg rasite kitoje puséje)

Klienty aptarnavimo tarnyba

ISkilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés misy KARCHER filialo darbuotojai.
(Adresg rasite kitoje puséje)
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Atsarginiy daliy ir specialiy priedy
uzsakymas
Siekiant nepakenkti prietaiso saugai, naudokite tik ga-
mintojo rekomentuojamas originalias atsargines deta-
les ir priedus.
Atsargines dalis ir priedus gausite i$ pardavéjo arba
Jusy KARCHER filiale.
(Adresag rasite kitoje puséje)
Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos sglygos, kurias
nustato jgalioti pardavéjai. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantinio gedimy pa-
Salinimo kreipkités | pardaveéjag arba artimiausig klienty
aptarnavimo tarnybg. Visuomet pateikite pirkima patvir-
tinantj kasos kvita.

Saugos reikalavimai

Be nurodymy Sioje naudojimo
instrukcijoje reikia laikytis jstaty-
mu numatyty bendryjy saugos ir
nelaimingy atsitikimy prevenci-
jos nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilai-

kydami Siy nurodymy, garantija

nebetaikoma.

— Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Ziarint uz saugq atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

— Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

— PriZidrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie neZaisty su jren-
giniu.

— Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés prieZitros darby,

S v —
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Saugokite pakuotés pléveles
nuo vaiky, galimas uzdusimo
pavojus!

ISjunkite prietaisg prie$ kie-
kvieng naudojimg ir valyma/
technine prieZidrg.

Gaisro pavojus. Nesiurbkite
deganciy arba smilkstanciy
daikty.

Prietaisas turi stovéti ant tvir-
to pagrindo.

Vartotojas prietaisg turi nau-
doti pagal nurodymus. Jis turi
atsizvelgti j vietos sglygas ir
dirbdamas prietaisu atkreipti
démesjj treCiuosius asmenis,
ypac j vaikus.

Prie§ naudodami prietaisg,
patikrinkite ar jis ir jos priedai
tvarkingi. Jei jy baklé néra ne-
priekaistinga, prietaiso nega-
lima naudoti.

Jokiu badu nenardinkite prie-
taiso, kabelio ar kiStuky j van-
denj ar kitg skystj.
Draudziama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje. Jei nau-
dojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje, laikykités atitinka-
my nurodymy dél saugos.
Saugokite prietaisg nuo
atmosferos poveikio, dré-
gmes ir karscio.

Jei prietaisas buvo nukrites
ant Zzemes, jj turi patikrinti jga-
liota klienty aptarnavimo tar-
nyba, nes atsirades vidinis
gedimas gali riboti prietaiso
sauga.

Nesiurbkite nuodinggy me-
dZiagy.

Nesiurbkite tokiy medZiagy
kaip gipsas, cementas ir pan.,
nes po sglyc¢io su vandeniu
jos gali sukieteéti ir sutrikdyti
prietaiso veikima.
Naudojama prietaisq statykite
J horizontalig padetj.
Naudokite tik gamintojo reko-
menduojamas valomasias
priemones ir laikykités valo-
mosios priemonés gamintojo
naudojimo bei atlieky Salini-
mo reikalavimy bei jspéjamy-
Jy nuorody.

AN PAVOJUS
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Pr/junk/te prietaisg prie tinka-
mai jZemino kistukinio lizdo.
Prietaisg galima jungti tik j
kintamosios sroves tinklg.
Jtampa turi atitikti prietaiso
Skydelyje nurodytg jtampa.
Niekada nelieskite kistuko ir
rozetés Slapiomis rankomis.
Netraukite tinklo kiStuko is ro-
zetés laikydami uZz tinklo ka-
belio.

Kiekvieng kartg prie$ prade-
dami naudoti prietaisg pati-
krinkite, ar nepazeistas elek-
tros laidas. PaZeistg elektros
laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

Kad isvengtuméte nelaimingy
atsitikimy su elektra, reko-
menduojame naudoti rozetes
Su fjau jmontuotu apsauginiu
laikinosios sroves jungikliu
(maks. 30 mA vardinis pradi-
nis sroves stiprumas).



— Naudokite tik nuo vandens
apsaugotg ilginimo kabelj su
ne mazesniu nei 3x1 mm?
skersmeniu.

— Jei keiCiate elektros tinklo ar
ilginimo kabeliy movas, reikia
uztikrinti, kad kabeliai bus ap-
saugoti nuo vandens pursly ir
atsparis mechaniniam povei-
Kkiui.

— Prie$ iStraukdami prietaiso
kiStuka is kistukinio lizdo visa-
da i§ pradziy isjunkite prietai-
so pagrindinj jungiklj.

AN [SPEJIMAS

Susimaisiusios su jtraukiamu

oru tam tikros medziagos gali

sudaryti sprogius garus arba mi-

Sinius.

Jokiu badu nesiurbkite Siy me-

dZiagy:

— Sprogiy arba degiy dujy,
skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

— Reaktyviy metalo dulkiy
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) kartu su stipriai Sarminiais
arba ruagStiniais valikliais

— Neskiesty ragsciy ir Sarmy

— Organiniy tirpikliy (pvz., ben-
zino, skiediklio, acetono, ma-
zuto).

Be to, Sios medziagos gali pa-

Zeisti medziagas, i$ kuriy paga-

mintas prietaisas.

Naudojimo instrukcijoje
naudojami simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy,
galintj sukelti sunkius suzaloji-
mus arba mirt.

A\ JSPEJIMAS

Zymi galimg pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba
mirtj.

A ATSARGIAI

Zymi galimg pavojy, galintj su-
kelti lengvus suzalojimus arba
materialinius nuostolius.
DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galinCio sukelti materialinius
nuostolius.
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Naudojimo pradzia

Prietaiso apraSymas

ISpakuodami patikrinkite, ar komplekte yra visos dalys.

Jei triksta detaliy ar iSpakuodami pastebite transporta-

vimo metu padaryty pazeidimy, nedelsdami informuoki-

te prietaiso pardavéja.

Paveikslus rasite iSlankstomame pus-

lapyje!

Paveikslasill

1 Variklio korpusas
Rankena neSimui

3  Poroplasto filtras

4 Filtro dangtelis

5  Elektros laidas su kiStuku

6  Elektros laido laikymas

7 Siurbimo jungiklis (0 /1)

8  Purskimo jungiklis (0 /1)

9  Fiksatorius, Svaraus vandens bakas

10 Svaraus vandens bakas

11 Rezervuaras

12 Varantieji ratai

13 Daugiafunkcio siurblio siurbimo Zarnos mova

14 Mova, purSkimo zarna

15 Purskimo-siurbimo Zarna

16 Rankena

17 Oro sklendé

18 Purkstuvo svirtis

19 Purkstuvo svirties perjungimo kaistis

20 Blokavimo svirtis

21 Purskimo-siurbimo vamzdziai 2 x 0,5 m

22 Siurbimo vamzdziy ir priedy déklas

23 Specialus Spriih-ex kiliminéms dangoms ir kie-
tiems pavir§iams

24 Plovimo antgalis minkStiems pavirSiams valyti
Drégno ir sauso siurbimo priedai

25 Drégno ir sauso siurbimo antgalis

26 Antgalis kietoms grindims siurbti

27 Siaurasis antgalis

28 Minksty apmusaly antgalis

29 Filtro maiSelis

Pries pradedant naudoti

PaveikslasiFl

= Nuimkite Svaraus vandens baka. Paspauskite
fiksatoriy ir nuimkite baka.
Pastaba:
Variklio korpusg galite nuimti tik prie$ tai iSéme
$varaus vandens baka.

PaveikslasiEkll

= Nuimkite variklio korpusg. Paverskite | priekj ne-
Simo rankeng, kad bakas atsiblokuoty. I1Simkite
priedus ir kreipiamuosius ratukus.

PaveikslasiEll

= Apsukite kamerg, iki galo jsukite ratukus j angas
kameros apacioje.

PaveikslasiEl

= Apsukite variklio korpusg ir uzdékite putplascio fil-
trg ant filtro dézés.

= Uzdékite ir uzfiksuokite filtro dangtel.

= UZdékite variklio korpusg. Norédami uZfiksuoti,
patraukite neSimo rankeng j virsy.

Paveikslasil

= |dékite Svaraus vandens baka. IS pradziy uzdéki-
te apating dalj, po to paspauskite virSuj prie$ vari-
klio korpusag ir patikrinkite, ar uzsifiksavo.

Paveikslasiid

= Siurbimo ir purSkimo Zarnas uzmaukite ant prietai-
SO Movy.
Pastaba
: Siurbimo Zarng stipriai jspauskite j mova, kad ji
uzsifiksuoty.

PaveikslasiFll

= Sujunkite purS§kimo-siurbimo vamzdzZius ir pastum-
kite rankeng. Jungiant Siuos vamzdzius, centre
esancig blokavimo svirtj dél saugumo pasukite lai-
krodzio rodyklés kryptimi.

= Grindy pursktuva pritvirtinkite prie purskimo-siurbi-
mo vamzdziy ir uzstumikite blokavimo svirtj.

Prietaisas paruostas drégnam valymui.

AN ATSARGIAI
Dirbkite tik su jdétu putplascio filtru, tiek drégnam,
tiek sausam / drégnam valymui!

Drégnas
kiliminiy dangy / kiety grindy dangy /
minksty apmusaly valymas

AN ATSARGIAI
Pries naudodami prietaisg, nejautrioje vietoje patikrinki-
te, ar nebus valomo daikto daZai ir jo atsparumg vande-
niui.
Nevalykite drégmei jautriy dangy, pavyzdZiui, parketo
(drégmeé gali jsigerti ir paZeisti grindis).
PASTABA
Naudojant Siltg vandenj (daugiausia 50 °C), valoma
veiksmingiau.

Drégnas kiliminiy dangy valymas

= Naudokite plovimo antgalj grindims.

= Dirbkite be rinkinio, skirto kietiems pavir§iams.
Valymui naudokite tik KARCHER kilimy valymo priemo-
ne RM 519.

Drégnas kiety pavirsiy valymas

= Naudokite plovimo antgalj grindims.

= Antgalj kietiems pavirSiams uzstumkite i$ Sono ant
Sprih-ex antgalio grindims. Seriai turi bati nukreipti
atgal.

Drégnas minksty apmusaly valymas
= Naudokite rankinj plovimo antgalj.
Svaraus vandens bako uzpildymas

Pastaba: Svaraus vandens baka galite uZpildyti tiesio-

giai arba nuéme.

PaveikslasiEl

= Atverskite j virSy bako dangtelj.

= |pilkite 100 - 200 ml (kiekis priklauso nuo uzterstu-
mo) RM 519 valiklio j $varaus vandens bakg ir pri-
pildykite jj vandentiekio vandens.

= Vél uzdékite bako dangtel].
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Darbo pradzia

Paveikslasilil

= |kiSkite prietaiso kistukg j rozete.

= Paspauskite siurbimo mygtuka (I padétis). |sijungia
siurbimo turbina.

PaveikslasiEl

= VisiSkai uzdarykite oro sklende ant rankenos.

PaveikslasiA

= Paspauskite purSkimo mygtuka (I padétis). Valymo
siurblys paruostas.

PaveikslasiEl

= Norédami papurksti valomojo tirpalo, paspauskite
purstuvo svirties rankena.

Paveikslasil

= Norint purksti nuolatos, galima uzfiksuoti purk§tuvo
svirtj jg paspaudziant ir perjungimo kaistj patrau-
kiant atgal.

= Pervaziuokite valomo pavirSiaus persidengiancig
dalj. Patraukite antgalj atgal (nestumekite).

Talpyklos iStustinimas dirbant

Pastaba: kai maiselis uzsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-

mo angag, todél padidéja variklio stkiy skaicius. Prietai-

sg tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.

= Paspauskite siurbimo ir pur§kimo jungiklius (0 pa-
détis) ir taip iSjunkite prietaisa.

= Nuo prietaiso atjunkite pur§kimo-siurbimo Zarng ir
purskimo Zarna.
Pastaba: Galimai likes skyscio likutis gali iStekéti,
todél patariame padéti du$o kabinoje arba vonioje.

= Nuimkite priedus bei Svaraus vandens baka ir at-
blokuokite viriklio korpusa.

= Nuimkite variklio gaubtg ir iStustinkite kamera.

Valymo patarimai ir darbo pastabos

—  Valykite nuo Sviesios pusés link $esélio (nuo lango
link dury).

—  Valykite nuo i$valyty link nevalyty pavirsiy.

—  Kiliminés dangos tekstariniu pavirSiumi dél per
naudojamo per didelio kiekio skys¢io gali susi-
rauksléti ir iSblukti.

— I8valytus ilgaplausius kilimus iSSukuokite bent

plausy kryptimi (pvz., plausy arba valymo Sepeciu).

—  Drégnai iSvalytas tekstilés pavirSius véliau impre-
gnuotas priemone Care Tex RM 762 ilgiau iSlieka
Svarus.

—  Siekdami apsisaugoti nuo jspaudimy arba radziy
pédsakuy, prie$ lipdami arba dédami baldus ant i$-
valyto pavirSiaus, palaukite, kol jis i§dZius.

Valymo budai

Lengvam ir vidutiniam uzterStumui

= Jjunkite siurbima ir purkimg (I padétis).

= Darbo procediros metu uzpurkskite valomosios
priemonés ir jsiurbkite.

= Po to iSjunkite purskimo jungiklj ir iSsiurbkite valo-
mojo tirpalo likucius.

= I8vale kilimus, juos papildomai nuvalykite Svariu,
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.
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Stiprus uzterStumas arba démés

= |junkite purskimo funkcijg (I padétis).

= Uztepkite valomojo tirpalo ir palaukite bent 5 minu-
tes (i§junge siurbimo funkcijg), kol jis geriau jsigers.

= Po to nuvalykite uztersta pavirsiy, kaip lengva / vi-
dutinj uzterStuma.

= |8vale kilimus, juos papildomai nuvalykite Svariu,
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.

Drégnojo valymo baigimas

= I8skalaukite jrenginio pur§kimo vamzdzius tokiu
badu:
|pilkite j valymo priemoniy bakg mazdaug 1 litrg
Svaraus vandens.
Purkstuka laikykite vir§ nutekamosios angos, jjun-
kite pur§kimo siurblj ir palaukite, kol bus suvartotas
Svarus vanduo.

Sausas valymas

DEMESIO

Jeigu taikomas sausasis siurbimas, visada naudokite

filtro maiselj.

Veiksmingesnis filtravimas uZtikrinamas naudojant filtro

kasete (specialusis priedas).

Talpykla ir priedai turi bati sausi, kad nieko neprilipty ne-

Svarumai.

Paveikslasf g

= |dékite Filtro maiselj.

Paveikslasi§

= Drégno ir sauso valymo siurblio adapterio naudoji-
mas. Ant rankenos arba siurbimo zarnos uZzmaukite
adapterj, pasukite ir uzfiksuokite blokavimo svirt;.

= Pasirinkite norimg prieda ir pritvirtinkite prie purski-
mo-siurbimo vamzdziy arba tiesiai prie antgalio.

= Jjunkite siurbimo funkcijg (I padétis).

Kiety pavirsiy siurbimas

Paveikslas

= | antgalj grindims jspauskite kiety pavirSiy prieda.
Seriai turi bati nukreipti j priekj.

Kiliminiy dangy siurbimas

Paveikslasi]

= Dirbkite be rinkinio, skirto kietiems pavirSiams.

= Siurbimo jéga reguliuokite oro sklende.

Pastaba:
Baige naudoti, vél uzdarykite oro sklende!

Drégnas valymas

AN Démesio:

Nenaudokite filtro maiselio!

Jei i$siskiria putos arba sKystis, tuoj pat iSjunkite prietaisg!

Pastaba: kai maiselis uzsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-

mo anga, todél padidéja variklio stkiy skaicius. Prietai-

sg tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.

= Drégniems neSvarumams / vandeniui siurbti nau-
dokite plovimo antgalj.

Naudojant siaurajj antgalj:

= uzmauti ir uzfiksuoti drégno / sauso valymo siurblio
adapterj. Siaurgjj antgalj uzstumkite tiesiog ant
adapterio.

= Jjunkite siurbimo funkcijg (I padétis).

PaveikslasiE]

= Jei siurbiamas vanduo i$ talpyklos, atidarykite oro
sklende. Baige naudoti, jg vél uzdarykite.

= |Stustinkite visa talpykla (Zr. skyriy , Talpyklos iStus-
tinimas®).
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Naudojimo nutraukimas

ISjunkite prietaisa.

IStustinkite visg talpyklg (zr. skyriy , Talpyklos iStus-
tinimas").

Gerai iSplaukite talpyklg $variu vandeniu.

Atjunkite vieng nuo kito rankena, purskimo siurbi-
mo vamzdzius ir plovimo antgalj atverdami blokavi-
mo svirtj (viduriné padétis).

Visus priedus po vieng iSplaukite vandens srove ir
iSdZiovinkite.

Putplaséio filtrg iSplaukite vandens srove ir prie$
idédami atgal j prietaisg iSdziovinkite.

L 2 A
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Prietaiso laikymas. Pritvirtinkite prie prietaiso
priedus ir laikykite sausoje patalpoje.

Techniné prieziura
A PAVOJUS
Prie$ pradédami jprastinés ir techninés prieZidros dar-
bus, isjunkite prietaisq ir istraukite is lizdo tinklo kistuka.
Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinkamai at-
likti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
A |SPEJIMAS
Nenaudokite Sveitikliy, stiklo ar universaliy valikliy! Prie-
taiso niekada nenardinkite j vandenj.

ISvalykite purkstuva

Jei purskiama netolygi srové.

Paveikslaspil

= Atleiskite antgalio fiksatoriy, iStraukite antgalj, jj iS-
valykite arba pakeiskite.

ISvalykite Svaraus vandens bako filtra

Kartg per metus arba prireikus.

PaveikslaspXl

= Pasukite ir atleiskite fiksatoriy. IStraukite filtrg j virSy
ir iSplaukite Svariame vandenyje.

IS antgalio neteka vanduo

Pripildykite Svaraus vandens bakg.

Patikrinkite, ar gerai jstatytas Svaraus vandens ba-
kas.

Sugedes valymo priemoniy siurblys; kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

vV

v

Purskiama netolygi srové
= |Svalykite plovimo antgalio purks$tuka.
Nepakankama siurbimo galia

UzZdarykite oro sklende ant rankenos.

Taip pat. zr. 11 pav.

Uzsikise priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai. Pa-
Salinkite kamstj.

ar ne pilnas filtro maisSelis, jdékite nauja filtro mai-
Selj

uZs. Nr. zidrékite keiciamy detaliy sgraSe, kuris pa-
teikiamas Sios instrukcijos gale

= I8valykite putplascio filtrg.

v

v

¥

Valymo priemoniy siurblys veikia
triukSmingai
= Pripildykite Svaraus vandens baka.

Prietaisas neveikia

= |kiSkite elektros laido kistuka.
= Suveiké apsauga nuo perkaitimo, palaukite, kol
prietaisas atves.

Techniniai duomenys

Jtampa 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

Elektros tinklo saugiklis (iner- 10 A
cinis)

Maiselio talpa 18 |
Didziausios vandens sgnaudos 4 |
Galingumas, P, (nominalus) 1200 w
Galingumas, P, 1400 w
(maksimalus)

Elektros laidas HO05-VV-F2x0,75
Triuk8mo lygis (EN 60704-2-1) 74 l dB(A)

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duomenis!

Specialls priedai

UzZsakymo Nr.
6.959-130.0
6.414-552.0

Spriih-ex rankinis antgalis minks- | 2.885-018.0
tiems pavir§iams valyti

Kilimy valiklis RM 519 (1 I butelis)

Filtro maiseliai (5 vnt.)
Lizdinis filtras

Tarptautinis 6.295-771.0
Tekstilés impregnuojamoji prie-

moné Care Tex

RM 762 (0,5 | butelis)

Tarptautinis 6.295-769.0
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3aranbHi BkasiBku UK 5
MpaBuna 6e3neku UK 5
3Haku y NocibHKKY UK 8
BBeneHHsi B ekcnnyaradito UK 8
Ekcnnyatauis UK 9
3HATTS 3 ekcnnyarauii UK 10
Hornsa, TexHiYHe o6cnyroByBaHHs UK 10
Henonapku UK 10
TexHiyHi aaHi UK "
CneujanbHe ocHaLLeHHSA UK 1"

3aranbHi BKa3iBKku

LLlaHoBHMI NokKynewub!
Mepen nepLuvMm 3aCTOCyBaHHSIM BaLLOro
A LII NPUCTPOIO NPOYMTaNTE L0 OpUriHaNbHY
IHCTPYKLUIlO 3 ekcnnyaTadii, nicns uboro

ninTe BignoBiaHo Ao Hei Ta 36epexiTh il Ans noganbLuo-
ro KOpUCTyBaHHsi abo AN HACTYMHOro BriacHWKa.

lNpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Llen npucTpint NnpusHa4eHnin AN NpUBaTHOIO BUKOPU-

CTaHHs | He NPUCTOCOBaHWIA A0 HAaBaHTaXXEHb NPOMMU-

CMOBOTO BYKOPUCTAHHS.

— 3 MOKyMKO LibOro NpUCTpoto By npuabanu ek-
CTPaKTOP, LLIO PO3NPUCKYE, AN OCHOBHOMO YNLLEH-
Hs1 ab0 I'PYHTOBHOMO OYULLIEHHS KUMMMOBMX NO-
KPUTTIB 3 €deKTOM rMUBOKOro OUULLIEHHS

— 3 Hacagkolo Ans TBepavX NOBEPXOHb PO3NUII0-

BarnbHOI (OOPCYHKM ANSA Nignorv (BXoauTb A0 KOM-

NMNEeKTy NOCTa4YaHHs) MOXHa TaKoX O4nLLaTV TBEep-

[ NoBEpXHi.

3 BignoBigHMM JoaaTkoBUMM 06nagHaHHAM (BXO-

A1Tb 40 KOMMMEKTY NOCTa4aHHs) TakoX MOXHa BU-

KOPUCTOBYBATU K yHiBEPCAmnbHUIA MMIOCOC.

OxopoHa AOoBKinns

@ Martepianu ynakoBku nigaatoTbcs nepepobui
[nsi NOBTOPHOTO BUKOpUCTaHHs. Byab nacka,
He BMKMAanTe nakyBanbHi MaTepianu pasom i3
[OMaLUHIM CMITTAM, BigaanTe ix Ans NOBTOPHO-
O BUKOPUCTaHHSI.
Crapi npucTpoi MiCTATL LiHHI MaTepianu, Lo
E MOXYTb BUKOPVUCTOBYBATUCS NOBTOPHO. Tomy,
6yapb nacka, yTunisyinte ctapi npucTpoi 3a fomno-
EEEE 0010 CriewianbHUX CUCTEM 360pY CMITTS.
EneKTpuyHi Ta enekTpoHHi Npunaau HanvacTiwe Mi-
CTATb CKMAAOBI YaCTUHK, 5Ki Y pasi HenpaBUMbHOIO no-
BOXEHHS 3 HUMK abo HenpaBunbHOT yTuNi3auii Mo-
XyTb CTBOPUTU NOTEHLiHY Hebeaneky Ans 300poB's
TIOAVHN Ta HABKOSULLIHLOTO cepefoBuwa. OaHak Ui Ya-
CTUHM HeoOXiaHi AN HanexHoi ekcnnyaravii npunaay.
Mpunaaw, nos3HayeHi LM CUMBONOM, 3a60POHAETLCA
yTunisyBaTtu pasom 3 NnoGyTOBUM CMITTSIM.
IHCTpyKLUii i3 3acTocyBaHHs1 koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH
(Aopecu avB. Ha 3BOpOTi)

UK-5

Cnyx6a nigTpMMKN KOpUcTyBayiB

3 pisHuX NUTaHb Ta B pasi nonomok Bam fonomoxyTb
Hawi npeactasHuku diniany KARCHER.
(Anpecu avB. Ha 3BOPOTI)

3amoBreHHs 3anacHMX YacTUH Ta
cnewuianbHOro o6nagHaHHA

BukopucToByiiTe Tinbkv pekoMeHA0BaHi BUPOBHMKOM
opwriHanbHi 3anacHi YaCcTuHW N Npunagana ans 3abes-
neyeHHs1 6esneku npunagy.

3anacHi YacTuHK Ta cneuiansHe obnagHaHHsa Bu amo-
xeTe oTpumaTtwn y Bawero gunepa a6o y diniani dpipmu
KARCHER.

(ABpecu auB. Ha 3BOPOTI)

FapaHTis

Y KOXHin kpaiHi AitoTb YMOBW rapaHTii, BUAaHi Hawmmm
KOMMEeTEHTHUMM ToBapucTBamu 3i 36yTy. Henonagku B
po6oTi npucTporo Mu ycyBaeMo 6e3nnaTHo NpoTArom
TepMiHy Aii rapaHTii, AKLLO BOHW BUKNMKaHi 6pakom ma-
Tepiany 41 NOMUNKaMn BUrOTOBIEHHS. Y rapaHTinHOMY
BMNaaKy 3BepTanTech, 6yab nacka, 3 obnagHaHHsaM Ta
[OKYMEHTaMU, WO MiATBEPAXKYHOTb MNOKYNKY NPUCTPOLO,
0o Baworo ToproBoro areHTa abo 4o npyBeaeHNX HUX-
Ye MyHKTIB rapaHTiiHOro 06¢nyroByBaHHS KMiEHTIB.

MpaBuna 6e3nekn

Pa3sowm 3 ekasiekamu 8 Uil iH-
CMPpyKUii 3 ekcrinyamauji cnio
g8paxosysamu 3azallbHi rpasu-
Jla mexHiku 6esrneku ma Hopmu
3aKoHOOas4UX opaaHis.
bydb-ske 3acmocysaHHs, Wo
cyrnepedums YuM 8Kasiekam,
CrpUYuUHsEe empamy 2apaHmii.
— Lid npucmpitl He npu3Haye-
HuU 015151 sUKOpUCMaHHS
J1100bMU 3 0bMeEXXeHUMU ¢bi-
3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
PO3yMOBUMU MOX/TUBOCMSI-
mu abo 3 giocymHicmio docei-
Oy t/abo eidcymHicmito 8ioro-
8IOHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
surnaokie, Kosiu 80HU 3Haxo-
O0simbcs id Hazr1si0om 8idro-
gidarnbHOI 3a 6e3rneKy ocobu
abo ompumyroms 8i0 Hei
8Ka3i8KU 10 3acmocy8aHHIo
rnpucmpor, a makox ycei-
OOMITHOFOMb MOXXIIUBI PU3UKU.
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He dossonsitime dimsim epa-
mu 3 rpUCMpPoEM.
Cmexxumu 3a mum, w,ob
oimu He epanu i3 npu-
cmpoem.

He dossonstime dimsim rpo-
800umMu OYUWEHHS ma 06-
Cr1y208y8aHHs1 MpUCmMporo
6e3 Haensdy.

lNakysarnbHy rnigeky mpumadi-
me rodarni eid dimed, icHye
Hebe3sreka 3adyweHHs!
lMpucmpit cnid eidknro4amu
icrisi KOXXHO20 sUKopucmaH-
Hs1 i neped npo8edeHHsIM
OYUWEHHSI/MEXHIYHO20 0b-
Cr1y208y8aHHs.

Hebeaneka rnoxexi. He dony-
cKkamu 8CMOKMYy8aHHs rnarna-
roqux abo miiro4ux npeo-
memis.

lMpucmpiti HeobxiOHO Po3-
miwjamu Ha MiUyHuUlt OCHOSI.
Kopucmyeay noguHeH 8uKo-
pucmosysamu ripusnad y eio-
rnosioHocmi 0o iHCMpyKUid.
BiH nosuHeH gpaxogysamu
Mmicuesi ymosu i npu pobomi 3
npunadom rnocmitHo
nam'smamu rnpo MOX-
nugicms npucymHocmi
mpemix oci6, ocobnueo Oi-
med.

[Neped sukopucmaHHsIM rie-
pesipme HanexHuu cmaH
rnpucmporo ma obriadHaHHS.
Skwo obradHaHHS 3Haxo-
oumsbcs y Hebe30o2aHHOMY
cmakHi, lo2o He MOXKHa 8UKO-
pucmosysamul.

UK -6

Hikonu He onyckatime rpu-
nao abo kabersnb, abo wmern-
CesibHy 8UJIKY y 800y YU iHWI
PiOUHU.

3abopoHeHo sukopucmo-
gysamu ripunad y subyxoHe-
6e3rneyHuUx npuUMIWeHHsX. Y
pa3i suKopucmaHHs rpunady
y Hebe3sreyHil 30Hi Heobxio-
HO dompumysamucs 8idrno-
8IOHUX IHCMPYKUiU 3 MexXHIKU
besreku.

Saxuwamu npucmpit 8id
308HIWHIX ammochepHUX
yMo8, 80s102U ma 0xepers
mernna.

SAkwo npunad enas, Uo2o rno-
BUHHI rnepesipumu 8 yrnoeHo-
8a)XeHOMY UeHMmMpi MexXHi4YHO-
20 06cr1y208y8aHHS, OCKillb-
KU MOXruei 6HympilwHi rnowl-
KOOXEHHS, Wo 0bMexXyrmb
6e3rneyHicmb supoby.

He sukopucmosytme npu-
J1ad O0rsi ompyUHUX PeYOBUH.
He sukopucmosytime npu-
nad 0ns 3bupaHHS makux ma-
mepiarnis, cK 2irnc, yemeHm
mouwjo, momy wo rnpu e3ae-
MOOQii 3 80000 BOHU MOXYMb
3ameepdimu U nowkooumu
npunad.

[1id yac pobomu npunad ro-
B8UHEH bymu ecmaHosneHul
20pU30HMarbHO.

Cnid 3acmocosyeamu mirib-
Ku mi MutiHi 3acobu, ski pa-
Oumb 8UPOBHUK, a MaKoXx
38a)kamu Ha eKa3ieKu eupob-
HUKa MUliHo20 3acoby w000
3acmocyeaHHs ma gaudarsieH-
Hs1 8iOx0die i tio2o rnornepeo-
JKEHHS.



N\ HEBE3IIEKA

— [punad cnid emMukamu mirb-
KU 8 3a3eMJIeHi HanexHum
YUHOM wWwmericesibHi po3em-
KU.

lNpucmpiti cnid emukamu
nuwe 0o 3MiIHHO20 cmpyMy.
Hanpyaa nosuHHa gidrnosida-
mu eKkasaHuM Ha ¢bipmositl
mabnuyyi npucmpor 0aHuUM
w000 Harpyau.

Hikonu He mopkatimecb Me-
PEXHO20 WmeKepy ma po-
3emKu 80J102UMU pyKamu.
HemoxHa sumsieysamu me-
PEXHUU Wwmekep i3 po3emku
3a MepeXxXHUU WHYyP.
lNepesipsmu niOKMHYeHHS
npunady 0o Mepexi Ha npeo-
Mem roWwKOOXeHHS rneped
KOXHUM 8UKOPUCMaHHSIM.
3amiHimb dechekmHud rnpo-
8i0 Yepe3 asmopu308aHy
cepsicHy cryxby/enekmpu-
Ka.

o6 yHUKHYmMU HewacHuUx
sunadkie rid Yac 8uKopu-
cmaHHs enekmpornpunadis,
MU PEKOMEHAYEMO 8UKOPU-
cmosysamu po3emku 3 rfo-
rnepedHbOo y8IMKHEHUM asmo-
Mamom 3axucmy 8i0 mokKy
sumoky (makc. 30 MA cunu
MOKY HOMiHarbHOI 0ii).
Bukopucmosytime mirnbKu
rnoooexxysadyi 3 MiHiMasIlbHUM
rnornepeyHuUM rnepemuHoOM
3x1 MM2, Wo 3axuweHi 8io
rnonadaHHs KparsuH eoou.

Y pasi 3amiHu 3’¢0HaHb Me-
pexHo2o Kaberso abo nodos-
Xyeaya HeobxiOHO 3abeare-
Yumu 3axucm gi0 nompa-
MI5IHHSA Kparnesb 800U ma
MeXxaHIYHy MiUHICmb.

— [leped 8i0'‘cOHaHHAM npuna-
0y 8i0 MepeXxi XUBrIeHHS Cr1o-
Yamky 8UMKHImMb io2o 3a 0o-
MOMO20I0 20J/108HO20 8UMU-
Kaya.

A NMOMNEPEAO>XEHHA

[le6Hi pe4o8UHU MOXYmb CmMeo-

progamu 8ubyxoHebe3arneyHi

easu abo cymiwi, 3MiulyrHucCh 3i

B8CMOKMYy8aHUM [108impsim.

Hikonu He ecmokmyeamu rusio-

COCOM HacmyriHi pe408UHU:

— BubyxoHebesneuHi abo eo-
proyi 2a3u, piouHu abo nun
(peakmuesHul nusm)

— PeakmusHul memarnesuu
nun (Hanpuknao, antoMiHiU,
MagzHil, YUHK) y criosiyyi 3
CUMbHOMYXHUMU ma Kucom-
HumMmu 3acobamu 0515 YUWEeH-
Hs1

— HepossedeHi cunbHi Kucmo-
mu ma rnyau

— OpeaHi4yHi pO34YUHHUKU (Ha-
rnpuknad, 6eH3UH, POo3pPIidXKy-
eay ¢hapbu, auemoH, ma-
3ym).

Llo mozao X, yi pe4o8uHU Mo-

XKXymb rowodumu Mamepiarnu,

W0 8UKOPUCMOBYHOMbLCS Y MpU-

Ccmpoir.
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3HaKu y nociOHUKy
A\ HEBE3IIEKA
[lns Hebesaneku, sika 6e3noce-
pedHbO 3a2pPOXye ma rnpu3so-
Oumb 00 MSKKUX mpasem 4Yu
cmepmi.
A\ MNMOIMNMEPEOXEHHA
s nomeHyitiHO MOXK/TUBoI He-
b6e3rneyHoi cumyauii, Wo Moxe
npuseecmu 00 MsXKKUX mpasm
4yu cmepmi.
N\ OBEPEXHO
Lns nomeHyitiHO MOXK/TUBOI He-
b6e3rneyHoi cumyauii, Wo Moxe
rnpussecmu 00 fie2Kux mpasm
Yu crpu4uHUMU MmamepiarbHi
36umku.
YBATA
Bkasieka w000 MOXX/1u8oi ro-
meHUyitiHo Hebe3rneyHil cumya-
uii, Wo Moxe cripuduHUMU ma-
mepiasibHi 36umkul.

BBeneHHA B ekcnnyartauito

Onwuc npucTpoto

Mpu po3nakyBaHHi NepesipTe HasABHICTb YCiX AeTanen.
Y BMNaaKy BUSIBNEHHS MPW PO3naKyBaHHi HEKOMMeK-
THOCTi BUpOoGY abo NOLLKOKEHb, OTPUMAaHUX Mif vac
TPaHCMOPTYBaHHS, HEranHO 3BEPHITLCA 4O TOProBOro

areHTa.

306paxeHHs1 AUB. Ha PO3BOPOTi! D

PucyHok

1 Koxyx gBuryHa Y
Pyuka

3 MoponnacTtoBuii inbTp

4 3anop ¢inbTpa

5 MepexeBuit kabenb 3i LUTEeKepom

6  Micue ans 36epiraHHs MepexeBoro kabento

7  Mepemukay "YcmoktyBaHHa" (0 - 1)

8  Tepemukay "Po36pmakyBaHHs" (0 - I)

9  PosbnokyBaHHS pe3epByapa Ans YACTOi BOAU

10 Pesepsyap 4ncToi BOAN

11 Bbaku

12 Koniwara

13 TligknoYeHHs Ans BCMOKTYBanbHOrO LWaHra yHi-
BepcanbHoro nunococa.

14 3'egHaHHSA PO3NMIIOBANbHOrO LUNaHra

15 PosnunioBanbHWIN BCMOKTYBanNbHWUIM WNAHT

16 Pyuka

17 [opaTtkoBa MoOBITPsiHA 3acniHka

18 PosnunioBanbHa pyyka

19 Knagiwa 3anupaHHa Ans po3nunioBanbHOI PyYKu

20 bBbnokyBanbHuWii Baxinb

21 Po3snunioBanbHi BCMOKTYHOYI TpyOkun 2 x 0,5 M

22 BipgineHHs ons BCMOKTyBanbHUX Tpy6OK i akcecy-
apis

23 PosnunioBanbHa opcyHka Ans nianorv ans oyu-
LLIEHHS! KUMTMMOBMX NOKPUTTIB 3 HAacaaKow Ans
TBEpAWX NOBEPXOHb

24 TpomMuBanbHe CONMo Ans YMLLeHHS 066UBKM
[opaTkoBe o6naaHaHHA ANsi BONIOroro Ta cy-
XOro YuLeHHs

25 ApanTep Ans BOSIOrOro Ta CyXoro YnLLEHHS

26 Conno Ans nianorv 3 Hacagko Ans TBepanx no-
BEPXOHb

27 Conno ans 3anoBHEHHs

28 Hacapgka ans m’skoi 066uBKu

29 ®inbTpyBanbHbINA MiLLOK

Mepen BBeAeHHsIM B eKcnyaTauito

PucyHok A

= 3uamu pesepeyap dns yucmoi eodu. Haxatu
po36noKyBaHHs Ta 3HSTU pe3epByap.
lMpumimka:
3Hsamu KpuwKy 08ugyHa minbKu 8 momy eunaoky,
KW paHiwe 6y saumsizHymuli pesepsyap 0115
qyucmoi 8odu.

PucyHok

=  3HAmu KpuwkKy dsuayHa. [ins uporo BiAKUHYTW
Briepes py4Ky, TMM caMmnM po36riokyBaTn pe3epBy-
ap. BuiitHaTu 3 pesepByapa gogartkoBe obnagHaH-
HS | NOBOPOTHI Koniwara.

PucyHok IR

= [loBepHyTV pesepByap, BCTaBUTK [0 ynopy NoBo-
POTHI KoMilwaTa B OTBOPY Ha NiacTasi pe3epsyapa.

PucyHok [H1

= [loBepHYTW KPULLKY ABUIYHA 1 HAgArTM noponna-
CTOBWI (INbTP Ha PiNbTPYOYNIA eNemMeHT.

= HacaguTu 3anop ginbTpa 1 NoBepHyTH, o6 3a-
dhikcyBaTm 1ioro.

= Hadsizmu kpuwkKy deuayHa. [insi 6nokyBaHHs rno-
TArHYTW PYyYKy Haropy.

PucyHok I

= BcmaHoesieHHs1 pe3epsyapa 01t Hucmoi eodu.
CnoyaTKy BCTaBUTW HUXHIO YacTUHY, NOTIM Bigxa-
T Bropy HanpoTV KPULLKU ABUTYHA, NEPEBIPUTU, UK
3adikCOBaHWUM BiH.

PucyHok

= BcTaBuTM BCMOKTYBasbHWIA WNAHT | po3nuntoBarnb-
HWiA WNaHr y 3'efHaHHs Ha NPUCTPOI.
lMpumimka
: UinbHo 80asumu 8cMoKmysarnbHul wnaHe y
3'€OHaHHs, wob eiH 3aghikcysascs.

PucyHok IFl

= BcTaBuTtH po3nunioBarbHy BCMOKTYBarbHY TpyoKy
Ta HadarTM Ha pyyky. bnokyeanbHWUN Baxinb npu
3'eQHaHHi BCTAHOBIIOETLCH NO LIEHTPI, Ans dikca-
Lii noBepTanTe 3a roAMHHUKOBOKO CTPISIKOO.

= Hacagutu hopcyHKy Ans nignory Ha po3nuno-
BaribHy BCMOKTYBarnbHy TpyGKy Ta 3acikcyBaTu 3a
[0MOMOrot 6110KyBaribHOTO BaXersi.

Tenep npucmpiii 2omoeutli o 805102020 36UpPaHHs
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Ekcnnyata
A OBEPE)XHO
lMpayroeamu 3aexdu mineKu i3 ycmaHoeneHuM no-
ponsnacmosum ¢hinbmpom, K npu 80s1020My npu-
6upaHHI0, maK i Npu 80s1020My/CyXOMY OYUWEHHI.

Bornore npubupaHHsa
KANIMMOBUX NOKPUTTIB/TBEpPAOI
066MBKM

anorn/

A OBEPEXHO

IMeped 3acmocysaHHsIM npucMpPoro nepesipumu nions-
2aroyull oHUWeHH!o npedmem Ha cmilikicms ghap-
6ysaHHs1 Ui o0ocmilikicmb Ha HernoMimHil OinsHyj.

He yucmumu yymnusi do 800u nokpumms siK, Harnpu-
knad, napkemsdi nidrnoau (Moxe MPoOHUKHymu eoroaa U
ywkodumu niidnoay).

MOBIJOMIIEHHA

BukopucmaHHs mennoi 6o0u (MakcumarbHa meme-
pamypa 50 °C) nidsuwjye echekmugHicmb YUUWEHHS.

Bornore npu6upaHHA KUTMMOBUX MOKPUTTIB

= BukopuCTaHHs MUIOYOTO conna Ans nignoru.

= npautoBaTty 6e3 Hacagkv Ans TBepAVX NOBEPXOHb.
[INsi YMLLLEHHSs! BUKOPUCTOBYBATMW NnuLLe MUoYuiA 3acié
RM 519 cipmn KARCHER gns kunumis.

Bonore anGMpaHHﬂ TBepAuX NOBepXoHb

= BukopucTaHHS MUIOYOTO conna Ans nignoru.

= 3HATV Hacadky ANst TBepAVX NMOBEPXOHb i3 GOKy
posnunioBanbHoi hopcyHku ans nianoru WetuHa
Mae Bka3yBaTu Hasag.

Bonore npu6upaHHsa 066UBKM

= BuKOpUCTaHHS py4HOro MMIOYOro conna Ans nig-
noru.

3anoBHUTYU pe3epByap AN YUCTOI BoAU

MpumiTtka: Pe3epByap Ans 4ncToi BOAW MOXHA 3HATU

NSt HaNoOBHeHHs abo 3anoBHUTK GeanocepeaHbO B

NPUCTPOI.

PucyHok [EX

= BigkuHyTV KpULLKY pe3epByapa Haropy.

= 3anutu 100 - 200 Mn (KiNbKiCTb 3anexHo Bif CTy-
neHsi 3abpyaHEHHs) y pe3epByap ANs YUCTOT BOAM,
f[ofaTtv BOAONPOBIAHY BOAY, HE NEPEnoBHAYN
pesepByap.

= 3HOBY 3aKpWUTMW KPULLKY pe3epByapa.

Mpuctynutn go po6otn

PucyHok

= BcTaBTe MepexeBuii LUTEKep Y PO3ETKY.

= HaxaTn nepemukay "YCMOKTyBaHHS" (MONOXEHHS
1), BcMoKTyBanbHa TypbiHa npauoe.

PucyHok

=> [loBHICTIO 3aKpUTN 4OAATKOBY NOBITPAHY 3aCHiHKY
Ha pyuui.

PucyHok

= HaxaTn nepemukay "Po36punakyBaHHs" (MONoxeH-
Hs 1), Hacoc MuiHOro 3acoby rotToBui.

PucyHok K]

= [Ins HAHEeCeHHS PO34WHY AN OYMLLEHHS HaXaTu
po3nunioBarnbHy pPy4YKy Ha pyKoOsiTLi.

PucyHok [

= PoasnunioBanbHa pyyka Moxe dikcyBaTucs ans
TPUBAsIoOro po3nureHHs, Ans Lboro HeobxiaHo Ha-
XaTu Ha po3numtoBanbHy pyyky Ta NOBEPHYTU Ha-
3af Knasiwy 3anupaHHs.

UK-9

= [lepeTvHaTV NOBEPXHIO, LLIO OYMLLAETLCS, MO 3'€a-
HaHWUM BHaxNecTKy Aopikkax. [pn ubomy Tartu
dhopcyHKy 3afHim XifoM (He nepecysaTw).

Mia yac po60Tn cNOpPoXHUTK pe3epByap

BkasiBka: kL0 pe3epByap NOBHWUIA, MOMMABOK 3aKpU-

Ba€e OTBIp A1 BCMOKTYBaHHS i NPUCTPIi npaLtoe 3 6inb-

w1Mm yncnom o6epTiB. HeraiHo BUMKHYTU NpUCTpIn Ta

BMMOPOXHUTU pe3epByap.

= BigknoumTn NpUCTpii, ANS UbOro HaxaTn nepemu-
kaui "YcmokTyBaHHs" i "Po36puskyBaHHsa" (nomno-
XeHHs 0).

= Big'egHaTv po3anunoBanbHO-BCMOKTYBarbHUIA
LUNaHr Ta po3numnioBasibHUI LNAHT Big NPUCTPOLO.
Mpumitka: MoXxnuBo, WO e NPUCYTHI 3anuLLKn
BOAM MOXYTb BUNIUTUCS, TOMY Halkpalle nokna-
CTV B Ayl abo BaHHy.

= 3usaTM fopaTkoBe obnagHaHHA 1 pesepByap Ans
4MCTOI BOAW Ta BIAKPUTU KPULLIKY ABUTYHa.

= 3HATU KPULLKY ABUryHa 1 BUAANMTY BMICT i3 pe3ep-
Byapa.

MNMopagu po ounweHHs//meTon po6oTu

— [MpautoBaTtu 3aBxau Bif CBiTNA A0 TiHi (Big BikHa A0
nsepen).

— TpautoBaTti 3aBxam N0 HaNPAMKOBI Bif OYMLLEHOT
NOBEPXHi 1O HEOYMLLIEHOI.

— [ignoroBe KUNMMOBE MOKPUTTS i3 AXKYTOBOI TKAHU-
HW Npu Bonorii 06pobLi MoXe 3MOpLMUTUCS i1 NO-
TIMHATH.

—  BucokoBOpCOBI KMMNMK NICAS OYNLLEHHS YNCTUTH
LLITKOIO MO HaNPsIMKOBI BOPCY Y BOSNIOrOMYy CTaHi
(Hanpuknag, 3a AOMNOMOrOH0 WiTKU ANS KUUMIB
abo BiHuKa).

—  HaHeceHHs cknagy, wo npocouye, 3 Care Tex RM
762 nicnsa Bonororo 36upaHHs 3anobirae LWBMAKo-
My NOBTOPHOMY 3a6pyAHEHHIO KUNMOBOTO No-
KpUTTSA nignoru.

—  XoAuTK NO OYMLLEHIN NOBEPXHI TiMbKK Nicnst BUCK-
XaHHs1 abo ycTaHOBKM Mebni o6 YHUKHYTK NOsSiBM
BM'ATMH abo nnam ipxi.

Cnocobu MuTTA

INerki / 3BUYaiiHi 3a6pyaHeHHs

= BkmounTn nepemumkadi "YCMOKTyBaHHS
pusKkyBaHHA" (nonoxeHHs 0).

= 3a oauH Npoxig HaHecTn 1 ogHOYacHO BCMOKTaTH
PO3YMH ANSA OYULLIEHHSI.

= [licnsa uboro BUKMYATK nepemmkay "Po36pur3aky-

>

Po36-

BaHHA" i 3ibpaTu 3anuwok 3acoby ANnsi OYNLLEHHS.
Micnsi ounLLeHHs LWe pas NPOMUTU KUNMK YU-
CTOI0, TENIIO BOAOK W, 32 BakaHHAM, HAHECTN
NMPOCOYEHHS.

CunbHi 3a6pyaHeHHs abo nnsAmu

= Bknountu nepemukay "Po3bpuakyBaHHs" (nono-
XKEHHS |).
HaHecTV MUAHMI PO3YMH Ta NONULWINTK QiATH
MiHIMyM Ha 5 XBUINWH (BCMOKTYBaHHS1 BUMKHEHE).

= [licna o4nCTUTM NOBEPXHIO SIK NPU Nerkomy / 3su-
YanHoMy 3abpyAHEHHI
= [licns oYMLLEHHS LWe pa3 NPOMUTU KUIIMMU Yn-

CTOI0, TEMNOK BOAO i, 3@ GaxaHHSAM, HaHeCTU
MPOCOYEHHS.
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3aBepLnTN Borore NpMoupaHHA

= [IpononockaTy po3nuntoBanbHi Tpyoku, Ans LUboro:
Hanutu B pesepByap Ans Myioyoro 3acoby npu-
6nm13Ho 1 NiTp YMcTOoi BOAMW.
TpvmaTi conso Haf 3nNMBOM Ta BBIMKHYTY po3nu-
TI0I0YMIA HACOC, NOKa He 3aKiHYMTBLCS YNCTa BOAA.

Munococ ansA cyxoi 04MCTKU

YBATA

[1i0 yac cyxo2o npubupaHHs 3a8x9ou 8UKOPUCMO8Y8a-

mu inbmpy8sasnbHUll MilOK.

Kpaw,ozo pe3ynbmamy cinmpysaHHs Moxe 6ymu 0o-

csieHymo 3a 00roMo20t0 nampoHHO20 binbmpa (cre-

uianbHe npunados).

Bbak ma npunadds nosuHHi 6ymu cyxumu, 60 iHakwe

moxe npucmamu 6py0.

PucyHok

= YcraHoBKa diNbTpyBanbHOro Millka.

PucyHok

= BukopucToByBaTU aganTep Afs BOMOroro Ta Cyxo-
ro YnwieHHs. BubpaTtum 6axaHi npuHanexHocTi Ta
HafsArm1 Ha po3nunioBarnbHi BCMOKTYBarbHi TPYOKu
abo npsimo Ha aganTep.

= Bubpatu 6axaHi NpuHanNeXxHocTi Ta HagartM Ha
po3nuntoBarnbHi BCMOKTyBarnbHi Tpy6ku abo npsamo
Ha aganTep.

= Bkntountu nepemumkay "YCMoKTyBaHHsS" (MONOXeEH-
Hs 1).

Ouunctka TBepAUX NOBEPXOHb

MantoHok
= HaTucHyTu Ha HacagKy Anst TBepAMX NOBEPXOHb.
LLleTnHa Mae AMBUTUCS Bnepea.

Ouunctka KMnumis

PucyHok [
= npautoBaTty 6e3 Hacaaku Ans TBEPANX NOBEPXOHb.
= [1ns BnGOpY NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHS! HaXKaTu Ha
[[00aTKOBY MOBITPSIHY 3aCHiHKY.
lMpumimka:
Iicrisi sukopucmarHs 3Ho8y 3akpumu dodamkosy
nosimpsiHy 3aciiHky.

Bonore npu6upaHHs

A Yeaza:

He sukopucmosytime ¢hinbmpysanbHul Miwok!

HeealiHo sumkHymu npucmpid, sKwo 3'agunacs rniHa

abo npocmynae piduHa!

BkasiBka: AKLLO pe3epByap NOBHWIA, NONMABOK 3aKpu-

Ba€ OTBIp AN BCMOKTYBaHHS i IPUCTpIili npautoe 3 6inb-

Lu1M yncnom obepTiB. HeratHO BUMKHYTU NpUCTPIl Ta

BUMOPOXHUTU pe3epByap.

= [ns BCMOKTyBaHHSi Bonororo 6pyay/soau 3acrto-
cyBaTu MUIAHe COMIo.

[Mpu BUKOPUCTaHHI Hacaakn AN CTUKIB:
BukopuctosyBaTu agantep Ans BOMOroro Ta Cyxo-
ro YNLLIeHHs. BknounTty nepemumkay "YCMoKTyBaH-
HA" (nonoxeHHs |)

= Bknountu nepemumkad "YCMOoKTyBaHHS" (MOMNOXeH-
Hs 1).

PucyHok EE]

= Bigkputn gogaTtkoBy NOBITPSIHY 3aCMiHKY, AKLWO 3
pesepByapa BCMOKTYETbCS BoAa. 3HOBY 3aKkpuiTe
nicns BUKOPUCTaHHS.

= BunopoxHiTb 3anNoBHEHWI pe3epByap (AVB. rmaBy
"CnopoxHioBaHHS pe3epByapa).

3HATTA 3 eKcnnyaTauii

= BuknioviTe NpucTpin.

= BuNOpOXHiTb 3aNOBHEHWI pe3epByap (avB. rmasy
"CnopoxHioBaHHS pe3epByapa).

> ['pyHTOBHO NPOMUTM pe3epByap YUCTOI BOAOH.

= Big'egHatn pykoaTKy, po3nunioBanbHy, BCMOKTY-

BanbHy TPy6Ky Ta MMIOYE COMIIO OAWH Bif OOHOIO,

Ansa Uboro BiakpuTh 6nokyBanbHWI Baxin (ce-

PeAHE NOMNOXEHHS).

MpononockaTt eneMeHTV 4OAATKOBOro obnaaHaH-

HS1 OKPEeMO Mif NPOTOYHOO BOAOIO 1 MOTIM AaTh BU-

COXHYTW.

= O6wuaea noponnacTtoBux inbTpa NPOMUTH Nig

NPOTOYHOIO BOJOIO, Nepes YCTaHOBKOI AATV BU-

COXHYTW.

3anuwmnTy NPUCTPIN BIOKPUTAM ONS1 BUCUXAHHS.

36epizcaHHsi npucmpoto. [oknaaitb goaaTkoBe

obnagHaHHsA y NpucTpin Ta 36epirante y cyxomy

NPUMILLEHHI.

Dornsap, TexHiyHe 06CnyroByBaHHs

A HEBE3IMNEKA

[1id yac nposedeHHs bydb-siKux pobim 3 doansdy ma
mexHi4Ho20 06crTy208y8aHHs anapam cr1io 8UMKHYMU,
a Mepexesull WHyp - sUMsi2mu 3 po3emku.

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 enekKmpu4HUMU 8y3-
namu Moxe 8UKOHy8amu MiflbKu yYroeHO8axeHa CIlyX-
6a cepsicHO20 06cr1y208y8aHHS.

A TMOMEPEOXXEHHS

He sukopucmosysamu 3acobu 0nsi YUWeHHs1 0ns cKkna
abo yHigepcanbHi 3acobu Ons yuweHHs! 3abopo-
HS€EmMbCs1 3aHypro8amu npucmpitl y 6ody.

v

>
>

OumncTuTH po3nuntoBanbHi conna

lpu HepieHOMipHOMY cmpyMeHi.

PucyHok FQi]

= [locnabutu i BUAHATK KpinneHHs (hOpPCyHOK, 04m-
CTVUTM abo 3aMiHWUTW PO3NumtoBanbHe COnso.

OuncTUTK ciTyacTum PinbLTP enemeHTy
pe3epByapa YncToi Boaum.

OO0uH pa3 y pouyi abo e npu HeobxidHocmi.

PucyHok FXl
= bBnokyBaHHs noBepHyTY i nocnabutun. BuitHaTK

CWTO 1 NPOMWTW YUCTOI BOAOHO.

Henonagku

Henpunyctume BugineHHs Boau 3 hopCcyHkKm

= 3anoBHUTU pe3epByap YMCTOI BOAM.

= [lepeBipuTH NPaBUNbHICTb NOMOXEHHSA pe3epBya-
pa Ans YucToi Boaw.

= Hacoc muitHoro 3acoby HecnpaBHUIA, 3BEPHUTLCS
[0 cny6u cepBiCHOro 06¢cnyroByBaHHs.

HepiBHOMipHUI CTPYMiHb
=  OyucTMTM pPo3numnoBay MMINHOTO conna.
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HepocTtatHsa ﬂOTy)KHiCTI: BCMOKTYBaHHSA

= 3akpuTu 4oAaTKOBY MOBITPSIHY 3aChiHKy Ha pyYi.

[Huse. mantoHok 11
= 3abpyaHeHi NpUHaneXHoCTi, BCMOKTYBarnbHUN

wnaHr abo BCMOKTYyBalnbHa pr6a - BupanuTun 3a-

BpyAHeHHs.

=  QinbTpyBanbHWUIA MiLLOK NOBHWIA. BcTaButn HoBUIA

iNbTPyBaNbHWNA MiLLOK

Homep 3amoerieHHs1 Ous. y repesniky 3anacHux Ya-

CMUH y KiHUJ uiei iHecmpykuii
= YuweHHs noponnactoBoro dinbTpa.

Hacoc muiiHoro 3acoby wymuTb
= [lonuTu BOQY B pe3epByap Ans YNCTOI BOAW.
MpucTpin He npautoe
= BcraBTe wrencensHy BUIKY.

= Bigbyscs neperpis, AaiiTe NPUCTPOK OXOMOHYTU.

TexHiyHi gaHi

Hanpyra 220 - 240 \%
1~ 50/60 Hz

3anobikHuK (iHepuiiHNiA) 10 A
MicTkicTb pe3epByapy 18 |
MakcumanbHe cnoxmBaHHS 4 |
BOAU

MOTYXHICTE Poyivansia 1200 BT
MOTYXHICTb Pyacmansa 1400 Bt
MepexeBuii kabenb H05-VV-F2x0,75
PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY 74 ab(A)
(EN 60704-2-1)

Moxnuei 3miHu y koHcmpykyii npucmpoto!

CneuianbHe OCHaLleHHs

Ne 3amoBneHHs

dinbTpyBanbHUiA Miwok (5 wTt)  |6.959-130.0

MaTpoHHWN dinbTp 6.414-552.0

PosnunioBanbHa dopcyHka ans | 2.885-018.0
nignorn Ansa YneHHs o66mskmn

3aci6 ansa ynweHHs kunumis RM
519 (nnawka 1 n)

MixHapogHuit Homep 6.295-771.0

[pocoyvyBanbHa peyoBuHa Ansa
TekcTumio Care Tex
RM 762 (nnswka 0,5 n)

MixHapoaHuii Homep 6.295-769.0

UK -11
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>Kannbl Hyckaynap KK 5
Kayincisgik Typanbl Hyckaynap KK 5
KonpaHy Typanbl HyckaynblKTafsbl

cvmBongap MeH benrinep KK 8
By#ibiMabl icke Kocy KK 8
Konpany KK 9
KonpaHyaaH weirapy KK 10
KyTy, xxeHaey KK 10
AkaynbikTap KK 11
TexHukanblk ManimMeTTep KK 1"
ApHalibl xabablkTap KK 11

Xannbl Hyckaynap

KypMeTTi TyTbIHyLbI,
BynbIMabl anfalukel KonaaHy anabiHaa
A nanganaHy HyckayblH MYKUAT OKbIN
LWbIFbIHBI3, HYCKaynapAbl opblHAaAnN,
KeWniHri nanpaanaHy yLiH Hemece ocbl annapaTTbl KeniH
naviganaHaTblH TyfiFanap YLWiH cakTan KOnbiHbI3.

5¥ﬁbIMAbI MaKcaTblHa cankec KonpaHy

Byn KypbInFbl )keke konaaHbicka apHasFaH xaHe

eHAIpiCTiK MakcaTTapMeH KonaaHbifyFa apHanvaraH.

—  Byn KypbinfbiHbl caTbin any apkbinbl i3 TepeH,
TasananTblH KabineTi 6ap kinem TecenreH
epeHaepai TyGereiini TasananTbiH XaHe KyTiM
6epeTiH Bypikkill aKCTpakTopFa (Kyy
LLIAHCOPFbILLbI) e 6onablHbI3.

—  ChbIpTKbl BYpIKKILUTIH €eH copy LymeriHe
(kMHaKTa KaMTbINFaH) apHanFaH KaTTbl kabaTt
eHaipMeciHiH kemerimeH KaTTbl kabaTTapapl
Tasanayra 6onagbl.

—  TwuicTi Kepek-xapakTapApblH kemeriMeH (KuHakTa
KamTblflFaH) OHbl emMbeban copfbilw peTiHae Ae
KonaaHyra 6onagpl.

KopluaraH opTaHbl KOpFay

{é& Kantay maTepuangapsbl ekiHLi eHaeyre
*apamgbl. KantamaHb! yi KOKbICbIHA
NaKTbipMayblHbI3[bl CypaniMbl3, OnapAbl eKiHLLi
eHAey YLUiH 6enek KOMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asikTaraH kypangapaa 6aranbl,
E ekiHWi eHaeyre xapamapl Matepuangap 6ap.
CoHAbIKTaH KonaaHbINFaH JXoHe ecki
EEE GyiibiMgapabl apHalibl ipikTen xuHay xyiienepi
apKbInbl KanaplKTapra TancelpybiHbI3 NasbiM.
OneKTpnik XaHe anekTpoHAablK BybIMaapabIH
KypamblHAA kaTe KongaHy Hemece kaTe Kkagere xapaTty
HaTWXeciHAE afaM AeHcaynblfblHa XeHe KopLuaraH
opTarfa Kayin TeHaipyi bIkTuman 6enLiekrep xui
ke3gecegi. Anaiaa atanfaH 6enwekTtep 6ynbiMapl
TuiciHWe nanganaHy ywiH kaxeT 6onagsl. Ocbl
TaHbameH 6enrineHreH bynbimaapabl Y
KOKbICTapbIMeH Gipre TacTayra 6onmaiiapl.
KypambiHaafFbl 3aTTap Typanbl aHblKTamanap
(REACH)
ByiibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typaribl COHFbl
MaFnyMaTTapAbl acTblAa KepCeTinreH MHTEpPHET
6eTTepimizge oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH
(MekeHxaiibl apTKbl >kafblHAa 6epinreH)

Byibim Konpganywsinapra KeizmeTt Kepcety
6enimi

Erep Cisge cypakrap naniga 6onca Hemece Cis 6enrini
6ip kemwwinikTepre Tan 6oncaHpls, 6iaaih KARCHER
Genimwenepimis Ciare KylublpnaHa kKemek kepceTteai.
(MekeH>albl apTkpbl XafbiHAa bepinreH)

Kocankbl 6enwekrtepi MeEH apHanbl
OernuiekTepiHe TancbipbIic 6epy

KypblinfbiFa kepi acepiH Turisbec yLuiH, Tek eHaipyLi
MakynaafaH TynHyckanbl Kocasnkbl benwexkrepai
KONAaHbIHbI3.

Kocankbl 6eniektepi MeH apHavibl GenLiekTepi
e3iHi3aiH caTylbiHbIaaa Hemece KARCHER
KOMMNaHWACIHbIH XePrinikTi ekineTTirinae catbin
anyblHbI3 MYMKIH).

(MekeH>albl apTkpl XafblHAa 6epinreH)

Keningeme

BybIMaapbIMbI3 YLWIH 8p enfe xayanTbl oTiM
cepikTecTepimi3 TapanbiHaH LblFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywTe 6onaabl. Erep matepuangapabiy
akaynblfbl Hemece AalibiHaay 6apbicbiHAaFbI
kaTenikrep Tabbinca, 6i3 bikTMMan akaynbikTapabl
Kenin Mmep3imi iWwiHae akbICcbI3 xxeHaenmis. Kenin mep3simi
iwinae HapasbinbIKTapblHeI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe Hemece XakblHAaFbl eKineTTi
CEPBUCTIK KbI3MET KOPCETY OpPHbIHA caTbin arny YeriH
KepceTin, xabapnacbiHpl3.

OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpraHfFaH.
XKeke caHpapablH MafbiHachl kenecigen 6onagpbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH FacbIpbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHAipinreH arblHbIH eKiHLLi CaHbl
0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6ingipeni.

Kayinci3gik Typanbl

HycKaynap
Kayinci3dik epexeciH
lNatidanaHy HycKaybIHOafbl
epexenepMeH Koca, Xarribl
3aHObl Kayinci3oik xeHe
)XaszamadlbIM OKufaHbl andbiH
any mananmapbiH cakamaraH
JKOH.

Ocbl HycKaynbikmapfra Kapchbl
)xacasiFaH Ke3 KesfieeH Kosi0aHbIC
KeninoiH »oublrnybiHa aKesneoi.
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By KypbinfbiHbI (hU3UKaTbIK,
CEHCOpIibIK HEMece akbir-ol
OaMmybl WeKmernaeH Hemece
maxipubeci xeHe/Hemece
binikminiai ok adamoap
6inikmi MmaMaHHbIH
bakbinaybiHOa 6onimaraH
Ke30e Hemece oCbl
MamaHOap maparbiHaH
6yUbIMObI KordaHy maciri
)KOHEe OfaH KambICMbl
Kayinmep myciHOipiime2eH
ke30e naudanaHbaybl muic.
bananapfra KypbinFbIMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHI3.
bananapra KypbinifbIMeH
olUHayfa Xon bepmey ywiH
onapOkl bakbinan ombipy
Kepex.

bananap KypbinfbiHbI mek
epecekmepliH
bakbinaybiHOa masanaybl
)XoHe natdarnaHybl MYMKIH.
Kanmaysbiw Kara3obl
bananapdaH aynak
ycmaHbI3, MyHWHbIFbIN Kany
kayni 6ap!

BbylibimObl ep natidanaHy
)XeHe ma3sanay/Kbiamem
KepcemydeH KeliH ewipiHi3.
©pm Kayrni. KaHfbiw Hemece
mymaHfbiw 3ammapObl
copyra 6onmatiosl.

Bylbim mypakmbiribIKmbl
cakmaulimbiH xepde mypybl
Kaxkem.

KondaHywibl KypblirifbiHbI
maralbiHOarFaH MiHOemiHe
Kapati natidanaHybl Kaxxem. On
meHipekmeai epekwernikmepoi
ecKkepyi muic, KypbirifbIMEH

KK -6

XXYMbIC Ke3iHOe aliHaradarbl
backa myriranapobl, acipece
bananapdbi Kalaranaybl
Kaxkem.

KondaHy andbiHOa Kypbi/ifbl
MeH KepeK-xapakmapObiH
OypbIC KyUiH MeKCepIHi3.
Eeep OHbIH KyUi XaKcbl
b6onmaca, KondaHyra mbilibIM
calnbiHaobl.

EwkawaH 6ylbIMObI cyFa
Hemece backa Oa
cylbIKmbIKmapfra KolUMaHbI3.
XKapbiny Kayni 6ap
Xxepnepde natidanaHyra
mbiUbIM canbiHadbl. Kayinmi
altimakma Kypbl/ifblHbl
KondaHy Ke3iHOe muicmi
Kayirncisoik epexenepiH
cakmay Kaxem.

KypblinfbiHbl XafbIMCbI3 aya-
palblHbIH bIKMabIHaH,
blfiFasl MeH Xblily Ke30epiHeH
Kopfay Kepex.

Ezep bylibimM Kyrnaca, OHbl
eKinemmi Kbiamem Kepcemy
OPHbI MeKcepyi Kaxxem,
cebebi eHim KayirncisdiaiH
memeHdememiH iWkKi
akayrnbikmap rnatda 60sybl
MYMKIH.

YnblI 3ammap copmaHbi3.
lunc, yemeHm ykcac
Mamepuarndap CoOpMaHhbi3,
CYMeH KambIHac Ke3iHoe
onap Kamaronapbl MyMKIH.
KondaHy ke3iHOe bylibiMObI
KerndeHeH myphbicKa KOk
Kepex.

Tek eHOIpywi yCbIHFaH Xyy
KyparndapbiH KOridaHfaH XX6H,
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COHbIMEH Kamap KosdaHy
HyCKayrbIfbiH,
KarnodbIKmapObl X0 MEH XYy
KyparibiHbIH 6HOIPYWICIHEH
bepinzeH eckepmynepdi
KaOararnay Kepekx.

A KAYIN

174

KyphbInfbiHbI MeK xepae
myUbIKmarnfaH awaribl
po3emkara KOCbIHbI3.
BytibiMObI mek KaHa aybicriaribl
MOKKa KOCbIHbI3. TOK KepHeyi
bylibIMHBIH mypi 6erneiciHOeai
KepcemirieeH KepHeyiHe coalikec
6onybI muic.

Kabenb awackl MEH arnekmp
po3emkachIH ewkKawaH
biriFanobl KOJIMEH
ycmamaHbi3 He mypmrieHis.
Kabenb awacbiH
po3emkaldaH wWhbirapy yWwiH
bylbim KabeniHeH
mapmrnaHbi3.

Kocy kabendepi meH 6ylibim
awachblH KondaHy asnioblHaH
anodbiHana 6y3blnfaH
Xxepnepib6ornraH 6onimaraHbIH
mekcepin anbiHbI3. by3binbin
KarnFfaH kaberdepiH,
)aparnaHy Hemece backa
6y3b1ny0bl 6ondbipmnay
yWwiH, depey mypdoe ochbl
XKYMbIcmap YWiH pyKcamal
6ap apHalbl mamaHdap
apKbirbl aybICMbIPMbIN
arnyblHbI3 muic.

3nekmp onammapbsiH
60r10bipmnay ywiH kKame
moKmaH cakmay yWwiH
arnobiHasibl KOCbliFaH apHalibl
po3emKachiH Kori0aHybIHbI30bl

YCbIHaMbI3 (KOCbIrbI Kemy
MOFbIHBIH MaKc. HOMUHaIIObIK
Kywi 30 MA).

— XKapamcbis
y3apmkbiumapobl Kori0aHy
Kayinmi 60s1ybl MyMKIH.
¥3apmkbiw pemiHOe mek cy
OypiKKiwiHeH cakmalimbiH
keMiHOe 3 x 1 MM? KeriOeHeH
Kumarsbl kabesnboi
natidanaHbiHbI3.

— Xeninik kabenb Hemece
y3apmkbiuumarbl XxasFray
MycmanapbiH anMacmbipy
Ke3iHOe 6ypiKKilumiH
KOpfaHbICbIH XoHe
MexaHuKarbiK 6epikmikmi
KaMmamachi3 emy Kaxem.

— bBylbiMObI Kyam Ke3i
XKericiHeH whbiFapydaH
OypbiH, OHbI Heai32ai
axblpamigbilumaH ewipiHi3.

&N ECKEPTY

Coprbinbin ombipFraH ayameH

KochblniFraHOa kelbip 3ammap

JKapblflyFa Xon awa anambiH

6ynap meH epimiHoinepiHiH

natida 6onybiHa anapa asnaosbl.

Acmabidarbl 3ammapObl

ewkKawaH CopfbIWMNeH

CopfbimraHbI3:

— XKapblinbin Hemece XaHbir
Keme anambiH 2a30ap, cynap
MeH waHOapOob! (peakmusmi
waHoap)

— Peakmuemi memarin
waHOapbIH (Mbicaribl
anmMuHul, mazHe3sud,
MbIpbIW) aca Kyammbl
arnkanukarbiK XoHe KbIWKbIIT
ma3sanay 6ylbimOapbIMEH
bipee
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— EpiminmegeH Kyammel
KblWKbIIdap MeH cinminepoi

— OpeaHukarnbIK epimiHOi
bylbiMOapbIH (Mbicarbi
6eH3uH, 6osly epimiHOinepiH,
auemoH, masym).

Ocbi0aH 6acka, ocbl 3ammap

bylbiMOarbl KondaHbliFaH

MamepuarnodapbiHbIH

by3binybiHa Oa anapa anaosbl.

KonpgaHy Typansl

HYCKaynbIKTafbl

cumBongap MeH
6enrinep

A KAYIN

Eyn 6enei mikened mypde myce
anameliH Kayinmi 6indipedi, ocbl
Kayin ayblp OeHe XaparnaHyblHa
)KoHe axarnobl anammapra
anapybl MyMKiH.

N ECKEPTY

byn 6enei mymKiH 60nbin
KarnambiH 6ip xardaliObl
Kkepcemin 6indipedi, ocbkl Kayin
ayblp 0eHe xaparnaHyblHa XoHe
axanobl anammapra anapyabl
MYMKIH.

&N ABAUTIAHBI3

byn 6enei mymKiH 60-bin
KarnamabiH Kayinmi 6ip »xardatiob!
Kkepcemin 6indipedi, ockl Kayin
)KeHin 0eHe XapasaHyblHa
Hemece 3ammap MeH
bylbiMOapFa 3UsiH mycyiHe
anapybl MyMKIH.

HA3AP AYJAPbIHbI3
MamepuandbiK 3usiHFa anapabirn
cofamabIH bIKmumar Kayinmi
Xardalra Hyckay.

BynbiMAbI icke Kocy

By#1bIM cunaTTamachi

KantamapaH weirapy kesinge 6apnblk 6enwekrepain

OpHbIHAA EKEHAITHE KO3 XeTKi3iHi3.

Erep GenwekTtep xeTicnece Hemece onapra TacbiMan

KesiHAe 3aKbIM KenreHiH aHbikTacaHpl3, 6yn macene

Typanbl caTylbira 6ipaeH xabapnaHbi3.

CypeTTep 6ykTemeni 6eTTe kKapaHbI3! A

CypeTt _§

1 KosfanTkbil Kopnychbl

2 Tacbkimanpay TyTkachbl

3 MeHonnacT cyariLwi

4 Cyari kynnol

5  3nekTp Tokka Kocy kabeni MeH aluachl

6  Cakray, xeninik kabenb

7  Copfbiww Kockpiwwbl (0 /1)

8  Bypikkiw kockbiwwbl (0 /1)

9 bocary, Tasa cy 6arbl

10 Tasa cy Garbl

11 CaybIT

12 BafbITTaFbIW POnNUKTEP

13 ©mbeban copfbILLTbIH COPFbLITY LUNAHriciHe
apHanfaH KocblnbiM

14  BypiKKiL LWNaHriCiHiH KoCbInbIMbl

15  BypKKiLL/COpPFbILL LUNAHTIC

16 ¥cray TyTKachl

17 KocbiMLia aya xankblLbl

18 LawskipaTy TyTKachl

19 Bypikkiw TeTiriHe apHanFaH GekiTkil TyiMeLlik

20 bBexiTkiw TeTiri

21 Copfbiw TyTiIr 2x 0,5 ™

22 Copfbll TYTiri MEH Kepek-xapakTrapfa apHanfaH
GekiTne

23 Kinem TecenreH eaeHaepai Tazanayra apHanfaH
CbIPTKbI BYPIKKILITIH eAeH copy WyMeri, KaTTbl
kabat eHaipmecimeH

24 KanTtaybllWTbl Ta3ananTbliH Xyy dopcyHKachl
blnfanabl XeHe KypFak copyfa apHanfaH Kepek-
Xapakrap

25 blnranapl/kypFak xepai copyFa apHanfaH agantep

26 KatTbl kabat eHgipmeci 6ap copy wymeri

27 >Kancapnap YLiH Wwymek

28 JKymcak xuhasgapabl copy YLiH Wymek

29 Cyariw kan

Icke KOocCy anabliHAa

Cyper A

= Ta3sa cy 6a2bIH anbin macmaHbi3. bocaTkbILWTh
BacblHbI3 XaHe GaKTbl anbin TacTaHbI3.
Hyckay:
Kosranmkbiw KoprycbiH mek andbiH0a masa cy
baebl anbiHFaH 6orica faHa anbin macmayra
6onadbl.

Cypet K1

= Kosranmkbiw KOpnyCbIH aibil macmaHbi3.
TyTkaHbl anfa uTepy YLiH, cayblT 6ocaTtbinagbl.
Kepek-xapakTap MeH GarbITTafbILL PONMKTEpPAi
caybITTaH LWbIFapblHbI3.

Cypet I

= CaybITTbl aiHanablpbiHbI3, 6aFbITTaFbILL
ponukTepai caybITTbiH TyGiHAer caHbinaynapfra
TipenreHwe 6acbliHbI3.

KK-8 175



176

CypeTH

= KosranTKbIw KopnycbliH Bypbin, kebik cyariciH cyari
cebeTiHe OpHanNacTbIPbIHbI3.

= Cyari kynnblH BekKiTiHi3 aHe xaby yLUiH
anHanabIpbiHpI3.

= Kosranmkbiw KOprnycblH OpHanacmbipbiHbI3.
2Kaby yLuiH TyTKaHbI XOFapbl kapai TapTbiHbI3.

Cyper I

= Ta3sa cy 6a2blH eH2i3iHi3. AnabIMeH acTbIHFbI
BGenLwekTi opHaTbIN, coAaH KeniH Ko3FanTKbiLL
KoprycaHbl kapain 6acbiHbl3, OHbIH XabblinFaHbIH
TEKCepiHi3.

Cypet

= CopfblW LWaHriHi )aHe BypiKKiLL WnaHriHi
KYPbINFblAaFbl KOCKbILLKA XKarlFaHpl3.
Hyckay
: Coprblw wnaHeiHi Kockblwka 6ekiminzeHwe
MbIKMan XarnfaHbl3.

Cyper HI

= bBypikkiw/coprbiw TyTikTEPIH Gipre TyTkara inin
KOMbIHbI3. Bipre Koto kesiHae GekiTkiw TeTiri
opTacblHa kenepi, CeHimainik yLwiH cafat Tini
6oiblHLWa BYpbIHbI3.

= EpeH dopcyHKachlH LWalifblLl/CopFbIlL TYTIKTEPiHE
TarblHbI3 XeHe BekiTKiL TeTir apKbinbl 6ekeMaeHi3.

Kypbinrbi eHdi binFandsbi xxepdi masanayra OalibiH.

A  ABAUJIAHbI3

blnrandbi copy Hemece buFanobi/KypraK copy
Ke3iHOe, apKawaH kipicmipinzeH keb6ik cy3zicimeH
JKYMbIC icmeHi3!

blnfanabl xepAai Tazanay
Kinem TecenreH egeHaep/katTbl egeHaep/
KanTaybiwl

A ABAWJIAHbI3

KypbinfbiHbl icke Kocnac 6ypbiH, ma3anaHambiH
6ylibIMHbIH eneyci3 xepiHe 60sly MeH cy
mypaKkmblsbIfbIH MEKCepin KepiHi3.

Cyra cezimman mecemenepae KondaHbaHbI3: Mbicaribl,
napkemmi eOeH (biniFan edeHae CiHir, OHbl 3aKbiMOaybl
MYMKiH).

HY¥CKAY

Xbinbi cy (Makcumandbl 50 °C) masapmy HomuXeciH
apmmabIpaodsbl.

Kinem TecenreH egeHAi binFanabl Tazanay

= EpeH xyy dopcyHKacbiH nanganaHbiHpI3.

= KaTtTbl KabaT eHAipMECIHCI3 XYMbIC iCTEHi3.
Tasanay yuwiH Tek kaHa KARCHER ycbiHFaH RM 519
Kinem Tasanay KypasblH nanfanaHfaHbliHbI3 XKeH.

KaTTbl KabaTTbIH binfanabl TazanaHybl

= EpeH xyy dopcyHKacbiH nanganaHbiHpI3.

= KatTbl kKabaT eHaipMeciH CbIpTKbl BYpiKKiLL
e[leHHeH copy LUyMeriHiH ByiiipiHe kapaii
KbIMKbITbIHBI3. Kpinwakrap aptka kapaw
6aFbITTanybl Kepek.

KanTaybiwTapAblH binFanabl TasanaHybl
= KonmeH xyy hopcyHkacblH nanganaHblHbI3.

Ta3sa cy 6arbiH TONTbIpy

Hyckay: Tasa cy 6arbiH TONTbIpy YLWiH anbin Tactayra

HeMece Tikenen KypbinfFblaa TonTeipyFa 6onaabl.

Cypet EF1

= bBak KaknakLacbIH Xofapbl kapai allblHbI3.

=2 RM 519 kypbinfbicbiHad 100 - 200 mn (kenemi
nacTaHy AeHreviiHe kapan e3repefi) Ta3a cy
6arbiHa KyiiblHbI3, KyObIp CybIMEH TONTbIPbIHBI3,
LaMaaaH TbiC TONTbIPMaHbI3.

= bakK KaknakwachblH XabblHbI3.

XyMbIcTbI 6acTay

Cyper

= OrnekTp allacblH 3MeKTp po3eTKachlHa canbiHbI3.

= Copfblw KOCKbILWbIH 6acbkiHbI3 (I kyii), copy
TypbuHacel icke Kocbinagbil.

Cypert

= TyTKadarbl KOCbIMLLA aya XanKblLWTbl TOMbIKTAN
KabbIHbI3.

CypeTt

= Bypikkil KOCKbILbIH 6ackiHbI3 (I Ky1i), Xyy
KyparbiHbIH COPFbILLbI AalibiH Gonaabl.

Cypert

= TasapTyra apHanfaH epiTiHAi Xary yLiH, 6ypiKkiL
TeTiriHaeri TyTkaHbl 6acbiHbI3.

Cypet

= ¥3ak 6ypky ywiH 6ypky TeTiri 6enrineHreH 6onybl
MYMKiH, 6y MakcaTTa Lato TeTiriH KOCbIn aHe
GeKiTKiLL TyMMeLLiriH TOMeH Kapan TapTy KaxeT.

= TasanaHatbiH KabaTTa )aHachbIn xaTkaH >on
GafblTbl GOMbIHLIA YCTIHEH XYPri3in WbIFbIHbI3.
OHbIH yCTiHe bopCyHKaHbl apTKbl XKypicneH
TapTbIHBI3 (KbIMKbITNAHbI3).

CaybITThl XKYMbIC YaKbITbiHAa 60caTy

Hyckay: Erep caybIT TonFaH 6onca, kanTkpl Kipic

caHblnayabl xaybin, 6ybIM Xofapbl XbinaamablKneH

XyMbIC icTenai. ByibiMapl Aepey eLwipiHi3 xaHe

caybITTbl 60CcaTbIHpI3.

= Coprbill xaHe BypiKkkiL KockblwbIH 6acy (0 Kyni)
apKbinbl, KyPbIFbIHbI OLLIPIHi3.

= bBypKy-copfbITy WNaHriciH xaHe 6ypKy WnaHriciH
KypbInfblaaH GenLuekTeHis.
Hyckay: KanfaH cy cbipTka Lwalubipaybl MyMKiH,
COHAbIKTaH Ayl He BaHHaAa cakTay eH Konawnbl
6onbin Tabbinagbl.

= Kepek-xapakrap MeH Tasa cy 6arbiH anbin
TacTaHbI3 XaHe KO3FanTKbILL KOPMYCbIH
B6ocaTbliHbI3.

= KosaranTkblLll KOPMYCbIH anbin TacTaHbl3 XaHe
caybITTbl 60CaTbIHbI3.

Tasanayra KaTbICTbl KeHecTep/lKyMbiIC
TopTiGi

—  OppaavibiM xapblKTaH KeneHkere kapan (TepeseaeH
€CiKKe) XYMbIC iCTEHi3.

—  OppaiblM Ta3anaHfaH aimakTaH, TasanaHb6araH
anmakka kapam XyMbIC iCTEHI3.

— KeHpip maTapaH xacanfaH Kinem TecenreH egeH
binFanabl Ta3apTy Ke3iHAe KbIpTbICTaHbIMN, OHybI
MYMKiH.

—  Tyri kanblH Kinemaepai Tazanan 6osnfFaH CoH,
TYriHiH 6aFbIThl GoVibIHLIA bICKbILLINEH Ta3anaHbl3
(MbIcanbl, Kinemre apHarnfaH biCKblLL Hemece
CbIMbIPFbl KEMETiIMEH).
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—  blnfangel TazanayaaHd coH Care Tex RM 762
CiHAIpy Kocnachkl xarbinca, kinem 6eTiHiH KavTa Te3
KiprneyiHeH cakrangsbl.

—  TaszanaHfraH 6eTTe Xypyre Hemece xvhasaapabl
opHanacTbIpyFa Tek KeMKeH COH faHa 6onagpbl,
anTnece xuhasgapaaH TaT i3i TyCyi MyMKiH.

Tasanay Tacingepi

XeHin/kanbInTbl KipneHy

= Copfblll NeH BYPIKKILLTI KOCbIHBI3 (I KyiAi).

= KyMbIC Ke3iHAe XyyFa apHarnfaH epiTiHAiHi
XKaFblHbI3, 8pi COPbIHbI3.

= CopaH coH BypiKKiLL KOCKbILLbIH COHAIPIHI3 XaHe
XYY KypanblHbIH KanablKTapblH XUHaHbI3.

= Tasanan 6onfaH CoOH Kinemai Tasa, Xbinbl CyMeH
Tafbl LWaiiblHbI3 XaHe KanayblHpl3 6obIHLWa
KaHbIKTbIPbIHbI3.

KaTtTbl KipneHy Hemece aakTap

BypikkiwTi KOCbIHBI3 (I Ky1i).

TasanarbllWw epiTiHAiHI XaFbIHbI3 XaHe 5 MUHYTKa

KanablpblHbI3 (COPFbILL OLLIPYII).

CopaH coH kabaTTbl XeHin/kanbinTbl nacTaHy

TopTibiHAe Ta3anaHpl3.

Ta3zanan 6onfaH CoH kinemai Tasa, Xblfbl CyMeH

Tarbl LWaWbIHbI3 XaHe kanayblHbl3 6oMbIHLWA

KaHbIKTbIPbIHbI3.

L2 X

blnfanabl xepAi Tazanayabl askray

= Kypbinfbiaarsl 6ypKy CbiMAapbIH LANbIN TaCTaHbI3,
6yn makcaTTa:
Kyy KypanbiHbiH 6arbIH WamameH 1 nuTp Tasa
CYMEH TONTbIPbIHbI3.
dopcyHKaHbl afblHAbl Cy/AblH aCTbiHAA YCTaHbI3
XoHe BYpiKKiLl COpFbILLbIH Mengip cy
KONAaHbIFaHLWa KOCbIHbI3.

Kypfak Tazanay

HA3AP AY[]APbIHbI3

Kyprak copy ke3iHOe apdalibiM opHambiniFaH cy3ai

KanuwbIfbIMEH XYMbIC iCMeHi3.

Kapmpudxdi cy3eiHi (apHalibl xabdbikmap)

natidanaHraH xardalida xakKcbl cy3zineyee Ko

)xemizyee 6onaodsbl.

Caybim neH Kepek-xapakmap Kyprak 60s1ybl Kepex,

alimnece Kip )abbICblIn Kasnybl MyMKIH.

Cypet [H

= Cyariw KanTbl OpHaTbIHbI3.

Cypet @

= blnfangpi/kKyprak copfbillka apHanfaH agantepai
KonaaHblHbI3. TyTkara HEMece COpFbILL TeTiriHe
apanTepai KOCbIHbI3, CEHIMAINIK YLWiH 6ekiTy TeTiriH
OypaHpI3.

= KanaraH Kkepek-xapakTbl TaHAaHbI3 XaHe OypiKKiLL-
copfFbIW TYTiriHE HeMece Tikenen agantepre
KOWMbIHbI3.

= CoprblluTbl KOCbIHBI3 (| Kyiii).

TabaHAabl XeprnepAi COpFbITbIN Ta3anay

Cypem

= KaTtTbl kabaT eHAipMeciH eleHHeH copy LuyMmeriHe
eHri3iHi3. Kbinwakrap anfa kapai 6arbiTTanybl
Kepek.

KK-10

Kinem canbiHfaH eaeHaepAai copfFbiluneH Tasanay

Cypet

= KaTtTbl kKabaT eHAipMECIHCI3 XXYMbIC iCTEHi3.

= Copfblw KyaTblH TaHAay YLUIH KOCbiMLIA aya
XankplLWbliH 6acbIHbI3.
Hyckay:
Kocbimwa aya xankbiwblH KondaHFaHHaH KeliH
kalimadaH xabbiHbI3!

blnfangbl Tazanay

AN  ECKEPTY

Hyckay: Erep caybiT TonfFaH 6onca, kanTkpl Kipic

caHplnayabl >xaybin, GyibIM XoFapbl XblngamablkneH

XyMbIC icTendi. byibiMabl Aepey eLwuipiHi3 xaHe

caybITTbl 60caTbIHpI3.

= blnfangbl Kip/cyabl COPFbITY YLUIH XYY LUNAHTICIHIH,
eHaipMeciH nanganaHbliHbI3.

YKancapnbl xaHe TiricTi opcyHKaHbl konaaHy:

= blnfangpl/Kyprak copfbilLka apHanfaH agantepai
axblpaTbin, cakTan KomblHpI3. Xancapnbl xaHe
TiricTi popcyHkaHbl aganTepre KOMblHbI3.

= CopfblWwTbl KOCbIHbI3 (I KYMi).

Cypet

= Cy caybITTaH CopbIfifaH ke3ae KocbiMLLa aya
XankplLbIH alwbiHbI3. KonaaHFaHHaH KeniH
KaTagaH abblHbl3.

= Tonbin kanfaH cayblTTbl 60caTbiHbI3 ("CaybITTbI
6ocarty" 6eniMiH KapaHbI3).

KonpgaHypaH wbirapy

ByVibIMAapI iCTEH WbIFapbIHbI3.

Tonbin kanfaH cayblTTel 60caTbiHbI3 ("CaybITThI
6ocary" 6enimiH kapaHbI3).

BakTbl Ta3a cyMeH Xakcbinan LuanblHpI3.
TyTKaHbl, GYpPIKKILL/COPFbILL TYTIKTEPIH XaHe XYy
dopcyHKacblH Gip-B6ipiHeH axblpaTbiHbI3, 6y YLUiH
GeKiTKilL TeTiKTi albiHbI3 (OpTacbiHAa).
Kepek-xapakTblH BerLekTepiH aFbiHAbl Cy
acTblHAA WaWbIHbI3 XXaHE XXaKcblnan KenTipiHi3.
Kebik cyariciH afblHAbl Cy acTbiHAa Ta3anaHpl3,
opHaTy angblHAa KypFaTblHbI3.

KypbInfbiHbl KENTIPY YLUiIH allblK KanablpblHbI3.
KypbinrbiHbl cakmaHbi3. Kepek-xapakTapabl
KypbIIFbIFa OPHATBLIHBI3 KeHe KypFak xepae
CaKTaHbI3.

KyTy, xeHpey

A KAYIN

Bytibim 6olibiHwa emkisinemiH 6apribik Xymbicmap
yakbimbiHOa bylibiMObI MiHOemmi mypde anekmp
MOfbIHaH WhIFapblr, 3€KMp awacblH po3emkadaH
WibIFapbInbIn anbiHybl muic.

JKeHdey xymbicmapbl MeH 3nekmp benwekmepi
6bolibIHWa XyMbICmap MmeK KaHa 0Cbl XyMbicmap yWwiH
pykcambl 6ap apHatibl MamaHoap apKbisibl
aybICMbIpMbIr anybiHbI3 MUic.

AN  ECKEPTY

Ew6ip mypnini mazapmamsbiH Kypandbl, 8UHEK
masaanalimsliH XaHe baprbifbiH ma3analmasiH
Kypandapobl kondaHbaHbI3! BylibiMObl ewKawaH cyra
6ambipMaHbI3.

L2 I
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Bypikkiw copcyHKacbkIH Tasanay

Opkenki wawbiparaH ke3de.

CypeT H]

= dopcyHka GekiTkiliH 6ocaTbiHpI3 XaHe anbin
LbIFbIHBI3, OYPIKKiLL (DOPCYHKAChIH Ta3anaHel3
Hemece ayblCTbIPbIHbI3.

Tasa cy 6arbiHAaFbI TOopAbl Ta3anaHbI3.

XbinbiHa 1 pem Hemece Kaxem 6onFaHOa.

CypeT Al

= KynbinTbl aiHangbipbin, 6ocatbiHbI3. CyariHi
GernLekTeHi3 ae, Ta3a CyMeH acTblHAA XYblHbI3.

dopcyHKara eluKaHAan cy TUMeYi Kaxer.

= Ta3a cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.

= Ta3sa cy 6arblHblH AypbIC OPHbIHAA eKeHAiriH
TEKCepiHi3.

= Kyy KypanblHbIH COPFfblLLbl iCTEH LWbIKTbI, KbI3MET
KepceTy opTanblfblHa TancblpbiHbI3.

TexHuKanbIK ManimeTTep

220 - 240 \

OnekTp KepHeyi

1~ 50/60 Hz

>Keninik cakTaHabIpFbILL 10 A
(MHepuwmAnbl)

CaybIT kenemi 18

Cy CiHipy, Makc. 4
HomuHanapblk KyaTTbinbifbl P 1200 BT
KyatTtbinbifbl Py, 1400 BT

HO5-VV-F2x0,75
AB(A)

XKeninik kabeni

[biGbic aeHreni 74
(EN 60704-2-1)

TexHuKanbiK e32epicmep natida 6onbIn Kanybi
MYMKiH!

ApHaibl xxabablKrap

OpKenKi Wwallbipay Tancbipbic Ne
= Kyy wnaHrici eHaipMeciHiH 6ypikkiLL Cyariw kan (5 naHa) 6.959-130.0
OpCyHKaCHIH TasanaHpIs. MaTpoH cyarici 6.414-552.0
CopfbliW CbIMbI XeTKisniKci3 KanTtaybiluTbl Tazanayra 2.885-018.0
= TyTKagafbl KOCbIMLIA aya XanKbILWTbl KabblHbI3. apHanfaH cbIpTKpl 6YpiKKi‘-'-'
11-cypemmi KapaHbi3 KOINIMEH copy LuyMmeri
= Kepek-xapakrap, COpfblLl LAHrici Hemece RM 519 kinemai Tasanay Kypasibi
CopfblILl TyTikTepi 6iTenreH. bitenyai XonbiHbI3. (1 n 6eTerke)
= Cyariw kan TonfFaH: XKaHa cyaril KkanTbl Xanbikapansik 6.295-771.0
OpHaTbIHbI3.
2 Kebik cyariciH TasanaHbl3. Care Tex
o RM 762
Xyy KypanbiHbIH COpPFbiWbI WybInganabl cinaipy Kocnaci (0,5 n GeTenke)
=> Tasa cy 6arbiH TONTbIPbIHbI3. Xanbikapanbik 6.295-769.0
By#bim XyMbic icTemereHae
=>» Keni awachblH eHri3siHj3.
= Kpbl3ygaH Kopraybill icke KOCblFaHaa, KypbiFbiHbI
cankblHAATbIHbI3.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie lhr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kdrcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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